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VOORREDE. 



Ik heb mg ten doel gesteld den lezer met de oude evan- 
geliën der twee eerste eeuwen na Christus te doen kennis- 
maken en den weg te w^zen tot zelfstandig verder onderzoek. 
Had ik al de daarop betrekking hebbende vragen volledig 
willen behandelen, dit werk zou een veel te grooten omvang 
gekregen hebben, en in de eerste plaats had ik niet ver- 
talingen, maar, zooveel mogelijk, de oorspronkelijke teksten 
moeten geven. 

Tot de twee eerste eeuwen heb ik mij bepaald, omdat de evan- 
geliën die later geschreven zijn, in een tijd toen onze evangeliën 
gezag gekregen hadden, van minder belang zgn voor de 
kennis van het oudste Christendom. Buiten bespreking zijn 
dus al die evangeliën gelaten, die nu nog over z^n onder 
den naam van apocryphe evangeliën, zooals de kindsheid- 
evangeliën, het evangelie van Thomas en dat van Nicodemus. 
Om eene andere reden is het oude Protevangelium Jacobi 
niet in de verzameling opgenomen, en wel omdat daarvan 
reeds eene vertaling bestaat in de „Apocryphe evangeliën" 
van de hand vcui dr. L. van Cleeff en dr. C. P. Hofstede de Groot. 
Daarentegen is wel eene plaats gegeven aan eenige evangeliën, 
waarvan niet zeker kan bewezen worden dat zij tot de 
genoemde eeuwen behooren, met name aan die van welke 
alleen Koptische vertalingen tot ons zijn gekomen. Van deze 
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is de ouderdom nog niet juist te bepalen, maar zij behooren 
toch waarschijnlijk tot de tweede eeuw, den tijd waarin het 
meerendeel der evangeliën werd te boek gesteld. 

Aan de vertaling heb ik korte aanteekeningen toegevoegd 
en, waar het mogelijk was, heb ik de gronden opgegeven 
waarop de onderstellingen der geleerden rusten. Maar, 
tegenover die onderstellingen — de lezer zal het opmerken — 
sta ik menigmaal meer of minder twijfelend. Het is wel 
niet aangenaam een ^non liquet" uit te spreken, maar de 
gegevens, waarover wij beschikken kunnen, zijn inderdaad 
zeer dikwijls te gering om daaruit veel af te leiden. En, 
hebben vele van die hypothesen iets verleidelijks, toch geloof 
ik dat de studie menigmaal is geschaad, doordat zij te 
spoedig als bewezen stellingen zijn beschouwd geworden. 

Nu ik mijn werk ten einde gebracht heb, wil ik gaarne 
erkennen dat ik veel te danken heb aan den arbeid der 
geleerden die vóór mij hetzelfde onderwerp behandeld hebben. 
Voortdurend heb ik gebruik gemaakt van de werken van 
Hilgenfeld , Zahn en Harnack ; met vrucht heb ik de Agrapha 
van Resch en de N. T. Apocryphen van Hennecke geraad- 
pleegd; maar vooral heeft ^Antilegomena*' van Preuschen 
mij groote diensten bewezen. Daarin toch zijn grootendeels 
de bouwstoffen bijeengebracht, welke ik heb verwerkt. 

In de vertaling en de aanteekeningen daarentegen heb ik 
mijn eigen weg gevolgd. 

Ik hoop dat degenen die in de oud-christelijke letterkunde 
belangstellen van mijne verzameling eenig nut zullen hebben. 

Utrecht, October 1906. v. d. S. B. 
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Van de voortbrengselen der Christelijke letterkunde tot op 
de helft der tweede eeuw weten wij, helaas! zeer weinig. 
Dat er behalve onze evangeliën vele andere bestaan hebben, 
is zeker (vgl. Luc. 1:1), maar welke die geweest zijn, is niet 
met genoegzame zekerheid te bepalen. 

Het is natuurlijk dat niet terstond, in den eersten tijd na 
Jezus, diens levensgeschiedenis en lessen zijn te boek gesteld. 
Zijne eerste volgelingen behoorden niet tot die klasse van 
menschen, wien zulk een te boek stellen gemakkelijk viel, 
en bovendien hadden diegenen geen behoefte aan geschriften, 
die of Jezus zei ven hadden gehoord, of in de gelegenheid 
waren van ooggetuigen alles omtrent hem te vernemen. 

Hoe hoog die mondelinge overlevering geschat werd, 
ook nog toen het geslacht van Jezus' toehoorders was 
uitgestorven, blijkt uit de bekende woorden van Papias, 
(t omstr. 160) door Eusebius (H. E. III 39) bewaard: „Indien 
eens iemand kwam , die leerling was van de ouderen ^ trachtte 
ik die woorden der ouderen te leeren kennen, nl. wat Andreas 
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of Petrus zeide, of wat Philippus of wat Thomas of Jacobus, 
of wat Johannes of Matthaeus (zeide), en hetgeen Aristion 
en de presbyter Johannes, leerlingen des Heeren, zeggen. 
Want ik meende dat wat in de boeken staat mij niet zóó 
nuttig zou zijn als. wat ik leerde van de levende stem." 

Papias bericht in zijn boek (bij Eus. t. a. p.) dat hij op 
die wijze mondelinge berichten had ontvangen omtrent „gelij- 
kenissen en leeringen" van Jezus; dat hij een en ander 
vernomen had van de dochters van Philippus, die HiSrapolis, 
zijne woonplaats, bezochten, dat nl. een doode in het leven 
was teruggeroepen; zoo ook, dat Justus, bijgenaamd Barsabas, 
vergif had gedronken zonder daardoor gedeerd te worden. 
Hij maakt melding van „verhalen (diégesen) van redenen 
van Jezus", die hij van Aristion had gehoord, en van „over- 
leveringen van den presbyter Johannes". Of hier schrif- 
telijke of mondelinge overleveringen bedoeld worden, is 
onzeker. Eusebius heeft zeker aan schriftelijke gedacht, daar 
hij „degenen die er meer van willen weten naar die „over- 
leveringen» verwijst", maar die verwijzing berust m. i. niet 
op zekere kennis. Immers, had Eusebius een boek van den 
presbyter gekend, dan zou hij er stellig gebruik van gemaakt 
en er uittreksels uit gegeven hebben. Zijn citaat uit Papias 
levert ook geen afdoend bewijs. Het luidt: „En dit zeide de 

presbyter ". Papias meldt dus niet dat de presbyter 

dat schreef, maar die verklaring, welke van den presbyter 
wordt medegedeeld, geeft toch meer den indruk van uit een 
geschrift aangehaald te zijn. 

Maar, is dit ook aan twijfel onderhevig, toch is het zeker 
dat Papias schriftelijke bronnen tot zijne beschikking gehad 
heeft. Waarschijnlijk heeft hij het evangelie der Hebraeën ge- 



kend (zie n^ I, Ev. d. H.fr. 22), en zelf spreekt hij uitdrukkelijk 
van geschriften van Matthaeus en Marcus. Omtrent deze geeft 
hij de bekende verklaring (zie Euseb. t. a. p.): „En dit zeide 
de presbyter: Marcus, de tolk van Petrus, schreef nauwkeurig 
alles op wat hij zich herinnerde dat door Jezus Christus gezegd 
of gedaan was; maar niet in volgorde, want hij was geen 
toehoorder of volger van den Heer, maar, zooals ik zeide, 
eerst later van Petrus, die zijn ond^richt inrichtte , zooals de 
behoefte dat eischte, en niet een geregeld geschiedverhaal gaf 
van de redenen des Heeren. Zoodat Marcus in niets te kort 
is geschoten door eenige dingen zoo te schrijven als hij zich 
herinnerde, want voor één ding zorgde hij: niets over te 
slaan of verkeerd te berichten van hetgeen hij gehoord had." 
Hierop laat Eusebius volgen : „Dit is dan door Papias over 
Marcus bericht. Over Matthaeus is het volgende gezegd: 
„Matthaeus dan schreef in het Hebreeuwsch de spreuken op 
en ieder vertaalde ze zoo goed hij kon/' 

Hoe nauwkeuriger wij deze woorden lezen, des te meer 
moeten wij m. i. overtuigd worden, dat daarin andere boeken 
bedoeld worden dan onze beide eerste evangeliën. 

Marcus schreef, volgens den presbyter, zijne herinneringen 
niet in volgorde {d xéèei) op. Dit nu kan niets anders betee- 
kenen dan dat hij zich niet hield aan de tijdsorde; dat hg 
verhalen, die chronologisch niet bij elkander behoorden, aan 
elkander verbond ; en het is niet in te zien , waarom dit verwijt 
ons tweede evangelie moet treffen , waarin de tijdsorde zeker 
beter bewaard is dan in het eerste. Wij moeten bovendien 
wel in het oog houden dat met dat oi téisi niet maar kleine 
vergrijpen tegen de tijdsorde bedoeld worden, maar heel wat 
meer. Marcus, zoo lezen wij — en er s m. i. geen reden 



om ook dit niet als verklaring van den presbyter aan te 
merken — verkeerde en reisde met Petrus en luisterde naar 
zijne prediking. Deze bevatte geen geregeld geschiedverhaal, 
maar was ingericht naar de behoeften der hoorders» en wat 
Marcus deed was een opschrijven van hetgeen hij zich van 
die prediking herinnerde. Het spreekt van zelf dat van die 
prediking de woorden, die Jezus gesproken had, een voor- 
naam deel uitmaakten, maar dit neemt niet weg dat zijn 
boek meer eene „Prediking van Petrus" dan een geschied- 
verhaal van Jezus, wat wg een „Evangelie'* noemen, 
geweest is. 

Evenmin kunnen wij in de door Papias vermelde Hebreeuw- 
sche Logia ons eerste evangelie herkennen. Men moet den 
woorden geweld aandoen om daarin een geschiedverhaal te 
vinden, dat o. a. eene geregelde beschrijving behelsde van 
Jezus' lijden en sterven. Het boek van Matthaeus kan 
(volgens de woorden, door Papias waarschijnlijk aan den 
presbyter Johannes ontleend) niets anders geweest zijn dan 
eene verzameling van gezegden van Jezus. Of deze voorzien 
waren van eene inleiding, vermeldende de gelegenheid waarbij 
zij gesproken waren, dan wel of zij geleken op die verza- 
meling, welke voor eenige jaren te Oxyrrhynchus gevonden 
is, laat zich niet bepalen. 

Deze beide geschriften nu met het evangelie der Hebraeên — 
en wij mogen er misschien bijvoegen de verhalen (Diégesen) 
van Aristion en de overleveringen (Paradoseis) van den pres- 
byter Johannes — zijn, voor zoo ver wij weten, de oudste 
gedenkstukken der Christelijke literatuur. Dat zij — op enkele 
citaten uit het evangelie der Hebraeên na — spoorloos zijn 
verdwenen, heeft zijne oorzaak zeker voornamelijk, hierin dat 



zij tot bouwstoffen gediend hebben voor latere boeken, o. a. 
voor onze evangeliën, en daarin geheel zijn opgenomen , zoodat 
men ze niet meer noodig had en dus niet door afschriften 
bewaarde. Dit is althans de reden dat verscheidene voort- 
brengselen der klassieke literatuur zijn verloren gegaan. En, 
omdat de Logia van Matthaeus niet verder afgeschreven 
werden, is ook het werk van Papias, dat daarop een com- 
mentaar was, in onbruik geraakt en verloren gegaan. 

In de eerste helft der tweede eeuw werden, hoezeer men ook 
aan de mondelinge overlevering de grootste waarde hechtte, 
verschillende verhalen van Jezus' leer en leven te boek 
gesteld. Van evangeliën, in den zin waarin wij dat woord 
gebruiken, sprak men aanvankelijk niet. Evangelie was de 
blijde boodschap door Jezus gebracht; er was dus slechts één 
evangelie, maar daarvan werden verschillende beschrijvingen 
gegeven. De naam van den schrijver werd daar niet bij 
opgegeven, Justinus althans beriep zich op Gedenkschriften 
(Apomnemoneumata) der apostelen, zonder namen te noemen, 
en het gebruik van het woord „evangelie" in den zin van 
geschiedverhaal vinden wij eerst in de tweede helft der 
tweede eeuw. 

Natuurlijk verschenen die verschillende evangeliën (om den 
bij ons gangbaren naam te gebruiken) niet tegelijkertijd en 
niet op eene zelfde plaats; ook was geen daarvan in den 
aanvang met een uitsluitend gezag bekleed. Ieder die de 
noodige gegevens bezat had het recht een evangelieverhaal 
op schrift te brengen, de schrijver van het Petrus-evangelie 
even zoo goed als de schrijvers onzer kanonieke evangeliën. 
Een onderscheid tusschen apocryph en kanoniek bestond 
oorspronkelijk niet; dit kon eerst opkomen, toen zich de 



overtuiging gevestigd had dat er maar vier echte evangeliën 
bestonden. Maar, wanneer dat nu gebeurd is — zeker is- die 
overtuiging niet in eens maar van lieverlede ontstaan — 
weten wij niet. Wij weten niet eens wanneer die vier tot 
een bundel verzameld zijn. 

Het oudste duidelijk getuigenis dat wij nu nog bezitten is 
dat van Irenaeus, die tusschen 177—192 zijn werk „Tegen 
de ketters" schreef. Hij nam vier echte evangeliën aan, twee 
van leerlingen van Jezus, twee van volgelingen der Apostelen 
Petrus en Paulus (c. haer. III c. 1), en verklaarde (ib. c. 11), 
dat er niet meer waren dan vier; dat dus de andere die in 
zijn' tijd bestonden — en dat waren er vele — verworpen 
moesten worden, en die stelling grondde hij op het zonder- 
linge argument, dat er ook maar vier hemelstreken waren en 
vier hoofd winden. 

Die overtuiging werd van het einde der tweede eeuw meer 
en meer algemeen, en van dien tijd af begon men steeds 
scherper geteekende grenslijnen te trekken tusschen echte en 
valsche of apocryphe evangeliën. Maar toch was het gezag 
der vier voor echt verklaarde ook in rechtzinnige kringen 
nog geenszins uitsluitend. Clemens Alexandrinus beroept zich 
nog op plaatsen uit het evangelie der Hebraeën; Serapion 
(omst. 200) vond het evangelie van Petrus in gebruik te 
Rhossus bij Antiochië en keurde dat aanvankelijk goed; het 
Protevangelium van Jacobus bleef tot in de vijfde eeuw in het 
westen in kerkelijk gebruik, ja zelfs in de achtste eeuw werd 
het evangelie van Petrus nog afgeschreven en eenen monnik 
in zijn graf medegegeven, wat zeker niet zou gebeurd zijn, 
zoo het als valsch verworpen was. 

Eene eigene plaats nemen onder die evangeliën der tweede 



eeuw die der Gnostieken in, waarin woorden van Jezus 
werden opgenomen, die eenigszins voor hunne leer konden 
pleiten, en verder andere overleveringen van hetgeen Jezus 
na zijne opstanding zou geleerd hebben 4ian zijne leerlingen 
alleen, eene esoterische leer dus, niet bestemd voor de groote 
menigte. 

Het geluk heeft gewild dat zulk een evangelie in eene 
Coptische vertaling is bewaard gebleven (z. o. n^. XXI), 
waarvan C. Schmidt een verslag gegeven heeft, maar dat, 
voor zoo ver ik weet, nog niet in zijn geheel is uitgegeven. 

Een ander evangelie, tegen de leer der Gnostieken, o. a. 
Cerinthus, gericht, waarvan in die zelfde taal nog een afschrift 
bestaat (z. o. n^. XX), leert ons dat ook de rechtzinnigen 
zulke openbaringen van Jezus te boek stelden, en tevens dat 
de grenslijn tusschen docetisch en niet-docetisch , gnostisch 
en antignostisch niet altijd scherp te trekken is. 

Al deze evangeliën nu, of liever de fragmenten die daarvan 
zijn overgebleven, zijn verscheidene malen verzameld gewor- 
den. Ik noem hier alleen de voornaamste werken, die niet 
te ver buiten ieders bereik liggen: J. A. Fabricius, Codex 
apocryphus Novi Testamenti 1719—1743; J. H. Thilo, 
Codex apocryphus Novi Testamenti, waarvan alleen het 
1® deel verschenen is in 1832; C. Tischendorf, Evangelia 
apocrypha, 1852. Deze geven alleen de latere legendarische 
apocryphen, die de geschiedenis behelzen van Jezus kinds- 
heid, de evangeliën van Thomas, Nicodemus enz., die niet 
in onze verzameling zijn opgenomen; de nog overgebleven 
fragmenten der oudere, verloren gegane evangeliën geven 
zij niet. Deze zijn verzameld door A. Hilgenfeld, Novum 
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Testamentum extra Canonem receptum , 1884; E. Hennecke, 
Neutestamentliche Apocryphen, 1904; E, Preuschen, 
Antilegomena 1905. Eene volledige opgave van alle apocryphe 
geschriften geeft A. Harnack in zgne Altchristliche Lite« 
ratur I; van alle woorden van Jezus, die niet in den Kanon 
voorkomen, Resch, Agrapha, Texte u. Unters. 1889, en 
Ropes, Texte u. Unters. 1896, terwijl Th. Zahn in 
zijne Geschichte des N. T. Kanons de meeste Apocryphen 
bespreekt. 



I. Het evangelie dep Hebraeën. *) 



De oudste schrijver — voorzoover wij weten — die het 
evangelie der Hebraeën gebruikt heeft, is Hegesippus, die 
omstreeks de helft der tweede eeuw „Herinneringen" of 
„Gedenkschriften" (Hypomnemata) schreef. Zi]n werk is, 
helaas, verloren gegaan, maar Eusebius bericht in zijne 
Historia Ecclesiastica , IV 22, dat hij „een en ander daaruit 
aanhaalt." De oudste schrijver dien wij zelve kunnen raad- 
plegen is Clemens Alexandrinus. Deze (Strom. II 9) leidt 
eene aanhaling in met de woorden: „in het evangelie vol- 
gens de Hebraeën staat geschreven ", en uit deze 

woorden mogen wij opmaken dat dit evangelie in zijnen 
kring een gezaghebbend, althans hooggeacht geschrift was. 

Origenes maakt er meermalen gebruik van, maar, althans 
in de boeken die wij van hem hebben, telkens met de 
bijvoeging: „indien iemand dat evangelie aanneemt." 

Eusebius (H. E. III 25) noemt het in de rij der geschriften ^ 
wier echtheid of gezag betwijfeld wordt, en schrijft van de 
Ebionieten (ib. III 27): „deze meenden dat alle brieven van 
den apostel verworpen moesten worden, en noemden hem 



^) Volgens het aangenomen gebruik schrgf ik: ev. der Hebr., ev. der 
Egyptenaars enz. Eigenlijk moest het zijn: ev. volgens de Hebr. enz. 
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een van de wet afvallige; zij gebruikten alleen het evangelie 
dat evangelie naar de Hebraeén genoemd wordt en telden de 
overige gering." 

Schaarsch en verward zijn de berichten, die over dit merk- 
waardige boek tot ons zijn gekomen. Wij zouden verwachten 
er veel over te vernemen van Hieronymus, die het in handen 
gehad en, zooals hij zelf schrijft, in het Grieksch en het 
Latijn vertaald heeft, maar onze verwachting wordt teleur- 
gesteld, daar hij zich zeer onduidelijk uitlaat en het in som- 
mige plaatsen zijner werken doet voorkomen, als ware dat 
evangelie een oorspronkelijk Arameesch Matthaeus-evangelie ^). 
Zeker is het dat in de eerste helft der tweede eeuw, wellicht 
reeds veel vroeger, een in het Arameesch geschreven evangelie 
heeft bestaan, een weinig kleiner dan ons Marcus-evangelie , 
dat in sommige kringen als het eenige ware evangelie 
beschouwd werd. Die kringen waren de Joodschgezinde 
Christenen, de echte opvolgers der allereerste Christenge- 
meenten, die in Palestina zich gevormd hadden en, later 
naar Pella en het Oost-Jordaansche land uitgeweken, zich in 



') Hieron., De yiris illustr. c. 3: „Het Hebreeuwsche (Matthaefls-evan- 

gelie) bevindt zich tot heden toe in de bibliotheek te Caesarea 

Ook my is door Nazaraeërs, die in de Syrische stad Beroea dat boek 
gebruiken , gelegenheid gegeven om het af te schreven." 

ld., Advers. Pelag. III 2: „In het evangelie naar de Hebraefin, dat wel 
in het Syrisch en (of?) Chaldeeuwsch , maar met Hebreeuwsche letters 
geschreven is, dat de Nazarenen tot heden toe gebruiken, volgens de 
apostelen of, zooals de meesten meenen, volgens Matthaeus, dat zich 
ook in de bibliotheek te Caesarea bevindt, enz." 

ld., Comm. in Mi 12: 13: „In het evangelie, dat de Nazarenen en 
Ebionieten gebruiken, dat w^j onlangs uit het Hebreeuwsch in het 
Grieksch vertaald hebben, en dat door de meesten het oorspronkel\jke 
Matthaeus-evangelie genoemd wordt, enz." 

ld., De viris illustr. c 2: „Het evangelie , dat evangelie naar de HebraeCn 
genoemd wordt en door m\j onlangs in het Grieksch en Latjjn vertaald 
is, dat Origenes ook dikwijls gebruikt, enz." 
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Syrië (Beroea) hadden verbreid. Welken naam zij aan hun 
evangelie gaven, weten wij niet. Waarschijnlijk hebbeu zij 
er in 't geheel geen onderscheidenden naam aan gegeven en 
noemden zij het alleen: het evangelie van Jezus Christus of: het 
evangelie. De naam evangelie naar de Hebraeén is natuurlijk 
niet van hen afkomstig, maar van menschen die buiten hen 
stonden en geen Arameesch spraken. Dat het in verschillende 
opzichten met ons eerste evangelie overeenkwam , volgt reeds 
uit de verwarring, die wij bij Hieronymus opmerken; maar 
dat het geen oorspronkelijk Matthaeus-evangelie geweest is, 
blijkt al dadelijk uit de aanhalingen, die wij bij de oude 
Christelijke schrijvers vinden. Zijn inhoud — als wij naar de 
overblijfselen mogen oordeelen, week in belangrijke punten 
daarvan af. Het bevatte eene laag van overleveringen , ouder 
dan die welke zich in onze evangeliën heeft afgezet. Jezus 
wordt er in voorgesteld als de sinds eeuwen verwachte 
profeet, maar als de zondelooze. Hij geneest zieken, roept 
zondaars tot bekeering, is veroordeeld geworden, is gestorven 
en opgestaan, maar voor eene bovennatuurlijke geboorte is 
in dit evangelie geene plaats: hij heet alleen in figuurlijken 
zin de eerstgeboren zoon des Heiligen geestes, en in dien 
zelfden zin noemt hij dien geest zijne moeder. 
, Die geheele voorstelling draagt het kenmerk van oud- 
heid. Daaruit toch laat zich het ontstaan der geboorte- 
geschiedenis verklaren. De niet Arameesch sprekende Chris- 
tenen, de Grieksch sprekende Christenen uit de Heidenen, 
konden zich natuurlijk moeielijk vereenigen met het denk- 
beeld, dat de Heilige geest moeder was. In hunne taal toch 
was het woord „geest" niet vrouwelijk, zooals in het 
Hebreeuwsch, en zoo werd de oude voorstelling vervangen 
door eene andere: dat Jezus nl. uit den Heiligen geest 
ontvangen was. In de plaats van de wijding bij den doop 
kwam de geboortegeschiedenis, zooals wij die bij Matthaeüs 
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lezen. Deze overgang laat zich gemakkelijk verklaren; een 
overgang in tegenovergestelde richting niet. 

Als bewijs tegen de onderstelling, dat de geboortegeschie- 
denis in ons evangelie ontbrak, voeren Zahn en anderen aan dat 
Hieronymus (Comm. in Mt. 2: 5) bij de woorden „Bethlehem 
in Judaea" aanteekent: „Hier heeft een afschrijver zich 
vergist, want wij zijn van oordeel dat door den evangelist 
oorspronkelijk geschreven is, zooals wij in den Hebreeuwschen 
tekst lezen: „Juda**, niet „Judaea". Maai* dit bewijs is niet 
afdoende, want, aangenomen dat hier vcui het evangelie der 
Hebraeën spraak is, zoo volgt uit de aanteekening van 
Hieronymus alleen dat in dat evangelie de geboorte te Beth- 
lehem voorkwam , niet dat dit eene bovennatuurlijke geboorte 
geweest is. Maar de gehéele onderstelling, dat hij met „den 
Hebreeuwschen tekst (ro ^Efigaixóvy* het evangelie der Hebraeën 
bedoelt, is wankel. De mogelijkheid is natuurlijk niet uitge* 
sloten, maar het ligt meer voor de hand eenvoudig te denken 
aan den Hebreeuwschen tekst des O. T's, Micha 5: 1. 

Er is nog eene plaats uit Hieronymus, die als bewijs 
wordt aangevoerd, nl. De viris illustr. c. 2, (zie b. p. 10, noot). 
Hieronymus gaat na de woorden „af te schrijven*' aldus voort: 
„Hieromtrent (omtrent het Hebr. Mt.-ev.) valt op te merken 
dat de evangelist overal, waar hij zelf, of in woorden van Jezus, 
getuigenissen van het O. T. gebruikt, niet de Septuagint, 
maar den Hebreeuwschen tekst volgt. Daartoe behooren deze 
twee plaatsen: „Uit Egypte heb ik mijn zoon geroepen" en „dat 
hij Nazaraeër zal heeten"". Hieronymus spreekt hier over 
den evangelist Matthaeus en over het door dezen geschreven 
Grieksche evangelie (al is het ook hoogstwaarschijnlijk, dat 
het door hem gevondene boek het ev. der Hebr. geweest is), 
en hij kan die beide plaatsen aan het Grieksche Matthaeus- 
evangelie ontleend hebben, waarin zij letterlijk zóó voorko- 
men. Hij had daarvoor althans geen Hebreeuwsch evangelie 
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noodig. In geen geval zou het voorkomen van den tekst Hosea 
11: 1 in het ev. der Hebr. een afdoend bewijs mogen heeten 
dat dit de geboortegeschiedenis, zooals Mt. die heeft, bevatte. 

Dat ons evangelie werkelijk zeer oud is, dat zijne wortels 
dieper reiken dan die der kanonieke evangeliën, blijkt duidelijk 
uit het hieronder vermelde fragm. n^ 10. Het verhaal van 
den rijken jongeling, dat bij alle drie de Synoptici onsamen- 
hangend en verward is, vinden wij hier in zijn oorspronke- 
lijken toestand terug. Zie ook fr. 13. Om deze redenen mogen 
wij wel met Harnack aannemen dat het in de eerste eeuw 
geschreven is. 

De literatuur over het evangelie is zeer uitgebreid. Sedert 
dat Lessing er de aandacht op vestigde, hebben de meeste 
theologen van naam er zich mede beziggehouden. Ëene 
uitvoerige lijst van geschriften geeft Hennecke, Handbuch, 
p. 21 — 23, en, een duidelijk overzicht over de uiteenloopende 
oordeelvellingen Handmanp, Das Hebr&erevangelium, Texte 
u. Unters. 1889, heft 3. Wij leeren daaruit hoe moeielijk het 
geweest is en nog is in die verwarde opgaven der Patres 
den weg te vinden. Dit is wel zeker geworden, dat het ev. d. 
Hebraeën en het ev. der Ebionieten, die dikwijls met elkaar ver- 
ward zijn geworden, niet identisch zijn. Hilgenfeld is het, die 
ze scherp heeft onderscheiden en de fragmenten afzonderlijk 
in zijn „Evangelium extra canonem receptum" heeft uitgegeven. 
, Minder eenstemmig is het oordeel over den ouderdom van 
het evangelie. Nog staan vele geleerden de meening voor, dat 
het een secundair karakter vertoont, dat het na en uit onze 
Synoptici is samengesteld. Zoo o. a. Holtzmann , Einl. p. 536 , 
Resch, Agrapha p. 322 en verv., Baljon, Gesch. v. d. boeken 
.d. N. V., p. 380. Resch verdedigt zelfs de stelling, dat het 
oorspronkelijk in het Grieksch geschreven is, en dat het ev. d. 
Ebionieten eene andere recensie van het ev. d. Hebraeën is. 
Toch zijn ongetwijfeld de argumenten voor het tegenoverge- 
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stelde gevoelen y voor den hoogen ouderdom en de meerdere 
oorspronkelijkheid daarvan, veel sterker. 

Geheel onzeker blijft nog altijd het verband tusschen het 
evangelie der Hebraeën» den Hebreeuwschen Matthaeus en den 
Griekschen Matthaeus. 

De oorsprong van onze evangeliën, in de eerste plaats van 
het Matthaeus-evangelie , is duister, en geene der gemaakte 
hypothesen is in staat die duisternis geheel te verdrijven. 

De eerste luidt: ons eerste evangelie is geput uit twee 
bronnen: de door Papias vermelde Logia en het Marcus-evan- 
gelie, hetzij in den tegen woordigen, hetzij in een vroegeren 
vorm. Zij heeft veel vóór zich; dat de eerste evangelist een 
boek met spreuken en lessen van Jezus gebruikt heeft, springt 
in het oog; tegen haar pleit: dat z^* ook aan het Marcus-evan- 
gelie een ouderdom en een gewicht toeschrijft, die in de 
overlevering geen steun vinden, en tevens, dat zij het oude 
Hebreen wsche evemgelie, dat zooveel op ons eerste evangelie 
geleek, geheel ter zijde laat liggen en voor een namaaksel 
van onze kanonieke evangeliën moet verklaren. 

Volgens eene andere hypothese is ons eerste evangelie eene 
vertaling van het Hebreeuwsche Matthaeus-evangelie Deze 
onderstelling vindt steun in de eenstemmige oude overlevering; 
tegen haar pleit: dat zij het bericht van Papias ignoreert, en voor- 
namelijk, dat het zeer problematisch is of er een Hebreeuwsch 
(Arameesch) evangelie van Matthaeus heeft bestaan. Wel spre- 
ken vele oude schrijvers er over, maar geen hunner beweert ook 
maar het gezien te hebben, dan alleen Hieronymus,en diens 
getuigenis heeft geen waarde, want het evangelie, dat hij in han- 
den gehad en voor een evangelie van Matthaeus gehouden heeft, 
blijkt het evangelie der Hebraeën te zijn geweest. Hoe de ovei^ 
levering ontstaan is, laat zich verklaren uit het bericht van 
Papias en uit het bestaan van een oud Arameesch evangelie. 

Op dit evangelie moet, dunkt mij, de aandacht meer geves- 
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tigd worden. Heeft de schrijver daarvan gebruikt gemaakt van de 
„Logia"? Heeft het tot de bronnen behoord van ons eerste evan- 
gelie? Wij weten het niet, maar wel geloof ik dat het ontstaan 
onzer evangeliën niet voldoende kan verklaard worden, wianneer 
men met het evangelie der Hebraeën geen rekening houdt. 

Ik laat de fragmenten volgen, die nog over zijn. Daaronder 
reken ik niet „Bethlehem in Juda", dat gewoonlijk daartoe 
gerekend wordt; zie b. p. 12. 

Hieronymus schrijft (De viris illustr., c. 3), dat de schrijver 
van het Hebr. Mt.-ev. niet de Septuagint, maarden Hebreeuw- 
schen tekst des O. T's volgt, en als bewijs brengt hij bij: 

1. Uit Egypte heb ik mijn Zoon geroepen 
en Dat hg Nazaraeêr zal heeten. 

Zie hierover b. p. 12. 

2. Zie, de moeder des Heeren en zyne broeders zeiden 
hem: Johannes de dooper doopt tot vergeving der zonden; 
laten wij gaan en ons door hem laten doopen. Hg nu zeide 
hun: Wè.t heb ik gezondigd om te gaan en mg door hem te 
laten doopen? Tenzij misschien juist dit wat ik gezegd heb 
eene dwaling is. 

Hieronymus (Adv. Pelag. III 2) schrijft: „ignorantia est". 
Waarschijnlijk bedoelt hij: eene zonde uit onwetendheid, 
Levit. 5: 18. Iets dergelijks, als hier verhaald wordt over 
den doop, vinden wij Pseudo-Cyprianus, De rebaptismate , 
c. 17, nl. dat in een boek, getiteld Pauli praedicatio, te lezen 
staat hoe Jezus ^brjna tegen zijn* wil door zijne moeder er 
toe gebracht is om den doop van Johannes te ontvangen." 

3. (Mt. 3: 16 vv.) Het geschiedde nu, toen de Heer uit het 
water was opgestegen, dat de geheele bron des Heiligen 
geestes nederdaalde en op hem rustte en hem zeide: Mijn 
zoon, in alle profeten verwachtte ik u, opdat ik u zou vinden 
en in u zou rusten. Gij toch zijt mgne rust, gij zijt mgn 
eengeboren zoon, die in eeuwigheid heerscht. 
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Hieronymus (Comm. in Jesaiam XI: 2) zegt: „In het evan- 
gelie, waarvan wij hierboven melding gemaakt hebben, vinden 
wij het volgende geschreven: Het geschiedde enz." 

Wij merken op dat hier noch van eene duif die gezien 
werd, noch van eene stem uit den hemel die door anderen 
gehoord werd, sprake is, en dat de Hebreen wsche oorsprong 
van deze beschrijving blijkt uit de voorstelling van den 
Heiligen geest als vrouwelijk, als moeder des Heeren. Vgl. 
fragm. 4 van het ev. der Ebionieten. 

Met „bron des H. g." wordt hier zeker bedoeld: de volle 
stroom des H. g., die zich over hem uitstortte. Het is ook 
mogelijk dat het oorspronkelijke Arameesche woord onjuist 
vertaald is. Met „Gij zijt mijne rust" wordt te kennen 
gegeven dat de H. g. in de profeten slechts tijdelijk gewoond 
heeft, maar in Jezus eene blijvende plaats heeft gevonden. 

4. Juist nam mij mgne moeder, de Heilige geest, aan een 
mijner haren en droeg mij weg naar den grooten berg Thabor. 
Orig. Comm. in Joh. 2: 12. 

Juist nam mij mijne moeder, de Heilige geest, en droeg mij 
op den grooten berg Thabor. ld. Hom. in Jerem. 15: 4. 

Origenes verzekert dat hij dit in het evangelie naar de 
Hebraeén gelezen heeft. Hieronymus geeft hetzelfde citaat 
uit het door hem vertaalde evangelie, maar korter: 

Juist droeg m^' mijne moeder, de Heilige geest, aan een 
mijner haren. Comm. in Micha 7: 7. 

Juist droeg mij m^ne moeder, de Heilige geest. Comm. in 
Jes. 40: 9 en Comm. in Ezech. 16: 13. 

Dit zonderlinge gezegde wordt door sommigen met het 
verhaal der verzoeking, door anderen met dat van de verheer- 
lijking op den berg in verband gebracht. Een dergelijk opnemen 
door den geest vinden wij o. a. 1 Kon. 18: 12; 2 Kon. 2: 16; 
Hand. 8: 39. De bijvoeging „aan een mijner haren" moet zeker 
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aanduiden dat het den geest geen moeite kostte hem zoo te 
vervoeren. 

Van het eerste woord is de vertaling niet zeker. Het 
kan Juist, zoo even", maar ook Juist nu, nu" betee- 
kenen. De samenhang moet beslissen, maar dien kennen 
wij hier niet. 

5. (Mt. 4: 5) in Jeruzalem. 

In cod. 566 der evv. lezen wij eene kantteekening op deze 
plaats van Mt., aldus luidende: „Het Joodsche (evangelie) 
heeft niet: „naar de heilige stad", maar: „in Jerusalem*'. Zie 
Tischend., Notitia cod. Sin. p. 58, Gregory, Prolegomena, 
p. 557. Dat met „het Joodsche" (ev.) dat der Hebr. bedoeld 
is, blijkt uit de kantteekening op Mt. 18: 22. 

6. (Mt. 6: 11) Geef ons heden ons brood voor morgen. 

Hieronymus (Comm. in Mt. 6: 11) schrijft: „In het evangelie 
dat evangelie naar de Hebraeên heet, heb ik voor „panis 
supersubstantialis (zoo vertaalt hij imovciog^ ons „dagelijksch") 
gevonden: mahar, d. i. „voor morgen", zoodat de zin is: 
Geef ons enz. 

7. (Mt. 12: 9 — 13) Ik was steenhouwer, met m|jne handen 
den kost verdienende; ik bid u, Jezus, dat gij mij de gezond- 
heid teruggeeft, opdat ik niet schandelijk mijn eten bedele. 

Hieronymus (Comm. in Mt. 12: 13) schrijft dat „in het door 

Nazarenen en Ebionieten gebruikte evangelie de man 

met de verdorde hand een steenhouwer wordt genoemd, met 
dergelijke woorden hulp biddende: Ik was enz." 

8. (Mt. 16: 7) Zoon van Johannes. 

In cod. 566 der evv. staat te dezer plaatse de kantteekening 
dat „het Joodsche" (ev.) de bovengenoemde woorden had 
(waarschijnlijk dus Barjochanan) in pi. van Barjona. Tischend. 
Kotitia cod. Sin. p. 58. 

2 
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9. (Mt. 18: 21, 22) Indien uw broeder in iets gezondigd 
heeft en u voldoening gegeven heeft, neem hem dan zeven- 
maal daags (weder) aan. Simon, zijn leerling, zeide hem: 
Zevenmaal daags? de Heer antwoordde en zeide hem: ik zeg 
u zelfs tot zeventigmaal zevenmaal toe, immers ook in de 
profeten, nadat zg door den Heiligen geest gezalfd zijn, is 
eenige zonde gevonden. 

Hieron., Adv. Pelag. III 2. Het laatste gedeelte „immers 
ook — gevonden" komt mede voor in de kantteekening in 
cod. 566 evv. als woorden van „het Joodsche'' (ev.). 

Deze redactie» overeenkomende met Luc. 17: 4, is natuur- 
lijker en zeker oorspronkelijker dan die van Mt. 18: 21, 22. 
Jezus zegt: zevenmaal, een onbepaald aantal malen bedoe- 
lende; Petrus vat het als een bepaald aantal op. Bij Mt. is 
de vraag van Petrus ongemotiveerd. 

Omtrent de vertaling is op te merken dat Hieronymus 
schrijft; „Indien uw broeder gezondigd heeft in een 

woord" en aan het slot: „ook in de profeten is 

een woord van zonde gevonden. Waarschijnlijk heeft hij, 
en evenzoo de Grieksche kantteekenaar, het woord „dabar" 
niet juist vertaald. 

10. (Mt. 19: 16-22) De andere rgke zeide tot hem: 
Meester, wat goeds moet ik doen om het leven te hebben? 
Hy zeide hem: Mensch volbreng de wet en de profeten. Hg 
antwoordde hem: Dat heb ik gedaan. Hg zeide hem: Ga 
heen, verkoop al wat gij hebt en verdeel het onder de armen 
en kom dan en volg mij. Toen begon de rijke zich het hoofd 
te krabben en het beviel hem niet, en de Heer zeide tot 
hem: Hoc zegt gij: Ik heb de wet en de profeten volbracht, 
daar in de wet geschreven staat: Gg zult uwen naaste lief- 
hebben als u zei ven? en zie, vele broeders van u, zonen 
Abrahams, zijn overdekt van vuil, van honger stervende, en 
uw huis is vol van vele goederen, en er komt in 't geheel 
niets uit voor hen. En zich omkeerende zeide hij tot zgn 
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leerling Simon, die bij hem zat: Simon, zoon van Johannes, 
het is lichter dat een kemel door het oog eener naald gaat, 
dan een rijke in het koninkrijk der hemelen. 

Origenes, Comment. in Mt. XV, 14, Homil. VIII, ed. 
de la Rue III, p. 671, volgens de oude Latijnsche vertaling. 

Deze plaats is van groot gewicht ter beoordeeling van de 
waarde van ons evangelie. Bij de Synoptici is het verhaal 
van den rijken jongeling verward en onsamenhangend. 

Volgens Mc. 10: 17—22, Luc. 18: 18—23 vraagt de jonge 
man aan Jezus: Goede meester, wat moet ik doen om het 
eeuwige leven te beërven? en is het antwoord: Wat noemt 
gij mij goed? Niemand is goed dan God alleen. Gij weet de 
geboden enz. De beide gezegden: „Niemand is goed dan God 
alleen" en „Gij weet de geboden" hangen niet samen en zijn 
toch, volgens de schrijvers in éénen adem uitgesproken. In 
Mt. 19: 16 — 22 is de verwarring grooter. Jezus zegt daar, 
VS. 17: „Goed is er maar één", maar dit heeft geen zin, 
daar de jonge man niet: „Goede meester", maar alleen: 
„Meester" gezegd had. De woorden: „Wat noemt gij mg 
goed?" zijn veranderd in: „Wat vraagt gij mij naar hetgeen 
goed is?" iets wat, zoowel als antwoord op de voorafgaande 
vraag, als met het volgende verbonden, allerzonderlingst is. 
Het geheele vs. 17 is m. i. niet te verklaren. 

Maar het ev. der Hebr. neemt alle duisternis weg. „De 
andere rijke" (alter divitum) zoo begint het citaat. Er zijn 
dus, volgens dat ev., twee personen geweest die met Jezus 
spraken. De tweede vroeg hem: Meester, wat moet ik doen 
om het eeuwige leven te hebben? en daarop volgde het 
antwoord; Volbreng de wet en de profeten enz. Van den 
eersten is het gesprek gemakkelijk te reconstrueeren : hij heeft 
Jezus toegesproken als: „Goede meester", en daarbij heeft 
de terechtwijzing behoord: Niemand is goed dan God alleen. 
Zoo Justinus, Ap. I c. 16, Dial. c. 101. Vgl. het opstel: 
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Bijdrage tot de kennis van de samenstelling der Synoptische 
evangeliën, in Godgel. bijdragen voor 1864, waar dit alles 
uitvoeriger uiteengezet is. 

11. (Mt. 21: 9). 

Hieronymus (Ep. ad Damasum 20, 5) schrijft dat het 
Hebreeuwsche Mt.-ev.: „Osanna barrama, d. i. Hosanna 
in denhoogen" heeft, hetzelfde dus als Mt. en Mc. Waar- 
schijnlijk was dat Hebr. Mt.-ev. het ev. der Hebraeën. 

12. (Mt. 23: 35) den zoon van Jojada. 

Hieronymus (Comm. op deze pi.) schrijft dat dit voorkomt in 
het evangelie dat de Nazarenen gebruiken, in de plaats van: 
zoon van Barachias, vgl. 2 Kron. 24: 21, 22. Tischendorf 
t. d. p. geeft bovendien een Vetus scholion, door Preuschen 
nauwkeuriger aangewezen als: scholion bij Matthaei: E vang. 
Matth. Riga 1788. p. 376: „Zacharias den zoon van Jodaë, 
want hij had twee namen." 

13. (Mt. 25: 14 vv., Luc. 19: 12 vv.). 

Eusebius meldt in zijne Theophania (in Mai Nov. Patr. 
Biblioth., Rom. 1847, IV p. 155) dat „het tot ons gekomen, 
met Hebr. letters geschreven evangelie de bedreiging niet 
uitsprak tegen dengene die verbolgen had (het talent nl.), 
maar tegen hem die losbandig geleefd had; want het bevatte 
drie dienaren, een die het goed zijns heeren met hoeren en 
fluitspeelsters had doorgebracht, een die zijn geld vele malen 
verdubbeld had, een die zijn talent had verborgen, en zeide 
dat de eene geprezen, de tweede alleen maar berispt, de 
derde in de gevangenis opgesloten werd." 

Het is duidelijk dat wij hier eene andere redactie hebben 
van de bij Mt. en Luc. voorkomende gelijkenis. De tweede, 
die de twee talenten ontvangen had en die eigenlijk geen nieuwe 
stof in de gelijkenis brengt, is vervangen door een derde, 
die bij Mt. en Luc. ontbreekt. Weizsftcker en Resch meenen 
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daarin het bewijs te vinden dat de schrijver de redactie 
der kan. evv. willekeurig vervormd heeft. Zie daartegen 
Handmann, Das Hebr. ev. p. 102. 

14. (Mt. 26: 74) en hij ontkende en zwoer en riep ver- 
vloeking over zich in. 

Zoo het ev. naar de Hebr. volgens de kantteekening in 
cod. 566 evv. Tischend. Notitia cod. Sin. p. 58. 

15. (Mt. 27: 16). 

In zijn Commentaar op deze pi. schrijft Hieronymus: „Deze 
(Barrabbas nl.) wordt in het ev. dat «naar de Hebraeën 
heet, verklaard als „Zoon van hunnen meester", (hij nl.), die 
wegens opstand en doodslag was veroordeeld." Deze mede- 
deeling is niet duidelijk. Natuurlijk heeft in een Arameesch 
evangelie geen uitleg van een Arameeschen naam gestaan, 
en Bar rabban kan niet beteekend hebben „zoon van hunnen 
meester", Vgl. Handmann, Das Hebr. ev. p. 75. Waarschijnlijk 
is de geheele verklaring, welke op de schrijfwijze Barrabba 
met dubbele r berust, van Hieronymus zelven of door hem 
van een ander overgenomen. Iets dergelijks komt reeds in een 
sotiolion als opmerking van Origenes voor, Preuschen Antil. p. 7. 

16. (Mt. 27: 51). 

Hieronymus (Comment. op deze pi.) schrijft: „In het ev., 
waarvan wij meermalen melding gemaakt hebben, lezen wij 
dat de bovendeurbalk (letterlijk: de bovendrempel) van onme- 
telijke grootte gebroken en in stukken gevallen is" en elders, 
in een brief aan Hedibius, ep. 120, 8: „dat niet het voor- 
hangsel des tempels gescheurd is, maar de bovendeurbalk 
van verwonderlijke grootte ingevallen is". Hij bedoelt den 
dwarsbalk die op de stijlen rustte , welke den ingang vormden. 

17. Hieronymus schrijft (De viris illust. c. 2): dat het 
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evangelie, dal ^naar de Hebr." genoemd wordt, van den 
Zaligmaker, na de opstanding, verhaalt: 

Toen de Heer zgn linnen kleed aan een dienaar des pries- 
ters gegeven had, ging hij naar Jacobus en verscheen hem, 
want Jacobus had gezworen geen brood te zullen eten van 
het uur af, waarop hy den kelk des Heeren gedronken had, 
totdat hij hem zou zien opstaan uit de dooden. 

en een weinig verder: 

Brengt, zeide de Heer, een tafel en brood, 

en dadelijk daarop volgt: 

Hij nam het brood en zegende en brak het en gaf het aan 
Jacobus, den rechtvaardigen, en zeide hem: Mgn broeder, 
eet uw brood, daar de Zoon des menschen uit de dooden 
is opgestaan. 

In dit, van de kanonieke evv. zoozeer afwijkende, bericht trekt 
voornamelijk het volgende onze aandacht: I. De wacht bij 
het graf bestond niet of niet alleen uit Romeinsche soldaten, 
er waren dienaars van den hoogepriester bij , iets wat overeen- 
komt met het verhaalde in het Petrus-evangelie vs. 38. ü. Jaco- 
bus, de broeder van Jezus, is de eerste die hem na zijne opstan- 
ding ziet, terwijl onze evv. hem in 't verhaal der opstanding 
niet noemen en Paulus, 1 Cor. 15: 7, hem wel noemt, maar na 
vele anderen. Tot die voorstelling heeft zeker medegewerkt 
de zucht om den later zoo hoog gestelden vertegenwoordiger 
der Joodsch-Christelijke richting eene plaats te geven naast, 
ja, vóór de apostelen. Groote moeielijkheid baart echter het 
bericht dat hij den beker des Heeren gedronken had, d. i. 
bij den laatsten avondmaaltijd tegenwoordig was geweest. 
Dit is in strijd met de geheele oude overlevering; bovendien 
is die tijdsbepaling „van het uur waarop hij den beker 
gedronken had" dus van een tijdpunt, dat aan den dood en 
zelfs aan de gevangenneming van Jezus voorafging, hier al 
zeer zonderling, daargelaten nog het vreemde van de uitdruk- 
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king „den drinkbeker des Heeren drinken" voor: deelnemen 
aan den laatsten maaltijd. 

Hier kan ons wellicht eene oude Grieksche vertaling van 
deze plaats (afgedrukt, Resch, Agrapha, p. 121) te hulp 
komen. Deze vertaler blijkt in zijn afschrift niet „Domini'* 
maar „Dominus" gelezen te hebben; daar stond dus niet dat 
Jacobus den beker dronk maar: „van het uur dat de Heer 
den beker gedronken had", en evenzoo luidde de tekst dien 
verscheidene middeleeuwsche schrijvers voor zich gehad 
hebben. Lightfoot, die deze plaatsen verzameld heeft (Ep. to 
the Galatians, p. 266), is van oordeel dat dit werkelijk de 
ware tekst van Hieronymus is, en dat in het ev. d. Hebr. 
gestaan heeft dat Jacobus den eed had gezworen „van het 
uur dat Jezus den lijdensbeker had gedronken, d. i. gestorven 
was, geen brood te zullen eten*'. Een bezwaar tegen deze 
meening is de ongewone uitdrukking hier ter plaatse van 
„den beker drinken", maar zij laat zich eenigermate verklaren 
uit Mt. 20: 22, 23; 26: 39, 42, en in den gewonen tekst is 
„den beker des Heeren" niet minder vreemd. Een volledig 
betoog geeft Handmann, Das Hebr. ev. p. 77 — 83. 

Het citaat bij Hieronymus bestaat uit drie deelen. Het eerste 
loopt tot „uit de dooden". Daarop is zeker het bericht gevolgd 
van eene of meer andere verschijningen van Jezus. Zijn last: 
„Brengt enz." is tot meerderen gericht. Daarop dan het bericht dat 
die last volbracht werd, waaraan „Hij nam het brood enz." paste. 

18. (Luc. 24: 37 — 39) Vat mij aan, betast mij en ziet dat 
ik geen geest zonder lichaam ben, en terstond raakten zij 
hem aan en geloofden. 

Ignatius schrijft, in zijn brief aan de gemeente te Smyma 
c. 3, om te bewijzen dat Jezus na zijne opstanding een 
menschelijk lichaam gehad had: „En toen hij gekomen was 
bij Petrus en de zijnen, zeide hij hun: „Vat mij aan enz." 
Hierop laat hij volgen dat de discipelen daarom den dood ver- 
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achtten, en dat Jezus na zijne opstanding met hen gegeten en 
gedronken had; maar dit zijn beschouwingen van den schrijver, 
en alleen de hierboven opgegeven woorden kunnen als aan- 
haling beschouwd worden. Aan welk boek die ontleend zijn, 
zegt Ignatius niet, maar uit Hieronymus, die de plaats van 
Ignatius vertaalt (De viris illustr. c. 16) en elders (Gomm. in 
Jes., Prooemium in libr. XVIII) de woorden van Jezus herhaalt, 
weten wij dat het het ev. der Hebraeên was. Origenes schrijft, 
(De Principiis, Prooem. c. 8) dat de woorden „ik ben geen 
geest zonder lichaam" gevonden worden „in dat boek dat De leer 
van Petrus heet". Zij schijnen daar dus ook aangehaald te zijn. 
Het geheele citaat is te beschouwen als eene andere 
redactie van Luc. 24: 39. De door Resch (Agrapha p. 411) 
als citaat uit het ev. d. Hebr., aangevoerde woorden: „Wat 
zijt gij ontroerd en wat rijzen gedachten bij u op", die 
insgelijks bij Hieronymus in de bovengenoemde plaats, 
Comm. in Jes., voorkomen, behooren er niet toe. 

19. „In het evangelie naar de Hebraeên, dat de Naza- 
raeêrs gewoon zijn te gebruiken, wordt onder de grootste 
zonden gerekend dat iemand den geest zijns broeders 
bedroeft." Hieron. Comment. in Ezech. 18, 7. 

20. En weest nooit blijde dan als gij uwen broeder in 
liefde hebt aangezien. 

Dat Jezus dit, volgens „het Hebreen wsche evangelie", tot zijne 
leerlingen gezegd heeft, meldt Hieron., Comm. in Ëph. 5: 4. 

21. Volgens Preuschen, 'Antil. p. 9, vindt men bij 
Euseb., Theophania, Syr. vert. IV 12 p. 183 (ed. Lee p. 134) 
dat „in het evangelie dat bij de Joden in de Hebr. taal bestaat" 
gelezen wordt: 

Ik zal mij de welgevalligen (Gressmann vert.: telkens de 
besten) uitkiezen; de welgevalligen zijn zij die mijn Vader 
in den hemel mij geeft. 
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In hetzelfde cap. komt dit gezegde nog eens voor, p. 184f. 
Tegen Resch, die (Agrapha p. 394) beweert dat deze spreuk 
in strijd is met de verklaring van Jezus dat hij niet gekomen 
was om rechtvaardigen te roepen, verzet zich Harnack, 
Sitzungsber. der Pr. Akademie 1904 p. 179. Deze vergelijkt 
het hier aangehaalde woord van Jezus voornamelijk met 
Joh. 17: 2, 6, 9, 24; 18: 9 en vindt het „van niet geringe 
beteekenis» daar het eene brug bouwt naar het vierde 
evangelie." 

22. „Papias verhaalt ook eene andere geschiedenis van 
eene vrouw die bij den Heer van vele zonden beschuldigd 
werd, welke voorkomt in het evangelie n. d. Hebraeën." 
(Euseb. H. E. III 39, 17.) Wat dit verhaal geweest is, kunnen 
vvij niet met zekerheid vaststellen. B. Weiss (Matth.-ev. p. 8) 
denkt aan de zondares, Luc. 7: 37, maar daartegen strijdt 
dat deze niet bij Jezus aangeklaagd werd. Waarschijnlijker 
is dat het verhaal der overspelige vrouw bedoeld is, dat 
Joh. 7: 53 vv. (maar ook, volgens de vier door Ferrar 
uitgegeven minusculi, aan het slot van Luc. 21) gelezen 
wordt, al is het ook dat dit niet ten volle beantwoordt aan 
het „van vele zonden beschuldigd." 

23. Hij die zoekt zal niet rusten (Papyrus van Oxyrrhynchus: 
Laat hij die zoekt niet rusten) totdat hij zal gevonden hebben, 
en, gevonden hebbende, zal hij verwonderd staan en, als hij 
verwonderd gestaan heeft, zal hij koning zijn en, koning 
geworden zijnde, zal hij weer rust vinden. 

Clemens Al. geeft deze woorden, waarop Zahn de aandacht 
gevestigd heeft (Strom. V, c. 14), niet als citaat, maar op 
eene andere plaats in dat zelfde werk geeft hij de bron op 
waaruit hij geput heeft. In Strom. II, c. 9 wijst hij op eene 
uitspraak van Plato, Theaetetus, p. 74, dat nl. de verwon- 
dering het begin der wetenschap is; tot bevestiging haalt hij 
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uit de „Overleveringen vanMatthias" aan: „Verwonder u over 
de dingen die bij u zijn" en voegt daarbij: „Zoo staat ook 
in het evangelie naar de Hebraeen: „hij die zich verwonderd 
heeft zal koning zijn, en hij die koning geworden is zal rust 
vinden". Daaruit volgt dat de geheele spreuk, zooals die 
Strom. V, c. 14 staat, aan dat evangelie ontleend is. 

Zij komt in de oud-christelijke letterkunde nog eens voor 
en wel in den papyrus van Oxyrrhynchus, uitgegeven door 
Grenfell en Hunt, New sayings of Jezus, London 1904. Dit 
blad is zeer beschadigd, slechts de eerste helft der regels is 
overgebleven, maar met groote waarschijnlijkheid kan het 
ontbrekende door gissing aangevuld worden, en dan is hetgeen 
wij daar lezen bijna gelijkluidend met de hierboven staande 
woorden van Clemens. De kleine verschillen kunnen, zooals 
Zahn reeds opgemerkt heeft, verklaard worden uit het be- 
staan van verschillende vertcdingen van een Arameeschen of 
Hebreen wschen tekst. Bezaten wij dien nog, dan zou de zin 
ons waarschijnlijk duidelijker zijn, nu die verloren is gegaan, 
zijn de woorden duister. Wij kunnen wel onderstellen dat 
iets bedoeld wordt als: Hij die naar het hoogere, naar het 
koninkrijk der hemelen, zoekt moet niet rusten, voordat hij 
gevonden heeft (vgl. Mt. 6: 33; 7: 7) en zal dan eerst rust 
vinden; maar wat is de zin van dat „verwonderd staan" en 
„koning zijn"? Harnack (Sitz.ber. d. Pr. Ak. 1904 p. 177) 
vergelijkt Mt. 13: 44, de gelijkenis van den schat in den akker, 
en verstaat onder die „verwondering" de vreugde die het 
vinden van den schat verwekt; Zahn denkt aan een oor- 
spronkelijk Hebreeuwsch woord, dat ook „verslagen zijn van 
hart" beteekenen kan. In het „koning zijn" vinden de Engel- 
sche uitgevers der Oxyrrhynchus-papyri, en evenzoo Haimack, 
een „deelhebben aan de heerschappij van den Messias", zooals 
Mt. 19 : 28. Maar deze onderstellingen zijn en blijven onzeker. 



II. Het evangelie der Ebionieten. 



Wat wij over dit evangelie lezen bij de schrijvers der 
eerste eeuwen geeft ons een beeld van de verwarring, die er 
ten opzichte van de oude niet-kanonieke evangeliën geheerscht 
heeft. Epiphanius (Haer. 30 c. 3, 6, 13, 14) meldt dat door 
de Ebionieten, als ook door de volgelingen van Gerinthus en 
Carpocrates, een Matthaeus-evangelie werd gebruikt, dat zij het 
evangelie naar de Hebraeën noemden, en wel een onvolledig 
Matth.-ev., een dat vervalscht en verminkt was. Hij haalt daar 
een en ander uit aan, en daaruit blijkt dat het niet een Mt.-ev. 
geweest is en evenmin het ons bekende ev. der Hebraeën. 

Wie wij onder Ebionieten (ook Ebionaeërs) te verstaan heb- 
ben is niet zeker uit te maken , daar de berichten der kerkvaders 
zeer onnauwkeurig en onduidelijk zijn. Nazaraeërs (Hand. 24: 5), 
ook Nazarenen genoemd, en Ebionieten (Ebionim = armen) 
schijnt de oude naam geweest te zijn waarmede de volge- 
lingen van Jezus in het Joodsche land werden aangeduid. De 
naam Ebionieten komt echter, voorzoover wij weten, het 
eerst voor bij Irenaeus (Adv. haer. I 26) als naam voor de 
Christenen uit de Joden. Hieronymus maakt (Comm. in 
Mt. 12: 13) gewag van Nazarenen en Ebionieten, maar zegt 
niet in hoever hij ze van elkander onderscheidt. 

Eusebius wijdt een hoofdstuk van zijne kerkgeschiedenis, 
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H. £. III 27, aan de ketterij der Ebionaeërs. In zijn tijd 
waren de Paulinische denkbeelden in de Christelijke gemeenten 
doorgedrongen; het Christendom had zich in de Heidenwereld 
ver uitgebreid, en zij, die trouw waren gebleven aan de denk- 
beelden der oudste Christengemeente, werden als ketters 
beschouwd. Zij waren blijven staan, terwijl de kerk vooruit- 
ging. Eusebius onderscheidt, op voorrang van Origenes, twee 
soorten van Ebionaeërs, dezulke die Jezus voor een gewoon 
mensch hielden, en andere die niet ontkenden „dat hij uit 
de maagd en den heiligen geest geboren w€ls*', maar wel dat 
hij een goddelijk wezen was. Van hen schrijft hij dat zij den 
Sabbath en andere Joodsche instellingen bewaarden, en hij 
verklaart hun naam hieruü: dat zij zulk eene arme en 
gebrekkige voorstelling van Christus hadden. Zij gebruikten, 
zoo bericht hij, het ev. n. d. Hebraeên als het eenige evan- 
gelie, maar of dit het bekende evangelie was blijkt niet. 

Epiphanius, om op dezen terug te komen, onderscheidt 
eveneens Nazaraeërs en Ebionieten. Hij weet te verhalen dat 
de laatsten hunnen naam ontleenden aan zekeren Ebion, die 
Christus voor een gewoon mensch hield, maar wiens volge- 
lingen later andere denkbeelden koesterden. Zij meenden, 
zoo schrijft hij, dat Christus geschapen was als een der 
aartsengelen en over de engelen heerschappij voerde, en dat 
hij de geest was die zich bij den doop met den mensch 
Jezus vereenigde (haer. 30 c. 3 en 16). 

Maar, hoe onnauwkeurig en oppervlakkig Epiphanius ook 
zijn mag, hij plaatst ons toch op vasteren bodem, doordat 
hij uit het evangelie, dat die Ebionieten gebruikten, aanha- 
lingen geeft. Daaruit leeren wij dat de Ebionieten een evan? 
gelie gebruikten dat in sommige opzichten met het ev. van 
Mt. overeenkwam, maar in andere afweek. De geboorte- 
geschiedenis ontbrak geheel; het begon op de wijze van ons 
Marcus-ev.; en, heeft de steller het Mt.-ev. gebruikt, iets 



29 

wat waarschijnlijk is, dan heeft hij het zeker gekend in eene 
oudere redactie dan die welke wij bezitten. Uit fr. 4 blijkt dat 
hij ook andere bronnen tot zijne beschikking had, uit fr. 3dat 
hij veranderingen in den tekst, dien hij bezat, heeft aangebracht 
om dien met zijne denkwijze in overeenstemming te brengen. 

Om over den inhoud en het karakter van dit evangelie 
te oordeelen hebben wij geen andere hulpmiddelen dan de 
aanhalingen die Epiphanius geeft, en deze geven aanleiding 
tot verschillende bedenkingen. 

Het evangelie begon, zoo meldt hij uitdrukkelijk, met het 
verhaal van het optreden van Johannes den dooper: „Het 
geschiedde in de dagen van Herodes, den koning van Judaca, 
dat Johannes kwam enz." Maar diezelfde schrijver deelt eene 
andere plaats mede, die ook een begin van het geheele boek 
schijnt te zijn, die althans bezwaarlijk midden in het ev. 
kan gestaan hebben: „Er was een man, Jezus genaamd, en 
hij was ongeveer dertig jaar oud, die ons uitkoos, enz." Het 
is niet mogelijk met zekerheid de plaats te bepalen welke 
die woorden in het evangelie hebben ingenomen; de meeste 
aanbeveling verdient nog de onderstelling van Hilgenfeld 
(Ev. extra Gan. p. 35) dat zij eene inleiding of voorrede heb- 
ben uitgemaakt tot het geheele evangelie dat met de geschie- 
denis van Johannes den dooper begon. Wij kunnen er, vooral 
indien die onderstelling juist mocht wezen, nog meer uit 
opmaken. De 12 leerlingen worden hier sprekende ingevoerd 
en, wanneer wij het fragment (n^ 1) ten einde toe lezen, 
zien wij dat aan Matthaeus eene eereplaats gegeven is, daar 
Jezus hem afzonderlijk toespreekt. De schrijver laat het dus 
voorkomen alsof het evangelie het werk was der 12 leerlingen 
en uit hunnen naam door Matthaeus is opgesteld, en, vinden 
wij nu bij Origenes (Comm. in Luc. c. I) melding gemaakt van 
een „evangelie der twaalve", dan is de gevolgtrekking gewet- 
tigd dat dit hetzelfde is als het evangelie waaruit Epiphanius 
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aanhalingen gegeven heeft. Ook Hieronymus kende den titel 
„evangelium secundum apostolos" maar geeft dien te 
onrechte aan het evangelie d. Hebraeén. Of die Ebionieten 
zelve dien naam aan hun evangelie gegeven hebben, kunnen 
wij niet beslissen ^). 

Omtrent de taal, waarin geschreven is, kunnen wij stelliger 
uitspraak doen. Wel geeft Epiphanius den indruk dat die de 
Hebreeuwsche is geweest — hij noemt het boek een „evan- 
gelie volgens de Hebraeën" en ook „het Hebreeuwsche 
evangelie" — maar zeker is het geschreven in het Grieksch, 
want alleen in een Grieksch geschrift zijn „akrides" en 
„enkrides" ongeveer gelijkklinkende woorden. Dat er een 
Hebreen wsch of Arameesch geschrift bestaan heeft, waarvan 
dit ev. eene vertaling was, is natuurlijk niet onmogelijk, maar 
er is geen enkel bewijs voor, en het is ook niet waarschijnlijk, 
daar eene vergelijking met het oorspronkelijke natuurlijk spoe- 
dig de opzettelijke verandering zou aan dendag gebracht hebben. 

Het evangelie is desniettemin in een Joodsch-Christelijken 
kring ontstaan; ui zijne Christologie staat het tusschen het 
ev. d, Hebr. en onze vier evangeliën in. Of het tot het ev. d, 
Hebr. in eenige betrekking staat, weten wij niet. 

Omtrent den tijd waarin het geschreven is, valt niets met 
zekerheid te bepalen, dan dat het geschreven is vóór Origenes, 
misschien in de 1® helft der 2® eeuw. 

De volgende fragmenten zijn door Epiphanius bewaard; 
wij hebben echter geen zekerheid dat hij met eenige nauw- 
keurigheid aangehaald heeft. 



^) Er bestaat nog een Evangelie der 12 Apostelen, en wel in het 
Syrischi uitgegeven, met eene vertaling, door Rendel Harris (The Gospel 
of the 12 Ap. Cambr. 1900). Dit is een werk uit de 8« eeuw. Misschien 
bestaat er eenig verband tusschen dit werk en het oude ev. d. 12 ap., 
maar w\j weten van dit laatste te weinig om met eenige zekerheid uit- 
spraak te kunnen doen. 
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1. (Mt. 4: 18; 8: 14; 9: 9; 10: 2) 

Epiph. haer. 30 c. 13: „In het bij hen (de Ebionieten) 
gebruikte evangelie, dat naar Matthaeus genoemd wordt, dat 
niet volledig, maar verbasterd en verminkt is — zij noemen 
het het Hebreen wsche — staat: 

Er was een man, Jezus genaamd, en ongeveer dertig jaar 
oud, die ons uitkoos. En naar Eapernaum gegaan zijnde, ging 
hij het huis binnen van Simon, die Petrus bggenaamd werd, 
en, zijn mond geopend hebbende, zeide hij: Rondgaande langs 
het meer van Tiberias heb ik Johannes en Jacobus, zonen 
van Zebedaeus, uitgekozen en Simon en Andreas en Thaddeus 
en Simon den zeloot en Judas Iscariotes en u, Matthaeus, 
zittende aan uw tolhuis, geroepen, en gij zijt mij gevolgd. Ik 
wil dan dat gij twaalf apostelen zijn zult tot getuigenis van 
Israël." 

Uit het Hs. van Epiphanius zijn hier woorden uitgevallen. Er 
worden maar acht leerlingen genoemd: de namen Philippus 
en Bartholomaeus , Thomas en Jacobus, zoon van Alphaeus, 
zijn door een afschrijver overgeslagen. 

Over de plaats die deze woorden in het evangelie hebben 
ingenomen is in de inleiding gesproken. Door de onderstelling 
dat zij eene voorrede tot het evangelie gevormd hebben, is 
echter niet alle bezwaar uit den weg geruimd. Zonderling 
klinkt daarin de bijvoeging „en ongeveer dertig jaar oud"; 
ook is er geen samenhang tusschen den eersten volzin „Er 
was een man — uitkoos" en den volgenden. Het is echter 
mogelijk dat het voegwoord „En", waarmede de tweede volzin 
aanvangt, niet tot hetzelfde citaat behoort en eene door 
Epiphanius gemaakte verbinding vormt tusschen twee niet 
bij elkaar behoorende stukken. 

2. (Mt. 3: 1; Lc. 3: 1, 2) 

In hetzelfde hoofdstuk schrijft Epiphanius: „Het begin van 
het bij hen (de Eb.) gebruikte evangelie luidt: 
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Het gebeurde in de dagen van Herodes, den koning van 
Judaea, dat Johannes kwam, doopende den doop der bekee- 
ring in de rivier den Jordaan , die gezegd werd uit het geslacht 
van den priester A&ron te zijn, een zoon van Zacharias en 
Elisabet, en tot hem gingen allen uit." 

In het volgende hoofdst. komt Epiphanius op deze plaats 
terug met de volgende woorden: „De geslachtsregisters bij 
Matthaeus afkappende, maken zij een begin, zooals wij hier- 
boven gezegd hebben, met de woorden: 

Het gebeurde in de dagen van Herodes, den koning van 
Judaea, ten tyde van den hoogepriester Eajaphas, dat een 
man, met name Johannes, kwam, doopende den doop der 
bekeering in de rivier den Jordaan, enz." 

Men ziet uit deze dicht op elkander volgende aanhalingen 
van dezelfde plaats dat Epiphanius niet nauwkeurig de 
woorden weergeeft, hetzij omdat hij het niet noodig vond, 
hetzij omdat hij, het evangelie niet vóór zich hebbende, 
daartoe niet in slaat was. 

3. Op de aanhaling n^ 1 laat Epiphanius volgen, met 
tusschen voeging van het voegwoord „en": 

Johannes was doopende en tot hem gingen Pharisaeërs uit 
en werden gedoopt, en geheel Jeruzalem. En Johannes had 
een kleed van kemelshaar en een lederen gordel om zijne 
lendenen, en zgne spijs", zegt het evangelie „was wilde honig, 
waarvan de smaak was als die van manna, als koek in olie." 

Epiphanius vervolgt: „opdat zij (de Ebionieten) namelijk het 
woord der waarheid tot leugen verdraaien en in plaats van 
sprinkhanen (akrides) in den tekst zetten: koeken (enkrides) 
in honig," 

Deze twee berichten zijn met elkander in strijd. Heeft een 
Ebionistisch schrijver akrides in enkrides veranderd, dan heb- 
ben de woorden „waarvan — olie" niet in zijn evangelie 
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gestaan. Deze woorden zijn ontleend aan Exod. 16 : 31 ; 
Num. 11: 8. Bovendien geeft „wilde honig waarvan de 
de smaak was als koek in olie" geen zin. Denkelijk — 
reeds Credner, BeitrAge I 344, merkte dat op — heeft in het 
Eb.-ev. gestaan: en zijne spijs was wilde honig en 
koeken. Hoe onnauwkeurig de mededeelingen van Epipha- 
nius zijn blijkt ook uit de vergelijking van n^ 2 „en tot 
hem gingen Pharisaeérs uit ... . en geheel Jeruzalem" met 
n^ 1 „en tot hem gingen allen uit." De aanhaling is voor ons 
belangrijk in tweeërlei opzicht. Vooreerst zien wij er uit dat de 
Ebionieten eene verandering in het verhaal hebben aangebracht, 
zeker opzettelijk, omdat zij het eten van vleeschspijzen voor 
zondig hielden, ten tweede omdat uit die verandering blijkt 
dat hun ev. in het Grieksch geschreven was. Vgl. de inleiding. 

4. (Mt. 8: 13—17) 

Na de woorden n^ 1 „en tot hem gingen allen uit" volgt 
bij Epiphanius: „En na vele andere woorden laat het (het 
€v. nl.) volgen: 

«Toen het volk gedoopt was, kwam ook iezus en werd 
door Johannes gedoopt, en, toen hy uit het water oprees, 
werden de hemelen geopend en zag hy den Heiligen geest in 
de gedaante eener duif neerdalen en in hem ingaan, en eene 
stem werd gehoord uit den hemel zeggende: gg zgt mgn 
geliefde zoon in wien ik welbehagen heb; en wederom: heden 
heb ik u verwekt. En terstond omstraalde de plaats een 
groot licht, en toen hg het ') zag," zegt het ev. , „zeide 
Johannes hem: wie zijt gy. Heer? en wederom klonk uit den 
hemel tot hem: deze is myn geliefde zoon in wien ik welbe- 
hagen heb, en toen," zegt het ev. , „viel Johannes voor hem 
neder en zeide: ik verzoek u, Heer, doop gy my. Maar hg 
verhinderde hem zeggende: laat het, want zoo past het dat 
alles vervuld wordt". 



^) Er staat eigenlijk: „hem zag*', maar dit zal wel eene schrgfFout zgn. 

8 
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Deze aanhaling komt in véle opzichten met den tekst onzer 
evangeliën overeen; wij merken de volgende verschillen op: 

P. De orde der feiten is hier anders: de erkenning van 
Jezus' waardigheid door Johannes heeft hier plaats nadat de 
stem uit den hemel gehoord was, terwijl in onze evangeliën 
Johannes reeds vóór den doop van Jezus verklaart: ik heb 
noodig door u gedoopt te worden. 

2^. In den gewonen tekst der Synoptici lezen wij dat de 
H. geest op Jezus nederdaalde, hier: dat hij in hem inging, 
maar de handschriften zijn niet eenstemmig. Bij Mt. 3: 16 
en liUc. 3: 22 heeft o. a. D de lezing: ^in hem"; bij 
Mc. 1: 11 vinden wij die niet alleen in D, maar o. a. ook 
in den cod. vat. B» en hierin zien wij nog de sporen van de 
Qude voorstelling welke het ev. der Eb. heeft, dat nl. Jezus 
eerst bij den doop met den Heiligen geest vervuld is, welke 
zich nog een tijdlang naast die van onze evangeliën, de ge- 
boorte uit den Heiligen geest, staande hield. Vgl. A. Hilgenfeld, 
Die Ketzergeschichte des Urchristentums , p. 373, 412. 

3^ De stem uit den hemel wordt driemaal gehoord. Of 
Epiphanius deze geheele aanhaling zóó in het ev. d. Eb. 
gevonden heeft, mag betwijfeld worden. Waartoe toch, als 
hij de geheele plaats letterlijk weergaf, dat tot tweemaal toe 
herhaalde: „zegt het ev."? Waartoe dat: „en wederom", dat 
bij alle kerkelijke schrijvers dient om aanhalingen van twee 
verschillende plaatsen aaneen te rijgen? Maar hoe dit zij, de 
uitspraak: „Gij zijt mijn (geliefde) zoon, heden heb ik u 
verwekt" is het juist die hier in het ev. past. Eerst door het 
vervuld worden met den Heiligen geest bij den doop werd 
Jezus de zoon van God. Dit is eene zeer oude voorstelling 
die wij in het Ev. d. Hebr., fr. n^. 3 en in handschriften 
van onze evangeliën terugvinden. Augustinis (De cons. ev. 
2, 14) schrijft dat eenige hss. volgens Lucas deze psalm- 
woorden (Ps. 2: 7) hebben, en inderdaad hebben hs. D en 
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eenige der oude lat. vert. niet: „in wien ik welbehagen heb", 
maar: „heden heb ik u verwekt", zie verder Tischendorf 
Luc. 3: 22. Ook Justinus geeft die woorden op als voorkomende 
in de door hem gebruikte „Gedenkschriften der apostelen", 
Dial. c. Tr. c. 88, en dit is ook de lezing van Clemens AL, 
Paed. I. c. 6. Eene volledige lijst van 23 plaatsen uit KW. 
geeft Resch, Agrapha p. 346—349. 

4^. Van een licht dat Jezus na den doop omstraalde is in 
onze evangeliën geen ander spoor dan in twee hss. der oude 
lat. vert., die aan Mt. 3: 15 (zie Tischend. t. d. p.) toevoegen: 
„en toen hij gedoopt werd, omstraalde hem een groot licht, 
zoodat allen die er bij waren bevreesd werden". Dat dit 
bericht echter zeer oud is, leert ons Justinus, die in zijn ev. 
las: „toen Jezus afdaalde naar het water ontbrandde een 
vuur in den Jordaan". Het kwam o. a. ook voor in een 
geschrift „Praedicatio Pauli", waarvan de schrijver van een 
verkeerdelijk aan Cyprianus toegeschreven werk melding 
maakt, vgl. Hilgenfeld, N. T. extra can. p. 20, en 't is 
mogelijk dat aan die overlevering het gebruik in sommige 
oude Christengemeenten is toe te schrijven om bij den doop 
lichten aan te steken, vgl. Credner, Beitr. I p. 238. 

5. (Mt. 12: 47 vv.) Epiphanius (haer. 30, 14) verwijt den 
Ebionieten dat zij inconsequent zijn, daar zij beweren dat 
Jezus een gewoon mensch was en tevens dat hij niet maar 
een mensch was, dit afleidende uit het woord dat hij sprak, 
toen hem aangekondigd werd: Zie uwe moeder en uwe broe- 
ders staan buiten: 

Wie z^n m^ne moeder en mijne broeders? en, de hand 
uitstrekkende naar de leerlingen, zeide hij: Dat zijn mijne 
broeders en mgne moeder, en broeders (zijn zij) die den wil 
mijns Vaders doen. 

Deze woorden gelijken op Lc. 8: 20, 21 en Mt. 12: 47—50, 
maar wijken er toch zooveel van af, dat zij daaraan niet 
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kunnen ontleend zijn. Wij weten niet of Epiphanius hier 
letterlijk citeert, maar toch verdient het opmerking dat het 
laatste gedeelte bijna woordelijk overeenkomt met eene aan- 
haling in den zoogenoemden 2^^ brief van Clem. Rom. 9, 11. 
Zie o. p. 50 fr. 7. 

6. Epiphanius schrijft, Haer. 30 c. 16, dat, volgens de 
Ebionieten, Christus geleerd heeft, zooals het boek, dat zij 
Evangelie noemen, zegt: 

„Ik ben gekomen om de offers af te schaffen, en, wanneer 
gy niet ophoudt met offeren, zal de toom van u niet w^ken." 

7. (Mt. 10: 26) 

Van de besnijdenis zegt Epiphanius, Haer. 30 c. 26, 33, dat 
de Ebionieten die in eere houden , omdat ook Jezus besneden 
is, en dat zij zich beroepen op de woorden: 

^Het is voldoende dat de leerling is als zgn meester.^ 

8. (Mt. 26: 17 vv. Luc. 22: 9 vv.) 

Epiphanius meldt dat de Ebionieten door hunnen afkeer van 
vleeschspijzen er toe gebracht zijn om het evangelieverhaal 
te vervalschen (haer. 30 c. 22). Bij Mt. en Luc. lezen wij 
dat de leerlingen aan Jezus vroegen: waar wilt gij dat wij 
het Pascha bereiden? en Jezus hun aanwijzing geeft, en dat 
daarna Jezus tot hen zeide: Ik heb zeer verlangd dit Pascha 
met u te eten. „Maar zij (de Ebionieten) eigenmachtig den 
samenhang van het werkelijke verhaal verbrekende, hebben 
het gezegde, dat door de verbinding met de andere voor 
ieder duidelijk is, veranderd; zij laten de leerlingen zeggen: 
waar wilt gij dat wij toebereidselen voor u maken om het 
Pascha te eten? en Jezus dan antwoorden: 

„Heb ik dan zeer verlangd vleesch, dit Pascha(lam), met 
u te eten?" 
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Epiphanius vraagt of dit niet duidelijk eene vervalsching mag 
heeten, en gaat dan voort: „Zelf sprak hij naar waarheid: 
„Ik heb zeer verlangd dit Pascha met u te eten", maar zij, er 
het woord „vleesch" bijvoegende, hebben zich zelve op een 
dwaalspoor gebracht, lichtzinnig te werk gaande en zeggende : 

„Heb ik dan zeer verlangd dit Pascha(lam), vleesch, met 
u te eten?"; 

maar duidelijk blijkt dat hij het Pascha voleindigde en vleesch 
gegeten heeft". 

Het is niet wel mogelijk zich uit deze mededeeling van 
Epiph. eene voorstelling te maken van hetgeen er in het 
ev. d. Eb. gestaan heeft. Op de vraag der leerlingen zal dan 
terstond gevolgd zijn de wedervraag van Jezus: „Heb ik dan 
enz.", en verder zal het verhaal niet veranderd zijn. Dit is 
niet wel denkbaar. Maar ook, gesteld dat de Eb. dit wel ver- 
anderd hebben, dan nog blijft veel onverklaarbaar. Uit de 
argelooze vraag der leerlingen blijkt dat zij niets tegen het 
gebruik van vleesch hadden en ook niet vermoedden dat Jezus 
er iets tegen had. Hoe konden de Ebionieten dit in hun ev. 
laten staan, terwijl zij zelfs niet aannamen dat Johannes den 
Dooper sprinkhanen genuttigd had? Daarenboven zou de in 
Jezus' woorden aangebrachte verandering, nog daargelaten 
de zonderlinge invoeging van het woord: „vleesch", toch al 
te naïef moeten heeten. In het oorspronkelijke: „ik heb zeer 
verlangd enz." staat dat „zeer" op zijne plaats, maar in de 
vraag, zooals Epiph. die mededeelt, geeft het geen zin. 

Dit alles wettigt de onderstelling dat Epiph. hier geen 
citaat geeft uit het ev. d. Eb. zelf, maar dat hij eene opmer- 
king, die hij bij een ander schrijver gevonden en niet 
begrepen heeft, hier gebrekkig weergeeft, of wel dat hij 
aangeeft tot welke consequentie de Ebionieten met hun 
afkeer van vleeschspijzen wel zouden moeten vervallen. 



in. Het evangelie der Egyptenaars. 



In zijn commentaar op het ev. van Lucas noemt Origenes 
(comm. op cap. I) onder de evangeliën, die sommigen 
„gewaagd hebben" te schrijven, een: Evangelie naar (of: 
volgens) de Egyptenaars, welke uitdrukking, evenals in 
den titel: Ev. naar, of volgens, de Hebraeên, geene andere 
beteekenis hebben kan dan: Ev. dat bij de Christenen in 
Egypte in gebruik was. Origenes geeft ons niets anders dan 
den titel; iets meer vinden wij bij Clemens Alexandrinus, 
die. door zijn langdurig verblijf in Alexandrié met het boek 
der Egyptische Christenen bekend kon zijn en het ook gekend 
heeft, daar hij er zelf eene plaats uit aanhaalt. In zijne 
„Stromateis, boek III bestrijdt hij de partij der Encratiten 
die geloofde dat de Christenen zich van het huwelijk moesten 
onthouden, en die zich tot bevestiging van hare meening op 
uitspraken van Jezus beriep, welke in het ev. d. Eg. waren 
opgeteekend. Enkele dier uitspraken worden door hem aan- 
gehaald en verklaard. Een ander schrijver die ons eenige 
inlichtingen verschaft is Epiphanius, maar deze bepaalt zich 
tot de mededeeling dat Sabellius zich op dit ev. beriep tot 
staving zijner leer dat de Vader, de Zoon en de H. Geest 
geen drie personen waren (haer. 62). Ten slotte moeten hier 
genoemd worden Hippolytus, die meldt dat de Na&ssenen 
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dit ev. gebruikten en Clem. Rom. U, die een woord van 
Jezus aanhaalt, hoogstwaarschijnlijk daaraan ontleend. 

1. Clem. Al. schrijft (Strom. III c. 9): „Zij die zich 
verzetten tegen de schepping van God door wat zij euphe- 
mistisch „zelfbeheersching" noemen, zeggen ook dit wat tot 
Salome gesproken is, waarvan wij reeds vroeger melding 
maakten. Het staat, meen ik, in het ev. der Egyptenaars. 
Want zij zeggen dat de Heiland zelf gezegd heeft: 

ylk ben gekomen om de werken der vrouw te doen vervallen". 

Clemens verklaart die woorden zoo, dat onder „de vrouw" 
verstaan wordt: de begeerlijkheid. 

Het is opmerkelijk dat Clemens zich over de herkomst 
dezer woorden zoo twijfelend uitlaat. Toch schijnt hij het 
ev. d. Eg. gekend te hebben, daar hij eene andere door de 
Encratiten aangevoerde bewijsplaats zelf uit dat ev. aanvult. 

2. In datzelfde cap. schrijft Clemens dat Salome, toen 
er spraak was van de voleindiging der wereld, vroeg: 

„Tot hoelang zullen de menschen sterven? 

en dat Jezus daarop antwoordde: 

„Zoolang als de vrouwen zullen baren". 

Een eind verder laat Clemens volgen: „Waarom halen 
zij ook het vervolg van hetgeen tot Salome gezegd werd 
niet aan ? Want toen zij zeide : 

„Dan heb ik goed gedaan met niet te baren" ').... 

.... antwoordde de Heer : 

„Eet alle kruid, maar wat bitter is eet dat niet". 



^) Volgens deze voorstelling zou Salome dus niet de moeder van 
Johannes en Jacobus z\jn (Mt. 27 : 56^ Mc. 15 : 40). Het is echter mogelijk 
dat hier in den tekst een woordje is uitgevallen en dat er gestaan heeft: 
Dan zou ik goed gedaan hebben enz. 
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Want hij toont met deze woorden aan dat het van onszelveii 
afhangt en wij niet door een gebod gedwongen worden , hetzij 
zelfbeheersching te beoefenen, hetzij te huwen." 

Tot ditzelfde gesprek behoorde zeker wat wij bij Clemen» 
c. 13 lezen. Hij bestrijdt daar de meening van Cassianus^ 
die over het huwelijk evenzoo dacht als de Encratiten en 
die denkbeelden in een boek: „Over de kuischheid*' had 
uiteengezet, en hg citeert daaruit: „Toen Salome vroeg 
wanneer datgene, waarnaar zij vroeg, openbaar zou worden,, 
zeide de Heer: 

, Wanneer gg het omhulsel der schaamte met voeten getreden 
zult hebben en wanneer de twee tot een zullen geworden 
ztjn en het mannelgke met het vrouwel^ke, noch manneligk 
noch vrouwelijk". 

Vooreerst dan hebben wij dit gezegde niet in de ons over* 
geleverde vier evangeliën, maar in dat der Egyptenaars" ^). 

Wat den vorm betreft, komt dit gesprek overeen met een 
dergelijk, Mt. 19: 3—12. Ook daar vinden wij eene vraagt 
VS. 3, 7, een antwoord van Jezus, vs. 4 — 6, 8, 9, eene 
gevolgtrekking „dan is het beter niet te huwen*', en een 
wederantwoord van Jezus. 

Wat den inhoud betreft, moeten wij Clemens zeker gelijk 
geven als hij in de woorden van Jezus, die hij aanhaalt, 
geen afkeuring, laat staan een verbod van het huwelijk 
vindt, maar tevens moeten wij erkennen dat daarin de 
huweiyke staat als een minderwaardige wordt voorgesteld, 
daar de „voleindiging*' eerst komen kan, als het onderscheid 
tusschen de geslachten is weggevallen, en de paradijstoe- 
stand, waarin men zich niet schaamde, is teruggekeerd. 



^) Zahn, Gesch. d. N. T. Kan. II p. 6%, 749, onderstelt dat Cassianus 
niet uit dit evangelie, maar uit het ev. y. Petrus citeert, m. i. zonder 
voldoenden grond. 
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Wij vinden de vraag, welke Salome deed, en het daarop 
gegeven antwoord herhaalde malen, al is het ook in anderen 
vorm, terug: 

1^ Clem. Al. Strom. III c. 6. Aan Salome, die vroeg: 

„Hoelang zal de dood van kracht zyn?" 

zeide hij: 

„Zoolang als gg, vrouwen, zult baren." 

2^. in een geschrift dat achter de werken van Clemens Al. 
uitgegeven is en excerpten bevat uit Theodotus en de leer- 
stellingen van de Valentinianen. In Exc. 67, dat veel over- 
eenkomst toont met Clem. Al. Str. III c 6, leest men: ^En 
wanneer de Heiland tot Salome zegt dat „de dood zoo 
lang bestaan zal als de vrouwen baren", zeide hij 
dit niet om het voortbrengen van kinderen af te keuren 
enz." Hamack, Gesch. d. Altchr. Lit. I p. 181, leidt hieruit 
af dat ook Valentinianen het ev. der Eg. gebruikt hebben, 
maar is dit zeer onzeker. 

3^ in de Sibyll. boeken, Orac. Sib. II 163, 164. „Dwazen, 
die niet weet dat, wanneer de vrouwen ophouden te baren, 
de zomer van het menschengeslacht aanbreekt". 

4^ in een geschrift dat Hippolytus als bron gediend heeft 
bij zijne beschrijving en wederlegging van de leer der Na&s- 
senen. De twee plaatsen die ik laat volgen behelzen wel 
geen rechtstreeksch citaat, maar toch eene redeneering die 
op de bovengenoemde plaats uit het Ev. der Eg. terugwijst 
en de daar voorkomende uitdrukkingen gebruikt. 

Hippol., Refiit. V. 7. p. 101 (Ed. Duncker p. 140). Hier is 
spraak van een eeuwig bestaan „waarin, zegt hij, (nl. de 
door Hippol}rtus gebruikte schrijver) geen mannelijk 
noch vrouwelijk is, maar een nieuw schepsel, 
een nieuw mensch, die mannelijk en vrouwelijk 
tegelijk is." 
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Ib. p. 116 (Ed. Duncker p. 164). Hier is spraak van „de 
poort des hemels" en „het huis van God" en lezen wij: „zij 
die daar komen moeten de omhulsels afwerpen 
en allen bruigoms zijn die het mannelijke hebben 
afgelegd door den maagdelijken geest" V- 

5°. Clem. Rom. II c. 12. „Want de. Heer zelf, toen 
hem door iemand ') gevraagd werd wanneer zijn koninkrijk 
zou komen, zeide: Wanneer de twee één zullen zijn 
en het uitwendige als het inwendige en het man- 
nelijke met het vrouwelijke, noch mannelijk 
noch vrouwelijk". Zie o. p. 49. 

6^. in een fragment in The Oxyrrhynchus papyri, part. IV 
n^ 655: „De leerlingen zeiden hem: Wanneer zult gij 
openbaar worden en wanneer zullen wij u zien? 
Hij zeide: Wanneer gij u ontkleed zult hebben en 
u niet schamen," d.i. wanneer gij zult teruggekeerd zijn tot 
den toestand van Gen. 2: 25. Zie o. n^ VIII Fragment v. e. £v. 

Van deze uitspraak over het mannelijke en vrouwelijke, 
die, blijkens deze aanhalingen, in verschillende vormen 
oudtijds zeer verbreid was, bestaat in onze evangeliën geen 
parallel. De eenige plaats die in aanmerking kan komen, 
Mt. 22: 30, verschilt toch aanmerkelijk; daar immers is 
spraak van den toestand na de opstanding der dooden. Toch 
is het niet onmogelijk dat eene dergelijke uitspraak de oor- 



^) Duidelyk is dit niet. Wat die „maagdelgke geest" is leert ons een 
gnostisch geschrift „Apocryphon Johannis" dat in de Koptische vertaling 
bewaard is gebleven, en waaromtrent C. Schmidt voorloopige mededee- 
ling heeft gedaan in de Sitzungsber. der Preuss. Akademie 1896 p. 839 
en vv. Daarin komt voor: „Zg (de Ennoia) werd Protanthropos, d. i. het 
na^9§nxb9 nrtOfM .,,,,. . de Aeon die niet veroudert, de manvrouwelg ke , 
die uit zijne (des Vaders?) Pronoia is voortgekomen". 

^) In de Syr. vert.: „door een der apostelen". 
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fiprong is geweest van die welke wij hier hebben leeren 
kennen. 

Dezelfde zonderlinge inkleeding van gezegden van Jezus 
ontmoeten wij meermalen in geschriften der 2® eeuw, nl. in 
Acta Petri (Act ap. apocr. ed. Lipsius, p. 94). „Wanneer gij 
niet het rechtsche zult gemaakt hebben als het linksche en 
hetgeen boven is als hetgeen onder is en hetgeen achter is 
als hetgeen voor is, zult gij in het koninkrijk der hemelen 
niet binnengaan (of: het koninkrijk niet leeren kennen)", en 
in de hiervan afhankelijke Acta Philippi (Act. ap. apocr. ed. 
Tischendorff, p. 90) „Indien gij niet hetgeen van u onder is 
zult gemaakt hebben tot het bovenste en het linksche tot het 
rechtsche, zult gij in mijn koninkrijk niet binnengaan." 

3. Dat Cassianus, die het ev. d. Eg. gebruikte, ook het 
woord van Jezus over eunuchen, ML 19: 12, kende, blijkt 
uit de aanhaling uit zijn boek, Clem. Strom. III c. 6: „want 
indien zulk eene inrichting (het huwelijk nl.) van God w&s, 

» , dan zou hij de eunuchen niet gelukkig genoemd 

hebben." 

4. Van de volgelingen van Sabellius schrijft Epiphanius , 
Haer. 62 c. 2: „Hunne geheele dwaling en het gezag, waarop 
die berust, ontleenen zij aan eenige apocryphen, voornamelijk 
aan het zoogenaamde Egyptische evangelie, waaraan som- 
migen dien naam gegeven hebben. Want daarin worden 
vele dergelijke dingen, in verborgen woorden ingekleed, den 
Heiland in den mond gelegd, als leerde hij dat de Vader, 
de Zoon en de H. Geest een en dezelfde persoon was." 

5. Van de Na&ssenen schrijft Hippolytus, Refut. omn. 
haer. V c. 7 p. 98 (Ed. Duncker, p. 136) dat zij trachten te 
weten wat de ziel is: „Zij zeggen dat de ziel iets is dat 
moeielijk te vinden en te begrijpen is. Want zij blijft niet 
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steeds in dezelfde stemming, zoodat iemand zich van haar 
eene voorstelling zou kunnen maken of haar wezen bevatten/^ 
Deze veelsoortige veranderingen vinden wij beschreven in het 
evangelie dat den titel heeft: naar de Egyptenaars.*' 

Over het karakter van dit ev. valt moeielijk te oordeelen: 
wij weten er te weinig van. De enkele citaten, waaromtrent 
wij zeker zijn, dragen de kleur der Synoptici. Eene uitzon- 
dering schijnt n^. 5 te maken. Wij kennen echter de woorden 
van het ev« zelf niet, en het is zeer wel mogelijk dat die 
bespiegeling over de verandering der menschelijke ziel door 
de NaAssenen daarin gelegd is. 

Zeker heeft dit ev. nooit het hooge aanzien genoten van 
het ev. der Hebraeën, maar toch wordt het door Origenes 
met het ev. der Ebionieten (of: der 12 ap.) in de eerste 
plaats genoemd onder de niet-kanonieke. Wij zagen dat het 
erkend werd o. a. door de partij der Encratiten, door de 
volgelingen van Sabellius en door de Naftssenen. Het is^ 
zooals de naam aanwijst, afkomstig uit Egypte en werd 
waarschijnlijk in de 1^ helft der 2® eeuw geschreven. VgL 
Zahn, Gesch. d. N. T. Kan. II p. 642, Harnack, Ueber d. 
jüngst entd. Sprüche Jesu, 1897, p. 29. Iets later dagtee* 
kenen het Volckmar en Hilgenfeld. N. T. extra c. p. 48. 
Jacoby (Ein neues Evangelienfragment 1900, p. 30 enz.) 
meent dat het ev. , waarvan een klein gedeelte in het Koptisch 
bewaard is (zie o. XIX Fragment van een Koptisch evangelie) 
het ev. der Eg. geweest is; Harnack, t. a. p., p. 27, ver- 
moedt dat de in 1897 door Grenfell en Hunt uitgegeven 
„Logia" uit ditzelfde ev. geëxcerpeerd zijn. 

Veel meer zouden wij van het ev. d. Eg. weten, indien 
de vernuftige onderstelling van Völter kon bewezen worden: 
dat het onder een anderen naam hetzelfde is als het Petrus-ev. 
Zie: Petrusevangelium oder Aegypterevangelium 1893, en 
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Preuschen's Z. f. N. T. W. 1905 afl. 4. Hij wijst op het 
zeker zonderling verschijnsel dat Origenes in zijne bekende 
verklaring van Luc. 1 wel het ev. d. Eg., maar niet dat van 
Petrus noemt, dat hij toch gekend heeft, en dat Clem. AL, 
die met de oud-christelijke literatuur toch goed bekend was, 
van het Petrus-e v. geheel zwijgt; hij meent verder de ver- 
klaring van het verhaal van het sprekende kruis gevonden te 
hebben in oud-egyptische voorstellingen en begrafenisplech- 
tigheden. Toch zijn er m. u sterker argumenten noodig om 
de identiteit van beide evangeliën te bewijzen. 



ma. Aanhalingen uit een door de Naas- 
senen gebruikt evangelie. 



Dat de Na&ssenen het ev. d. Eg. gebruikten is uit fragm. 
2 en 5 van dat ev. gebleken. Van vele andere aanhalingen 
is het niet wel mogelijk de herkomst aan te wijzen, zoo 
wegens de onduidelijkheid der voorstelling die Hippolytus 
van hunne leer geeft, als omdat zij ook het ev. van Thomas 
gebruikten, Hipp., Ref. V c. 7, p. 101 (Ed. Duncker p. 140). 

1. Hipp. Ref. y c. 7 p. 102 (Ed. Doncker p. 142). 

Er is hier spraak van de oorzaak van alle dingen. Daarvan 
schrijft Hipp.: „Dit zegt hij (nl. de door Hipp. gebruikte 
schrijver over de Na&ss.) dat het alleen-goede is en dat 
daarover het woord van den Heiland gezegd is: 

„Wat noemt gij mg goed? Een is goed, mgn vader in de 
hemelen, die zgne zon laat opgaan over rechtvaardigen en 
onrechtvaardigen en regent over deugdzamen en zondaars.'* 

2. Ib. p. 109 (Ed. Duncker p. 152) 

„Dit is, zegt hij, wat door den Heiland gezegd is: 

„Wanneer gij niet mgn bloed gedronken en mgn vleesch 
gegeten zult hebben, zult gg niet in het koninkrgk der 
hemelen binnengaan, maar ook, al zult gij den drinkbeker 
gedronken hebben, dien ik drink, kunt gij niet daar binnen- 
gaan waar ik heenga." 
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Deze woorden herinneren aan het gesprek van Jezus met de 
moeder der zonen van Zebedaeus, Mt. 20: 20—23, en aan 
Joh. 6: 52; 8: 21; 13: 33. 

3. Ib. c. 8 p. 109 (Ed. Duncker p. 154) 
„Dit is, zegt hij, wat gezegd is: 

„Zijne stem hebben wij wel gehoord, maar zijne gedaante 
niet gezien." 

Hieraan gaat vooraf dat niet allen, die de prediking der 
twaalve hebben gehoord, ze begrepen hebben. De woorden 
herinneren aan Joh. 5: 37, maar de zin is anders. 

4. Ib. p. 111 (Ed. Duncker p. 156) 
„Daarom, zegt hij, zeide Jezus: 

„Ik ben de ware poort." Vgl. Joh. 10: 9. 

5. Ib. p. 112 (Ed. Duncker p. 158) 
^Dit is, zegt hij, wat gezegd is: 

„Gg zgt gepleisterde graven, van binnen vol doodsbeen- 
deren, omdat in u geen levend mensch is", 

en wederom: 

„De dooden zullen uit hunne graven uitspringen, 

nl. als geestelijk herborenen uit hunne aardsche lichamen." 
Het eerste gedeelte komt overeen met Mt. 23: 27. Of de 
woorden: „omdat in u — is" ook tot het citaat behooren, 
is twijfelachtig. Van het tweede l)estaat in onze evangeliën 
geen parallel. 

Of al deze citaten aan een en hetzelfde ev. ontleend zijn 
weten wij niet zeker. Zij behooren deels tot den gedachten- 
kring van het 4® ev., deels tot dien der Synoptici, maar 
misschien stond het ev. der Egyptenaars tusschen die beiden in. 



inb. Aanhalingen uit het door Clem. Rom. II 

gebruikte evangelie. 



Wij mogen aannemen dat Clem. Rom. II c. 12 „Wanneer 
de twee een zullen zijn — vrouwelijk", zie bov. pag. 42 aan 
het ev. d. Eg. ontleend is. Zahn bestrijdt die meening, 
Gesch. d. N. T. Kan. II p. 637 enz., maar ^ijne bewijzen 
zijn m. i. niet afdoende. De overeenkomst is werkelijk groot. 
Dat Clem. schrijft dat Jezus „door iemand'* gevraagd werd 
is niet in strijd met het bericht van het ev. d. Eg. dat hem 
„door Salome" gevraagd werd; het verschil tusschen de 
beide aanhalingen is gering, ik kom daar nog op terug, en, 
moeten wij Zahn ook toegeven dat Clem. het citaat ook aan 
een ander, op het ev. d. Eg. gelijkend, evangelie kan ont- 
leend hebben, zoo volgt daaruit alleen dat wij hier niet van 
zekerheid maar alleen van groote waarschijnlijkheid spreken 
kunnen. Dit is natuurlijk nog meer het geval met de overige 
aanhalingen van Clemens. Hilgenfeld neemt ze, hoewel met 
een „videtur", onder de fragmenten van het ev. d. Eg. 
op, N. T. extra can. p. 43; met meer beslistheid oordeelen 
Lightfoot, Apostolic fathers, en Harnack, Ueber d. j. entd. 
Sprüche. Jesu, 1897, p. 31 en Sitz.-ber. der Pr. Ak. 1904, 
p. 189 en vv. 
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1. Glem. Rom. n 12. 

Reeds medegedeeld p. 42. Vergelijken wij dit met het ev. 
d. Eg., fr. 2, dan zien wij dat Clem. Rom. meer heeft: 
^en het uitwendige als het inwendige". Heeft Clem. 
er dit uit zich zei ven bijgevoegd? Zeker niet. Hij heeft de 
geheele aanhaling niet begrepen. „Wanneer de twee één zul> 
len zijn" verklaart hij door: „Wanneer wij oprecht met elkaar 
omgaan, ééne ziel in twee lichamen", en het volgende op 
deze wijze: „Evenals uw lichaam zich vertoont, zoo moet ook 
uwe ziel openbaar worden in goede werken", terwijl het 
toch duidelijk is dat hier spraak is van het één worden van 
man en vrouw en het wegvallen van uitwendig onderscheid 
tusschen de geslachten. Geeft nu Clem. Rom. eene ver- 
keerde uitlegging van de door hem aangehaalde woorden, 
dan zijn zij zeker niet door hem bijgevoegd. Wij moeten 
dus onderstellen dat Clem. Al. de bedoelde woorden 
heeft uitgelaten, iets wat in aanhalingen bij KW. zoo vaak 
gebeurd is. 

2. Clem. Rom. Il 13, 4. „God zegt: U komt geen dank toe 
(lett. u is geen dank), als gij liefhebt die u liefhebben, maar 
u komt dank toe als g\j uwe vganden en hen die u haten 
Uefhebt." Vgl. Lc. 6: 32, 35; Mt. 5: 43 enz. 

3. Ib. 6, 1. „de Heer zegt: Geen knecht kan twee heeren 
dienen." = Mt. 6: 24. 

4. Ib. 4, 1. „Want hij zegt: Niet ieder die mij zegt: Heer, 
Heer! zal behouden worden, maar hij die de rechtvaardigheid 
betracht. Vgl. Mt. 7: 21. 

5. Ib. 2, 4. „En eene andere plaats der Schrift zegt: 
Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen maar zon- 
daars." = Mt. 9: 13. 

4 
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6. Ib. 3, 2. ^Hij zegt ook zelf: Hem die mg belijdt voor 
de menschen, hem zal ik belijden Yoor mijnen vader*'. YgL 
Mth. 10: 32. 

7. Ib. 9, 11. „Immers zeide de Heer: Mijne broeders zijn 
zij die den wil mijns Vaders doen." 

Wat den zin betreft komt dit overeen met Mt. 12: 50, maar 
bijna woordelijk komt het overeen met het citaat n^ 5 uit 
het ev. d. Ebionieten. 

8. Ib. 6, 2. „Want wat is het nut wanneer iemand de geheele 
wereld wint, maar zijn leven verUest?" Bijna = Mt. 16: 26. 

9. Ib. 8, 5. „De Heer zegt in het evangelie: Indien gg 
het kleine niet hebt bewaard, wie zal u het groote geven? 
want ik zeg u dat hg die in het geringste getrouw is, ook 
in het vele getrouw is." Vgl. Mt. 25: 21; Lc. 16: 10-12. 

Een dergelijken vorm heeft dit gezegde van Jezus ook bij 
Irenaeus, in de Lat. vert., Adv. haer. II 34, 3, „Indien gij 
in het kleine niet getrouw zijt geweest, wie zal u het groote 
geven?" 

10. Ib. 4 , 5. „Jezus zeide : Wanneer gij met mij vergaderd 
zjjt in mijnen schoot en mijne geboden niet volbrengt, zal ik 
u verwerpen en tot u zeggen: Gaat weg van m^, ik weet 
niet van waar gij zijt, werkers der ongerechtigheid." YgL 
Mt. 7: 28. 

11. Ib. 5, 2—4. „Want de Heer zeide: G^' zult zijn als 
schapen te midden van wolven. Antwoordende zeide Petrus 
hem: (Maar hoe) wanneer dan de wolden de schapen zullen 
verscheuren? Jezus zeide tot Petrus: Laten de schapen de 
wolven niet vreezen na hunnen dood. G^ ook vreest niet hen die 
u dooden en u niets (meer) kunnen doen, maar vreest hem 
die na uwen dood macht heeft om ziel en lichaam te werpen in 
de Gehenna des vuurs. Vgl. Mt. 10: 16, 28; Lc. 10: 3; 12: 4. 
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Harnack teekent hierbij terecht aan, Sitz.-ber. d. Pr. Ak. 
1904 p. 190: „Dit verhaal staat hooger dan de verbrokkelde 
stukken die wij bij Mt. en Luc. vinden, want daar is uit 
de eerste spreuk „Gij zult zijn — wolven" eene uitzending 
geworden. Alles echter wat op de uitzending der jongeren 
in de evangeliën betrekking heeft, is secundaire overlevering 

(zie Weizs&cker en Welhausen op deze pi.) Ons citaat 

brengt ons achter de evangeliën. Ook is de vermaning: Vreest 
niet enz. bij Mt. en Luc. geheel ongemotiveerd, terwijl zij 
in ons stuk in den besten samenhang staat". 



IV. Evangelie van Petrus. 



Origenes noemt het Evangelie van Petrus niet op onder 
de onechte evangeliën, zooals dat der Egyptenaars, dat der 
12 apostelen enz., die hij in zijnen commentaar op Luc. 1 
vermeldt. Toch heeft hij het gekend, want in zijnen comm. op 
Mt. 10: 17 schrijft hij dat sommigen de broeders van Jezus 
beschouwden als kinderen uit een vorig huwelijk van Jozef, 
^uitgaande van de overlevering van het evangelie dat Evan- 
gelie volgens Petrus getiteld is, of van het boek van Jacobus". 

Een ander bericht is afkomstig van Serapion , bisschop van 
Antiochië 191—213, medegedeeld door Eusebius (H. E. VI 12). 
Dit hoofdstuk is in de hss. van Eusebius zoo slecht overge- 
leverd dat het voor een groot deel onverstaanbaar is. Dit is 
m. i. zeker dat de woorden van Serapion niet, zooals alge- 
meen aangenomen is, een doorloopend geheel vormen, maar, 
zooals Eusebius trouwens zelf zegt, losse uitspraken zijn, 
en dat zij bovendien niet aan éénen maar aan meer dan 
eenen brief ontleend zijn. Duidelijk is alleen het volgende: 
Serapion erkende het evangelie niet voor een echt geschrift 
van den apostel. In de gemeente te Rhossus, in Cilicië, 
vond hij het en stond hij het gebruik daarvan toe. Later 
echter vernam hij dat zijne woorden aanleiding hadden gege- 
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ven tot kettersche denkbeelden; hij schreef daarom een brief 
aan die gemeente met het bericht dat hij zelf spoedig over 
zou komen. Of hij daarheen gegaan is blijkt niet, maar later 
schieef hij nog een brief en daaruit blijkt dat hij een exem- 
plaar van het ev. v. Petrus van Christenen, die eene doceti- 
sche richting toegedaan waren, geleend had, en dat hem na 
onderzoek gebleken was dat het „voor het grootste deel de 
ware leer van den Heiland bevatte, maar dat er enkele 
voorschriften aan waren toegevoegd." 

Eusebius zelf zegt (H. E. III 3, 25) van dit evangelie dat 
het niet tot de algemeen aangenomene behoort, daar geen 
kerkelijk schrijver, noch van de oude, noch van die uit 
zijnen tijd, zich daarop beroept. 

Ten slotte hebben wij het getuigenis van Theodoretus 
(Haer. fab. comp. II, 2) dat het evangelie v. Petrus gebruikt 
werd door de Joodsch-Christelijke Nazcu'aeërs, wat door hem 
zeker wel uit eene oudere bron geput is, maar toch niet veel 
geloof verdient, daar dat ev., voor zoover wij het kennen, 
den Joden zeer vijandig is. 

Hieronymus (De vir. ill. UI 2) en het zoogenoemde 
Decretum Gelasii noemen het evangelie onder de onechte 
geschriften. 

Dit was alles wat men van het ev. v. Petrus wist, toen 
in 1892 door Bouriant een fragment daarvan werd uitge- 
geven, dat eenige jaren vroeger in het graf van een monnik 
te Akhmim, in Egypte, gevonden was (Mémoires publ. par 
les membres de la mission archéol. Frangaise au Caire, 
tom. I fase. 1). De geheele vondst bestond uit 33 bladen 
perkament en bevatte, behalve het genoemde fragment, een 
deel van de Apocalypse van Petrus en ongeveer de helft 
van het boek Henoch, alles in Griekschen tekst. Het evan- 
geliefragment zelf beslaat 5 bladen of 9 bladzijden, daar de 
eerste niet beschreven is , en bevat het verhaal van het lijden 
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en sterven, van de opstanding en hemelvaart van Jezus. Het 
begint bij de veroordeeling en eindigt met het bericht dat 
de twaalf leerlingen naar hun huis terugkeeren. Volgens 
Bouriant is het geschreven tusschen de 8® en 12® eeuw; 
Gebhardt kent het aan de 8® eeuw toe. Dat wij hier echter 
een afschrift hebben van het oude Petrus-evangelie, dat door 
Origenes en Serapion gebruikt is, mogen wij als zeker 
aannemen. 

Het fragment luidt als volgt: 

1. Van de Joden had niemand zich de handen gewasschen, ook 
niet Herodes en ook geen van de rechters, 2 en, toen zij zich de 
handen (niet) ^) wilden wasschen, stond Pilatos op, en toen beval de 
koning Herodes den Heer mede te nemen'), tot hen') zeggende: 
Doet hem al wat ik u bevoln heb. 3 Daar nu stond Jozef, de 
vriend van Pilatus en van den Heer, en, wetende dat zg hem 
zouden kruisigen, ging hij naar Pilatus en verzocht z\jn lichaam 
om het te begraven. 4 En Pilatus zond naar Herodes en verzocht 
zijn lichaam, 5 en Herodes zeide: Broeder Pilatus, al had niemand 
hem verzocht, zoo zouden wij hem begraven, daar ook de sabbat 
aanbreekt, want in de wet staat geschreven dat de zon niet mag 
ondergaan over een ter dood gebrachte, en hij gaf hem aan het 
volk over vóór den eersten dag der ongezuurde broeden, hun feest. 

6. Zij nu die den Heer gegrepen hadden stieten hem onder het 
loopen en zeiden: Laten w^ den Zoon Grods ....*), nu wjj hem in 
onze macht gekregen hebben, 7 en zij wierpen hem een purperen 
kleed om en zetten hem op een rechterstoel zeggende: Spreek een 
rechtvaardig vonnis, koning van Israël! 8 En een hunner bracht 
een doornenkroon en zette die op het hoofd des Heeren, 9 en 



^) „niet" ontbreekt in het Hs. 
') De lezing van het Hs. is onzeker. 
^) Onduidelijk wie hier bedoeld zijn, 

*) Het woord, dat hier in het Hs. staat, beteekent: sleepen, maar dat 
geeft Iiier geen goeden zin. 
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anderen, staande '), spuwden hem in de oogen, en anderen sloegen 
hem op de wangen, anderen staken hem met een riet , en eenigen 
geeselden hem zeggende: Laten wij zoo den Zoon Grods eeren! 
10 En zij brachten twee misdadigers en kruisigden den Heer 
tusschen hen in; hij zelf zweeg als gevoelde hij geen pgn; 11 en, 
toen zij het kruis hadden opgericht, schreven zg er op: Deze is 
de koning van Israël, 12 en de kleederen voor hem') gelegd 
hebbende , verdeelden zij die en lootten er om. 13 En een van die 
misdadigers beschimpte hen zeggende: Wg Igden zoo om het 
kwaad dat wij gedaan hebben, maar deze, die de redder der men- 
schen geworden is, welk kwaad heeft hij u gedaan? 14 En zg 
werden boos op hem en bevalen dat hem de beenen niet zouden 
gebroken worden, opdat hij in marteling sterven zou. 

15. Het was middag en duisternis bedekte geheel Judea, en zg 
werden onrustig en angstig dat de zon was ondergegaan, terwijl 
hij nog leefde, (want) in hunne wet staat geschreven dat de zon 
niet mag ondergaan over een gedoode, 16 en een hunner zeide: 
Oeeft hem azijn met gal te drinken, 17 en zg vervulden alles en 
maakten de maat der zonden tegen hun eigen hoofd vol. 18 Velen 
liepen rond met lampen, meenende dat het nacht was ').... 19 En 
de Heer riep uit zeggende: Mijne kracht, mgne kracht, gg hebt 
mij verlaten! en dat gezegd hebbende, werd hij opgenomen *). 
20. En juist op dat uur scheurde het voorhangsel van den tempel 
te Jeruzalem in tweeën, 21 en toen trokken zg de nagelen uit de 
handen des Heeren en legden hem op den grond, en de geheele 
aarde beefde, en er ontstond groote vrees. 22 Toen begon de zon 
weer te schijnen en bevond men dat het het negende uur was 
23. De Joden nu werden blijde en gaven Jozef zijn lichaam om 
het te begraven, daar hij gezien had hoeveel goeds hij had gedaan, 
24 en het lichaam genomen hebbende, wiesch hij het en wikkelde 



^) Denkelijk moet hier gelezen worden: er bij staande. 
') In plaats van „voor hem", wat in het Hs. staat, moet wellicht 
gelezen worden: voor zich. 
')/,Hier volgen in het Hs. eenige letters, die niet goed te verklaren z^. 
'*) Wat „opgenomen" hier beteekent is onzeker. 
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het in linnen en bracht het in zijn eigen graf, de tuin van Jozef 
geheeten. 25 Toen begonnen de Joden en de oudsten en de pries. 
ters, inziende welk een kwaad zij zich zelven gedaan hadden r 
zich op de borst te slaan en te roepen: Wee over onze zonden, 
want het oordeel en het einde van Jeruzalem is nabij gekomen! 

26. Ik nu met mijne vrienden was bedroefd, en, gewond in het 
hart, verborgen wij ons, want wij werden door hen gezocht als 
misdadigers en als personen die den tempel in brand wilden 
steken. 27. Over dit alles vastten wig en zetten wjy ons neer^ 
treurende en weenende des nachts en des daags tot aan den 
sabbat. 

28. De schriftgeleerden nu en de Farizeeërs en de oudsten 
kwamen bijeen en, toen zij hoorden dat het geheele volk morde 
en zich op de borst sloeg, zeggende: Indien door zijn dood deze 
zeer groote teekenen geschied zijn, ziet hoe rechtvaardig hij is! 
29 toen werden zij bevreesd en gingen naar Pilatus, hem verzoe- 
kende, zeggende: 30. Geef ons soldaten, opdat z{j het graf drie 
dagen lang bewaken, opdat niet zijne leerlingen hem stelen en 
het volk geloove dat hij uit de dooden is opgestaan en zy ons 
kwaad doen. 31 En Pilatus gaf hun den centurio Petronius met 
soldaten om het graf te bewaken, en met hem gingen oudsten en 
schriftgeleerden naar het graf, 32 en een groeten steen gewenteld 
hebbende met den centurio en de soldaten, plaatsten allen te 
zamen, die daar waren, hem voor de deur van het graf 33 en 
zetten er zeven zegels op en, daar eene tent opgeslagen hebbende^ 
hielden zij wacht. 34. Des morgens vroeg, toen de sabbat aanbrak, 
kwam eene menigte volks van Jeruzalem en van den omtrek om 
het verzegelde graf te zien. 

35. In den nacht nu, waarin de dag des Heeren aanbrak, terw^l 
de soldaten met hun tweeën de wacht hielden, klonk eene sterke 
stem in den hemel 36. en zagen zig den hemel geopend en twee 
mannen vandaar nederdalen in helderen glans en het graf naderen. 
37. En die steen, die voor de deur gezet was, wentelde zich van 
zelf weg op zijde, en het graf opende zich, en de beide jongelingen 
gingen binnen. 38 Die soldaten dan het ziende, maakten den cen- 
turio wakker en de oudsten — want ook dezen waren daar op 
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wacht — 39 en, terwijl zij verhaalden wat zij gezien hadden, 
zagen zg weer drie mannen uit het graf komen , 40 waarvan twee 
den derden opgericht hielden , en het kruis achter hen aan komen ; 
en (zg zagen) dat van die twee het hoofd tot aan den hemel reikte 
en dat van hem, die door hen bij de hand geleid werd, het hoofd 
boven de hemelen uitstak, en zij hoorden eene stem uit den hemel 
zeggende: Hebt gij den dooden gepredikt? .42. En van het kruis 
werd een antwoord gehoord: Ja! 43. Zij nu overlegden samen 
heen te gaan en dit aan Pilatus te berichten. 44. en, terwijl zij 
nog overdachten, vertoonden zich weder de hemelen geopend en 
een mensch die neerdaalde en het graf binnenging. 45. Dit ziende , 
haastten zich de centurio en zij die bij hem waren des nachts naar 
Pilatus, het graf dat zij bewaakten alleen latende, en verhaalden 
alles wat zij gezien hadden in grooten angst en zeggende: Deze 
was in waarheid Gods zoon. 46. Pilatus nu antwoordde: Ik ben 
rein van het bloed van Gods zoon, maar u heeft het zoo goed- 
gedacht. 47 Vervolgens bij hem komende, verzochten allen hem 
en spoorden hem aan om den centurio en den soldaten te bevelen 
niemand') te zeggen wat zij gezien hadden, 48 want het is ons 
beter, zeiden z|j, aan zeer groote zonde schuldig te staan voor 
God dan te vallen in de handen van het volk der Joden en 
gesteenigd te worden. 49 Pilatus dan beval den centurio en den 
soldaten dat zij niets zouden zeggen. 

50. In den ochtend van den dag des Heeren nam Maria Mag- 
daglena, leerlinge des Heeren, die uit vrees voor de Joden, daar 
zij van toorn gloeiden, aan het graf') des Heeren niet gedaan had 

« 

wat de vrouwen gewoon waren te doen aan de dooden die zij 
liefhadden, hare vriendinnen met zich 51 en ging naar het graf 
waar hij gelegd was, 52 en zij vreesden dat de Joden haar zouden 
zien en zeiden: Indien wij ook al niet op dien dag, waarop hij 
gekruisigd werd, hebben kunnen weenen en rouw bedrijven, laten 
wij dat dan nu doen op zijn graf! 53 maar wie zal voor ons den 
steen afwentelen die voor de deur van het graf gelegd is, opdat 



') In het Hs. staat „niets". 

*) Misschien moet gelezen worden; „aan het lichaam". 
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wij binnengaan en ons bij hem neerzetten en doen wat wjj schuldig 
zijn? 54 Want de steen was groot '), en wg zgn bang dat iemand 
ons zien zal, en, indien wij het niet kunnen, laten wj dan, al is 
het maar aan de deur, leggen wat wij tot zijne gedachtenis brengen, 
laten wij weenen en rouw bedryVen totdat wij in ons huis geko- 
men zijn. 55 En er naar toe gegaan zijnde'), vonden zij het graf ge- 
opend, en er bij gekomen bukten zij en zagen daar een jongeling 
zitten midden in het graf, schoon en met een zeer schitterend 
gewaad, die tot haar zeide: 56 Waartoe zijt gij gekomen? Wien 
zoekt gij? Toch niet dien gekruisigde? Hij is opgestaan en heen- 
gegaan, en, indien gij het niet gelooft, bukt en ziet de plaats, 
waar hij lag, dat hij er niet is, want hij is opgestaan en heen- 
gegaan naar de plaats, vanwaar hij gezonden was. 57 Toen 
vluchtten de vrouwen bevreesd weg. 

58. Het was de laatste dag van het feest der ongezuurde 
broeden, en velen gingen de stad uit en keerden terug naar hun 
huis, daar het feest geëindigd was. 59 En wij, de twaalf leerlingen 
des Heeren, weenden en bedreven rouw en, bedroefd wegens 
hetgeen gebeurd was, ging ieder heen naar z\jn huis. 60 En ik, 
Simon Petrus, en Andreas mijn broeder namen onze netten en 
gingen heen naar de zee, en met ons was Levi, de zoon van 
Alphaeus, dien de Heer " 

Midden in dezen zin breekt het fragment af; de volgende 
twee bladzijden zijn niet beschreven, en wat dan volgt is 
een gedeelte van de Apocalypse van Petrus. Wat de reden 
is dat de afschrijver den zin niet voleindigd heeft, kunnen 
wij niet gissen; maar het is natuurlijk dat het ontbrekende 
slot van het evangelie niet meer lang kan geweest zijn. 

Het onderzoek van dit evangelie-fragment geeft aanleiding 
tot opmerkingen en vragen: 



^) De woorden „want — groot" zijn denkelijk eene kantteekening die 
te onrechte in den tekst is opgenomen. 
') In het Hs. staat foutief: weggegaan zgnde. 
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L Wanneer wij het met onze vier evangeliën vergelijken, 
vallen de volgende bijzonderheden in het oog ^). 

Terwijl in onze evangeliën de Romeinsche landvoogd 
Pilatus de opperste macht bezit, is in het Pelrus-ev., in 
strijd met de geschiedkundige waarheid, Herodes de hoofd- 
persoon. Hij is het die beveelt den Heer weg te voeren; 
zijn „doet al wat ik u bevolen heb", vs. 2, is het macht- 
woord van een heerscher. 

In VS. 5 vinden wij de bepaling van den tijd, waarop 
Jezus ter dood is gebracht. Herodes „gaf hem over aan het 
volk vóór den eersten dag der ongezuurde brooden". Die dag 
is de 15® Nisan, en op den avond van 14 op 15 Nisan werd 
het Paaschlam gegeten. Volgens het Petrus-ev. heeft Jezus 
dus niet met zijne leerlingen het Paaschlam gegeten en is 
hij, voordat die avond aanbrak, gekruisigd. Het volgt dus 
dezelfde tijdrekening als het Johannes-evangelie. 

In VS. 19 vinden wij eene merkwaardige afwijking van de 
gewone voorstelling. In plaats van de vraag: ^Mijn God, 
mijn God, waarom hebt gij mij verlaten?", vinden wij zonder 
vraagteeken: „Mijne kracht, mijne kracht, gij hebt mij ver- 
laten!" Deze vertaling van het kruiswoord is niet geheel uit 
de lucht gegrepen. Eusebius (Dem. ev. X: 8, 494) meldt ons 
dat Aquila Ps. 22: 2, welk vs. door Jezus gebruikt werd, 
vertaald heeft met laxvffi fcov, d. i. ^mijn sterke", en hij 
voegt er ter verbetering bij dat de juiste vertaling van het 
Hebreeuwsche woord Eli hier is: l^xvg fiov, d. i. „mijne 
kracht". Ook Jes. 9: 5 vertaalde Aquila, volgens eene mede- 
deeling van Theodoretus, dat woord met löxvgóg „sterk", en 
in Nehem. 5: 5 heeft de Septuagint daarvoor: êvvufiigf juist 
het woord dat wij in het Petrus-ev. lezen. 

^) Ik geef hier alleen de voomaamste punten van verschil. Eene toI- 
ledige lijst geeft H. von Schuberi Das Petrus-evangelium , Synoptische 
Tabelle. Berlin 1893. 



60 

De vraag is waarom de Schrijver deze vertaling van „El" 
gekozen heeft. Dat hij het zonder opzet gedaan heeft is niet 
waarschijnlijk, daar hij, zooals uit het weglaten van den 
vraagvorm blijkt, den zin naar zijn inzicht veranderd heeft. 
Eerder laat het zich denken dat hij zich geërgerd heeft aan 
de voorstelling dat Jezus van God verlaten zou zijn geweest. 
Men heeft de vraag gedaan of hij met dat woord „kracht" 
bedoeld heeft den Svm XQictbgj den hemelschen Christus, die 
zich, volgens sommiger voorstelling, bij den doop met den 
mensch Jezus vereenigd had, maar er is m. i. geen voldoende 
grond om daarop bevestigend te antwoorden. Het is mogelijk 
dat wij in het woord „kracht" geen verborgen zin behoeven 
te zoeken. De Schrijver kan eenvoudig bedoeld hebben: de 
levenskracht, iets dergelijks als het woord „geest" beteekent 
in den uitroep Luc. 23: 46 „in uwe handen beveel ik mijnen 
geest". Vgl. H. von Schubert, Die Composition des pseudo- 
petrinischen Ev-fragm. p. 41 en verv. Wij mogen echter niet 
voorbijzien dat ook elders van „de kracht" gesproken wordt 
als eene bijzondere eigenschap van Jezus, b. v. in het kopti- 
sche fragment uit Akhmim. (o. n®. XX): „Ik zal hem mijne 
kracht zenden in de gedaante van den engel Gabriél" en het 
andere koptische fragment uit den papyrus van Straatsburg 
(o. n^ XIX): „Amen, Geef mij nu uwe kracht, o Vader!" 

Evenzeer ligt eene afwijking van de voorstelling der kano* 
nieke evangeliën in de op dezen uitroep volgende woorden 
des Schrijvers : „en dit gezegd hebbende werd hij opgenomen". 
Opgenomen . . . waarheen? In den hemel? Het woord ivsli^ip^fij 
dat hier gebezigd wordt, is de vaste term voor: Hemelvaart. 
Toch kunnen wij daaraan niet denken, daar bij onzen 
Schrijver de hemelvaart met de opstanding samenvalt. Terecht 
schrijft V. Schubert, t. a. p. p. 44, daarvan het volgende: 
„Men moet zich de voorstellingen herinneren, die de oude 
wereld over het sterven had. Ook hier volgt eene scheiding, 
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nl. van ziel en lichaam, en, terwijl het laatste in het graf 
gelegd werd, gaat de eerste naar het rijk der schimmen, d. i. 
zij verliest met het lichaam het eigenlijke orgaan van haar 
leven. En de rechtvaardigen zijn afgezonderd van de onrecht- 
vaardigen. Waar evenwel de plaats der rechtvaardigen te 
zoeken is, in den Hades (Luc. 16) , of op aarde (Boek Henoch) , 
of in den hemel, of in 't algemeen buiten de wereld, daarover 
waren de voorstellingen in de eerste eeuw n. Chr. bij Joden 
en Christenen onzeker. Het was naar het hart der oude 
Christenen gesproken als Petrus in de Petrus-apoc. , vs. 12, 
vraagt: En waar zijn al de rechtvaardigen? en de Heer hem 
eene plaats, buiten deze wereld toont. Zelfs kende men 
„een dubbel Paradijs, een in den hemel en een in eene van 
den hemel onderscheidene ruimte in den Hades" (Lipsius, 
Pilatus-Acten , 2® dr. bijvoegsel bij p. 42, 18) Vgl. Act. Andr. et 
Mtth. c. 17: „zij voerden ons weg naar het paradijs in den 
hemel", en daar zagen zij Abraham, d. i. zijne ziel, terwijl 
diens lichaam in Mamre rustte". 

Even zwevend is de voorstelling van Jezus' sterven in het 
N. T. : Luc. 23: 43 „heden zult gij met mij in het paradijs 
zijn", VS. 46 „in uwe handen beveel ik mijnen geest" en 
daarnevens de nederdaling ter helle, 1 Petr. 3: 19, vgl. ons 
fragm. VS. 41. Het is derhalve raadzaam de uitdrukking: 
„werd hij opgenomen" niet te veel uit te persen. De ondui- 
delijkheid er van blijft op rekening van de onduidelijke 
voorstelling die de Schrijver zich maakte. 

Het grootste verschil tusschen de kanonieke evangeliën en 
het Petrus-fragment ligt in de beschrijving van de opstanding. 
In onze evangeliën wordt die niet beschreven maar onder- 
steld. Bij Matthaeus komt een engel uit den hemel, die het 
graf opent en, op den steen zittende, de vrouwen toespreekt, 
28 : 1 enz. ; bij Marcus vinden de vrouwen het graf geopend 
en een jongeling daarin zittende, 16: 4 enz.; bij Lucas het- 
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zelfde, behalve dat twee mannen zich bij haar plaatsen, die 
zeggen dat Jezus opgestaan is, 24: 2 enz.; bij Johannes 
vindt Maria het graf geopend en twee engelen daarin zit* 
tende. Bij Petrus daarentegen wordt eene sterk gekleurde 
beschrijving gegeven van hetgeen er op den Zondagmorgen 
gebeurde. Twee mannen dalen van den hemel; de steen gaat 
vanzelf op zijde; de mannen, in het graf gegaan zijnde, 
komen daar weder uit met Jezus in hun midden, wiens 
hoofd boven den hemel uitsteekt, terwijl het kruis achter hen 
aan komt. Dan opent zich de hemel ten tweeden male; een 
engel uit den hemel gaat het graf in, en deze is het die 
den vrouwen meedeelt dat Jezus opgestaan is. De soldaten en 
de oudsten die mede het graf bewaakten, wilden na de eerste 
verschijning reeds naar Pilatus gaan om het gebeurde te 
berichten. Zij doen dit echter eerst na de tweede verschij- 
ning. Het bevreemdt dat zij nu naar Pilatus g€ian en niet 
naar Herodes, die toch de voornaamste rol had gespeeld bij 
de veroordeeling — Mt. 28 : 11 gaan de wachters naar de 
o verpriesters — en ook dat Pilatus zich zoo gemakkelijk laat 
overhalen. Bij Matthaeus zijn het de overpriesters en oudsten 
die de wachters omkoopen om een valsch bericht te verspreiden ; 
bij Petrus is het Pilatus die den soldaten het zwijgen oplegt. 

Opmerkelijk is in dit verhaal de reusachtige grootte van 
Jezus, want natuurlijk wordt hij bedoeld met dien persoon die 
tusschen de beide engelen gaat, opmerkelijk vooral, omdat 
geen parallel daarvan in een der oud-christelijke geschied- 
verhalen voorkomt. Immers Hermas, Sim. IX 6, 12, 8 waar- 
naar V. Schubert, t. a.p., p. 100, verwijst, wordt slechts een 
visioen beschreven, geen, in de oogen des schrijvers, werke- 
lijke gebeurtenis^ Völter vergelijkt: Sap. Sal. 18: 16, Hebr. 
7: 26; Hennecke's Handb., p. 85, de Passio Perpetuae 10, 8. 

Omtrent de engelen, die Jezus bij zijne opstanding ver- 
gezellen, vergelijke men de Ascensio Jesaiae c. 3§15-~17 
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(Prophetae veteres pseudepigraphi ed. Gfrörer, p. 8). Jesaia 
voorspelt daar: „En de engel der Christelijke kerk zal neder- 
dalen, die in den hemel zijn zal in de laatste dagen, en de 
engel des Heiligen geestes, en de aartsengel Michaél, om op 
den derden dag zijn graf te openen, en hij, de beminde, zal 
komen, zittende op de schouders der Seraphim en zal zijne 
twaalf leerlingen zenden." 

Niet minder opmerkelijk is het verhaal dat het kruis met 
Jezus mede uit het graf komt en dat van dat kruis een ant- 
woord vernomen wordt. Ook dit is zonder parallel in de 
apocryphe evangeliën. Het eenige wat in aanmerking komt 
is wat wij lezen in een geschrift, veel jonger dan het Petrus- 
ev., nl. het evangelium Nicodemi, pars II sive descensio 
Christi ad inferos., Latine B, c. 10 (Ev. apocr. ed. Tischen- 
dorf, p. 409): „de Heer plaatst zijn kruis in het midden der 
onderwereld, hetwelk een teeken is der overwinning en tot 
in eeuwigheid zal blijven;" en ib. Ev. Nic. pars II Graece 
c. 20, waar wij lezen dat de roover, die aan het kruis de 
belofte van Jezus ontving, zijn kruis naar de onderweid 
medeneemt en om den wille van dat teeken in het paradijs, 
dat zich daar bevindt, wordt toegelaten. 

Maar, verdient dit alles ook onze aandacht, belangrijk is 
het verhaal der opstanding vooral om twee andere redenen: 

Wij vinden in ons evangelie-fragment, vs. 41 en 42, de 
verzekering dat Jezus na zijnen dood in de onderwereld den 
ontslapenen heeft gepredikt, eene voorstelling die in de 
oudste Christelijke geschriften alleen 1 Petr. 3 : 19 en daarna, 
voorzoover ik weet, eerst bij Irenaeus wordt aangetroffen. 
Of het evangelie en de brief van Petrus iets met elkander 
gemeen hebben, of de beide berichten van elkander af hangen, 
wat Harnack vermoedt (Bruchstücke des Ev. u. d. Apocal. 
des Petrus, 1893, p. 62), is niet uit te maken. 
' De andere reden is dat opstanding en hemelvaart in ons 
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evangelie samenvallen : vs. 56 zegt de engel tot de vrouwen : 
„hij is opgestaan en heengegaan naar de plaats, vanwaar 
hij gezonden was". Zooals men weet, wordt geen hemelvaart 
beschreven in Mt; van Mc. ontbreekt het slot; in Luc. 
24:51 is de echtheid van de woorden „hij werd opgenomen 
in den hemel" onzeker; in Joh. vinden wij eéne toespeling, 
20 : 17, maar geen beschrijving van een feit. De eenige 
plaats in een evangelie, die eenigszins met het bericht van 
ons firagm. overeenkomt, vinden wij inde oude latijnsche verta- 
ling, in den zoogenoemden itala codex k. Deze heeft, Mc. 16 : 4, 
de volgende merkwaardige lezing: „Plotseling omstreeks het 
derde uur kwam duisternis over de geheele aarde en daalden 
engelen af van den hemel, en opstaande in de helderheid 
van den levenden God stegen zij tegelijk met hem op, en 
terstond werd het licht. Toen kwamen zij bij het graf en 
zien den steen afgewenteld." Blijkbaar hebben wij hier en 
in het Petrus.-ev. een anderen vorm van het verhaal der 
hemelvaart, een vorm waarmede zich zeer goed laat ver- 
eenigen wat wij in Mt. lezen, 28: 18, 20; en als eene bestrij- 
ding van deze voorstelling laat zich misschien verklaren dat 
zonderlinge: „ik ben nog niet opgevaren enz." Joh. 20: 17« 
Ook in de beschrijving van de verschijningen narde 
opstanding neemt het Petr.-ev. eene bijzondere plaats.; in. 
Het kent geene verschijning op den Zondag, noch op eender 
onmiddellijk volgende dagen. Eene week later, na afloop van 
het feest der ongezuurde brooden, gaan de leerlingen bedroefd 
heen, ieder nosr zijne eigene woonplaats, en Petrus neemt 
zijn oude handwerk als visscher weder op. Als wij dat lezen, 
denken wij terstond aan hetgeen ons afgeschilderd wordt in 
Joh. 21. Petrus, Thomas en andere leerlingen zijn aan het 
meer van Tiberias bijeen, en Petrus zeide tot hen: Ik ga 
visschen, wat de inleiding vormt tot de bekende verschijning 
van Jezus. Het is, dunkt mij, geen gewaagde onderstelling 
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dat in het verlorene slot van het Petrus-ev. iets dergelijks 
gestaan heeft, en, is dit zoo, dan vinden wij hier een zelfde 
bericht als in 1 Gor. 15: 5 (vgl. Luc. 24: 34), waar Paulus 
schrijft: „en dat hij is begraven en dat hij is opgewekt ten 
derden dage en dat hij is van Cephas gezien." Ook hier toch 
komt de verschijning a€ui Petrus als de eerste voor, en zeker 
pleit dit voor de oudheid van het bericht in ons fragment. 

IL Er blijven nu nog eenige plaatsen ter bespreking over, 
wier verklaring moeielijkheid oplevert, en die misschien op 
eene overwerking van het Petrus-evangelie wijzen. Prof. Völter 
heeft daarop de opmerkzaamheid gevestigd in zijn geschrift: 
Petrusevangelium oder Aegypterevangelium, 1893. 

In de eerste plaats noem ik vs. 20—25. Dit laatste vs. 
„Toen begonnen de Joden . . . zich op de borst te slaan en 
Wee over hunne zonden te roepen" past al zeer slecht na 
vs. 24 en vooral na vs. 23 „de Joden verheugden zich". Men 
zou de gissing kunnen maken dat vs. 25 van zijne plaats 
geraakt was en na vs. 21 behoorde te staan; daartegen kan 
aangevoerd worden dat, als wij vs. 25 zoo verplaatsen, het 
woord „hen" in „wij werden door hen gezocht", in vs. 26 (dat in 
het hs. op „de Joden enz." in vs. 25 terugwijst), geen antecedent 
meer heeft; maar wij moeten niet voorbijzien dat ook in de 
orde der verzen in het hs. dat „hen" al zeer slecht bij zijn 
antecedent past. „Wij werden door hen gezocht" lezen wij 
VS. 26, en in vs. 25 staat juist dat de Joden en de priesters 
berouw hadden over hunne daad en zelve beangst waren. 
Er is nog een bezwaar tegen het verhaal dat het hs. geeft: 
VS. 23 staat dat de Joden het lijk aan Jozef gaven — niet, 
omdat Herodes het hem had toegezegd, vs. 3—5, maar — 
omdat Jozef gezien had hoeveel goeds Jezus had gedaan. 
Mij dunkt dat het niet wel mogelijk is dat een Schrijver 
zulk eene beweegreden aan Jezus' doodsvijanden kan hebben 



66 

toegekend. Völter, t. a. p. p. 9, leidt hieruit afdatvss. 21 — 24 
door een overwerker van dit ev. zijn ingevoegd. Tegen het 
behoud van vs. 21 bestaat echter geen enkel bezwaar. 
Omtrent vs. 22 — 24 zouden wij met Völter kunnen medegaan, 
ware het niet dat dan het verhaal der begrafenis geheel 
verviel, en dit kan toch niet ontbroken hebben. De tekst, 
zooals die in het hs. luidt, is stellig niet oorspronkelijk, 
maar is m. i. niet door het eenvoudig uitlichten van een paar 
verzen te herstellen. Wanneer wij vs. 23 lezen, kunnen wij het 
vermoeden niet van ons weren dat degene die de woorden 
„daar hij gezien had hoeveel goeds hij had gedaan'* schreef, 
het bericht vs. 3—5 niet gekend, of er niet aan gedacht heeft. 

Ook deze verzen, nl. 3 — 5, vindt Völter verdacht, en 
niet zonder eenigen grond. Herodes verwijst, vs. 5, naar de 
wet die zegt dat de zon niet mag ondergaan over een ter 
dood gebrachten mensch, en nu vinden wij in vs. 15 eene ver- 
wijzing naar diezelfde wet, met dezelfde woorden, evenalsof 
er nog geen spraak van geweest was. Ook de troebele samen- 
voeging van de twee door Herodes opgegeven redenen: 
„daar ook de sabbat aanbreekt, want in de wet staat ge- 
schreven enz." acht Völter eene aanwijzing dat het vs. niet 
oorspronkelijk is. 

Vervolgens is de verdeeling van den dag in vs. 5 anders 
dan in de rest van het ev. Hier beteekent het aanbreken 
van den sabbat het begin van den sabbat op Vrijdag- 
avond, terwijl VS. 34 en 35 dat zelfde woord {innpéaKsiv) 
gebruikt wordt om het vroege morgenuur bij zonsopgang aan 
te duiden. Bovendien staat het geheele verzoek van Jozef, 
terwijl Jezus nog niet eens gekruisigd is, niet op zijne plaats, 
en zeker past vs. 5^ „en hij gaf hem aan het volk over" 
beter na vs. 2 dan na vs. 5«. Om al deze redenen komt mij 
de gissing, dat vss. 3—5" laler aan den oorspronkelijken tekst 
toegevoegd zijn, niet verwerpelijk voor. 
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Iets dergelijks treft ons in het verhaal der gekruisigde 
misdadigers, vs. 10—14. Dat de eene niet zijnen makker 
maar de Joden, die Jezus gekruisigd hadden, bestraft, is 
eene afwijking van het gewone verhaal, zooals er meer in 
ons fragm. voorkomen, maar vs. 14 laat zich niet zoo een- 
voudig verklaren. Zij bevalen dat dien misdadiger de beenen 
niet zouden gebroken worden. Dit nu is eene traditie in strijd 
met al wat in de oude Christelijke literatuur voorkomt, en 
bovendien is het moeielijk denkbaar dat dezelfde die vs. 15 
schreef ook vs. 14^ heeft geschreven. De woorden: „Opdat 
hij in marteling sterven zou" kunnen niet anders beteekenen 
dan: „opdat zijn lijden verlengd zou worden" en onmiddellijk 
daarop volgt: dat de Joden in grooten angst waren dat de 
veroordeelde niet vóór zonsondergang sterven zou. Zulk eene 
gedachteloosheid laat zich toch niet van een Schrijver ver- 
wachten die een doorloopend verhaal geeft, eerder van een lezer, 
die iets van de beenbreking gehoord of gelezen had en nu op zijne 
manier daarover eene kantteekening maakte bij vs. 10, welke 
later door een afschrijver te verkeerder plaatse is ingelascht, 

Völter meent op nog andere plaatsen de hand van een 
overwerker van het evangelie te herkennen o. a. in de 
beschrijving van den morgen der opstanding. En zeker wekt 
het onze bevreemding dat volgens Petrus de hemel tweemaal 
zich opent en tweemaal engelen nederdalen; ook is de fan- 
tastische voorstelling van de drie personen, die uit het graf 
komen, niet in overeenstemming met de soberheid van 
beschrijving die de rest van ons fragment kenmerkt. Maar 
toch zijn deze verschijnselen niet van overwegend belang. 
Het is mogelijk dat de schrijver uit meer dan eene bron 
geput en zoodoende een dubbel verhaal geleverd heeft. 

III. Wanneer wij ons fragment met de kanonieke evange- 
liën vergelijken, rijst de vraag of de schrijver deze gekend en 
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gebruikt heeft. Deze vraag is niet zoo gemakkelijk te beant- 
woorden. Immers, al vinden wij bij Petrus woorden, geheel 
en al gelijkluidend met die van Matthaeus, dan hebben wij 
nog geen recht tot de stelling dat Petrus ons eerste evan- 
gelie gebruikt heeft. Wij hebben dat recht zelfs niet al komen 
die woorden bij Matthaeus alléén voor, wcuit wie zegt ons 
dat hij ze niet ontleend heeft aan een ander der oude evan- 
geliën, dat wij niet meer bezitten, een van de „vele" waar- 
van Lucas 1: 1 spreekt, een der geschriften, die de bron 
zijn geweest waeiruit onze evangelisten hebben geput? Dit 
mogen wij niet uit het oog verliezen, als wij het volgende 
opmerken : 

Het meest gelijkt het Petrus-evangelie op dat van Matthaeus. 
Verscheidene voorvallen, die alleen door Matthaeus geboekt 
zijn, vinden wij er in terug, o. a. het wasschen der handen — 
want waarschijnlijk is aan ons fragment de handenwassching 
van Pilatus voorafgegaan — , het verzoek aan Pilatus om 
eene wacht bij het graf te plaatsen, het verzegelen van het 
graf, de vlucht der wachters en het verzoek om hun het 
zwijgen op te leggen. Soms is de overeenkomst groot, b. v., 
Petr. 28 enz. en Mt. 27; 62 enz., maar eene rechtstreeksche 
afhankelijkheid blijkt daaruit nog niet. 

Minder groot is de gelijkenis, wanneer wij naast het ver- 
haal van Petrus dat van Marcus leggen, behalve in het 
laatste gedeelte, de geschiedenis der opstanding. Zoo is 
Marcus de eenige die de vrouwen laat zeggen, 16: 3, „wie 
zal ons den steen van den ingang van het graf afwentelen?" 
bij Petrus, vs. 53, zeggen zij bijna woordelijk hetzelfde. 
Marcus schrijft, 16: 5, „en in het graf gegaan zijnde, zagen 
zij een jongeling zitten aan de rechterzijde, gekleed in een 
lang wit gewaad", en, terwijl dit bij de andere evangelisten 
ontbreekt, heeft Petrus hetzelfde in vs. 55. Zoo is het 
ook bij Marcus alleen dat wij de mededeeling van Petrus 
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terugvinden dat Levi de zoon van Alphaeus was. Vooral het 
einde van het Mc.-ev. , vs. 8, toont merkwaardige overeenkomst 
met het laatste gedeelte van ons fragment. Bij Marcus — in 
afwijking van Mt. 28: 1 enz. — gaan de vrouwen, evenals 
in het Petrus-ev., om Jezus de laatste eer te bewijzen; zij 
vernemen het bericht van den engel, maar vluchten weg, 
„want beving en ontzetting beving haar, en zij zeiden 
niemand iets, want zij waren bevreesd". Hetzelfde lezen wij 
bij Petrus: „Toen vluchtten de vrouwen bevreesd weg", en, 
dat zij niemand iets zeiden blijkt duidelijk uit hetgeen volgt, 
namelijk dat de leerlingen nog verscheidene dagen bedroefd 
waren en moedeloos naar hun huis terugkeerden. Dit doet 
de vraag oprijzen of niet het verlorene slot van ons Mc.-ev. 
iets dergelijks heeft bevat als het evangelie van Petrus. 

Met Lucas heeft ons evangelie slechts enkele trekken 
gemeen. Alleen bij Luc. vinden wij terug dat Herodes in de 
rechtspleging betrokken is geweest, alleen bij hem dat een 
der gekruisigden ten voordeele van Jezus gesproken heeft. 
Maar in de beschrijving dier feiten wijkt Petrus te veel af 
om te kunnen aannemen dat hij zich van ons derde ev. 
bediend heeft. Daarentegen bieden de varianten van Lc. 23 : 48 
een opmerkelijk verschijnsel. Die plaats luidt: „En al de 
scharen, die tot dit schouwspel waren samengekomen, ziende 
wat er geschied was, keerden terug, zich op de borst slaande". 
Een hs. van de oude Latijnsche vertaling, de zoog. italacodex g\ 
voegt er bij: „zeggende: Wee ons, wat heden geschied is 
wegens onze zonden, want de verwoesting van Jeruzalem is 
nabij gekomen!" en de door Cureton uitgegeven Syrische 
vertaling: „Wee ons, wat er geschied is. Wee ons wegens 
onze zonden!" En, slaan wij nu nogmaals het Petrus-ev. op, 
dan lezen wij vs. 25: „zij begonnen zich op de borst te 
slaan en te zeggen: „Wee over onze zonden, het oordeel en 
het einde van Jeruzalem is nabijgekomen!" Zonder twijfel 
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zijn die uitroepen afkomstig uit een evangelie dat met dat 
van Petrus zeer verwant was. 

Met het evangelie van Johannes komt ons fragment over- 
een : in de vermelding van het aanhechten der handen alleen, 
en van den hof van Jozef; in het bericht dat Jezus op den 
dag voorafgaande aan den avond, waarop het paaschlam 
gegeten werd, gestorven is; in de onhistorische en zwevende 
beteekenis van den naam „de Joden" (zie o. p. 72). Over 
de verschijning aan Petrus zie b. p. 65, en over de been- 
breking p. 67. Uit deze overeenkomst naast groot onderscheid 
laat zich niets aangaande afhankelijkheid van het Petrus-ev. 
afleiden. 

Vatten wij nu dit alles samen, dan vinden wij geen grond 
voor de bewering dat Petrus onze evangeliën nageschreven 
heeft, en, richten wij het oog op zijne voorstelling van de 
hemelvaart (onmiddellijk na de opstanding) en van de eerste 
verschijning van Jezus, die geheel alleen staat en als ouder 
dan die onzer evangeliën mag worden beschouwd, vgl. 
1 Cor. 15: 5, dan komen wij tot de slotsom dat hij, evenals 
de vier evangelisten vrij en zelfstandig gebruik heeft gemaakt 
van mondelinge en schriftelijke overleveringen die wij niet 
meer bezitten, dat er in de dagen toen hij schreef nog geen 
vorm van verhalen vaststond, en dat hij op dezelfde wijze 
te werk is gegaan als b. v. Lucas na diens vele voorgangers ^). 
Of hij ook nog Arameesche geschriften gebruikt heeft, laat 
zich uit zijne afwijkende vertaling van „Eli" niet afleiden. 



^) V. Schubert. Die Composition des ps. Petr. fr. verdedigt de stelling 
dat de schryver onze 4 evcuigeliên heeft gebruikt en daarenboven, p. 181 
enz., den oudsten vorm der Acta Pilati. Bijna] evenzoo oordeelt Stüicken 
in Hennecke's N. T. liche Apocryphen p. 29. 
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IV. Op de vraag, of zich het Petr.-ev. door een bijzonder 
karakter onderscheidt, hebben de meeste geleerden een 
bevestigend antwoord gegeven. Zij meenen dat het eene 
docetische kleur draagt en brengen daarvoor een uitwendig 
en een inwendig bewijs bij. Het eerste is het getuigenis van 
Serapion, waarop ik in den aanvang wees. De bisschop 
verklacurt dat hij het ev. geleend heeft van Christenen die 
tot de partij der Doceten behoorden; maar dat deze daarvan 
gebruik maakten bewijst m. i. nog niet genoeg. Immers uit 
het feit dat Marcion het evangelie van Lucas als het ware 
erkende, blijkt nog geenszins dat dit evangelie Marcionitisch 
gekleurd was. 

Het tweede bewijs ontleent men aan het ev. zelf. In vs. 10 
lezen wij dat Jezus aan het kruis zweeg „als gevoelde hij 
geen pijn". Wij moeten opmerken dat de grieksche tekst 
hier niet volkomen vaststaat en dat het woordje „^Is" op 
eene conjectuur — eene hoogst waarschijnlijke conjectuur — 
berust. Maar een afdoend bewijs ligt ook in deze plaats niet. 
De mogelijkheid alleen bestaat — maar verder kunnen wij 
niet komen — dat, daar wij in ons fragment geene der 
klachten lezen die in de kanonieke evangeliën voorkomen, 
de schrijver een Docetisme in den allergematigdsten vorm 
heeft €iangenomen. Dat Jezus slechts een schijnlichaam zou 
bezeten hebben , wordt weersproken door vs. 21 , waar wij 
lezen dat, toen het lichaam van Jezus op den grond was 
neergelegd, de gansche a€U"de beefde. 

Wat men alleen omtrent ons evangelie, voorzoo verre wij 
het uit het fragment kennen, verzekeren kan, is dat het 
niet, zooals de naam Petrus zou doen vermoeden, eene 
Joodsch-christelijke kleur droeg. 

Wanneer wij een antwoord zoeken op de vraag naar den 
schrijver, tasten wij in het duister rond. Hij schreef in het 
Grieksch en, hoewel hij zich onnauwkeurig uitdrukt en zijn 
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stijl zelfs hier en daar slordig moet heeten, is zijne taal 
zuiverder dan het Hebreeuwsch gekleurde Grieksch der 
Synoptici. Hij heeft de gebeurtenissen, die hij beschrijft, niet 
bijgewoond, woonde niet in Palestina, was geen Israëliet. 
Dit blijkt uit zijne volslagene onbekendheid met de toestan- 
den die hij beschrijft. Behalve toch dat hij zich eene zeer 
verkeerde voorstelling maakte van de Romeinsche heerschappij, 
spreekt hij over „de Joden" evenals of de apostelen en de 
vrouwen, die Jezus volgden, tot een ander volk behoorden. 

Reeds in het begin vernemen wij dat van „de Joden" 
niemand zich de handen had gewasschen en ook Herodes en 
de rechters niet. Het zijn „de Joden" die met de oudsten en 
de priesters, verschrikt door de aardbeving „Wee over onze 
zonden" roepen en, indien men een oogenblik zou meenen 
dat met dien naam de groote hoop des volks wordt aange- 
duid, wordt men spoedig van dien waan teruggebracht door 
het bericht dat „de Joden" aan Jozef het lijk van Jezus 
geven. Diezelfde oudsten, die „Wee" over zich zelve riepen, 
vinden wij eenige oogenblikken later, vs. 30, bij Pilatus, 
vragende om eene wacht voor het graf, omdat zij bang zijn 
dat het volk aan eene opstanding gelooven en hun kwaad 
doen zal; zij willen, vs. 48, liever in de handen van God 
vallen dan in de handen „van het volk der Joden". Stond 
dit bericht alleen, wij zouden in deze, hoewel onjuiste uit- 
drukking kunnen berusten, maar hopeloos wordt de verwar- 
ring, als wij eenige regels verder lezen dat Maria in vrees 
verkeerde „wegens de Joden", en dat de vrouwen bang 
waren dat „de Joden" haar zouden zien. In het evangelie 
van Johannes wordt ook wel op vrij onbepaalde wijze over 
„de Joden*' gesproken, maar het Petrus-evangelie gaat daarin 
veel verder. 

De tijd, waarin het evangelie geschreven is, laat zich niel 
nauwkeurig bepalen, maar uit het feit dat het omstreek; 
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200 n. C. als een echt evangelie werd gebruikt, mogen wij 
afleiden dat het niet later dan in de helft der 2® eeuw is 
opgesteld. Het kan natuurlijk ouder zijn. 

Wij zouden een stap verder komen wanneer, zooals Harnack 
meent, Bruchstücke des Ev. d. P. p. 37 sqq., het zeker was 
dat Justinus ons Petr.-ev. gekend had, maar dit komt mij 
twijfelachtig voor. De eenige plaats die eenig gewicht in de 
schaal legt is Apol. I c. 35, „hem bespottende zetten zij 
hem op een rechterstoel en zeiden : spreek vonnis over ons". 
Dit komt, wat den inhoud aangaat, overeen met Petr.-ev. vs. 7, 
maar de woorden verschillen, en dus is het evengoed mogelijk 
dat beide berichten uit eene gemeenschappelijke bron zijn 
gevloeid. Daarbij komt dat Justinus onmiddellijk na de aan- 
gehaalde woorden de uitdrukkelijke vermelding laat volgen 
van de aanhechting der handen en der voeten van Jezus aan 
het kruis, in strijd met het Petrus-evangelie dat, vs. 21, 
alleen van doorboorde handen spreekt. 

Dat verder Dial. c. 106 spraak zou zijn van het evangelie 
van Petrus is onwaarschijnlijk, vgl. de aant. van v. Otto in 
zijne uitgave van Justinus, en v. Schubert, Die Comp. des 
pseudopetr. fr. p. 179 noot. 

Meer waarschijnlijkheid heeft de onderstelling dat de 
schrijver der Didascalia het Petrus-ev. gebruikt heeft, zie o. 
Ev. der Did. XXII n^. 12. 

Over de hypothese van Völter: Ev. v. Petr. = Ev. der 
Egyptenaars zie b. p. 45. 

Bevreemdend mag het heeten dat van een evangelie, dat 
den grooten naam van Petrus droeg, zoo weinig sporen in 
de oude Christelijke letterkunde zijn terug te vinden. Misschien 
heeft het nog invloed uitgeoefend op de latere Pilatus-litera- 
tuur; immers de beschrijving in het evangelie van Nico- 
demus, Gesta Pilati A en 6 (Tischendorf, Ev. apocr.) heeft 
wel enkele trekken met die van ons fragment gemeen. 
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Dat het nog lang daarna als echt erkend en gelezen werd, 
blijkt daaruit, dat het nog in de 8® eeuw werd afgeschreven, 
en dat het eenen monnik in zijn graf werd medegegeven. 

Over het Petrus-evangelie bestaat eene uitgebreide literatuur. 

Reeds noemde ik de geschriften van Bouriant, Harnack, 
Völter en von Schubert. Eene uitvoerige lijst geeft Preuschen 
in zijne Antilegomena p. 118. Ik kan die nog aanvullen met 
eenige tijdschriftartikelen, nl. van Nicholson in Academy, 
17 Dec. 1892, Manchot in Prot. KZtg. 1893 6—9, von Soden 
in Zeitschr. f. Th. u. K 1893 I p. 52, van Manen in Theol. 
tijdschrift 1893. 



V. Spreuken van Jezus (Logia) uit de 
papyri van Oxyrrhynehus. 

Eerste verzameling, gevonden in 1897. 



In de nabijheid van het dorpje Behnesa, waar eens de 
bloeiende stad Oxyrrhynehus lag, werd in 1897 onder eene 
groote menigte overblijfselen en beschrevene bladen papyrus 
een blad gevonden, dat gezegden van Jezus bleek te bevatten. 
De meeste dier papyri behoorden tot de drie eerste eeuwen 
onzer jaartelling, en die, welke er onmiddellijk naast lagen, 
tot de 2*^ en 3® eeuw. Naar den vorm der letters oordeelende, 
meenen de uitgevers dat het bedoelde blad ongeveer 200 n. C, 
zeker niet veel later geschreven is. Die uitgevers zijn de 
bekende geleerden Grenfell en Hunt ^), die zich reeds door de 
ontcijfering van zooveel papyri bekend hebben gemaakt, en 
men heeft de photografische afbeelding van het hs. slechts 
te zien om te begrijpen met welke moeielijkheden zij te 
worstelen hebben gehad. De spreuken zijn 6 in getal, maar 
van ééne zijn slechts een paar woorden over. 

1® Spreuk en dan zult gij toezien den splinter weg te doen 

die in het oog uws broeders is. 



^) Aoyia Irjaov. SayiDgs of our Lord from an early Greek papyrus. 
London 1897. 
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Wij hebben hier alleen het slot der spreuk; het begin 
heeft op de vorige blz. gestaan. Het komt letterlijk overeen 
met Luc. 6: 42 en verschilt zeer weinig van Mt. 7: 3, 5. 

2© Spreuk. Jezus zegt : Wanneer gij u niet onthoudt (?) van de 
wereld, zult gij het koninkrijk Gods zeker niet zien, 
en, wanneer gij den sabbat niet viert, zult gij den 
Vader niet zien. 

De verklaring van deze spreuk kost veel moeite. Vooreerst 
schuilt er in den o vergele verden tekst eene fout. Er staat: 
„wanneer gij niet de wereld vast'^ en de verklaringen, die 
men daarvan heeft trachten te geven, gaan mank. De woor- 
den tbv iióaiiov (de wereld) zijn misschien eene verschrijving 
voor Toü KÓafiov (zie C. Taylor. The Oxyrrhynchus Logia. 
Oxford 1899, p. 10 enz.), en deze verbetering laat de ver- 
taling toe: vasten, zich onthouden van de wereld. 

Even moeielijk is de vraag te beantwoorden hoe de laatste 
woorden zijn op te vatten: letterlijk of overdrachtelijk? 

Oogenschijnlijk kan geene andere dan de letterlijke ver- 
klaring toegelaten worden. Leest men er in: Wanneer gij 
den sabbat niet op de ware, Gode welgevallige, wijze viert, 
vgl. Jesaia 58, dan voegt men er iets bij, wat er niet bij 
staat. Zoo Taylor t. a. p., p. 14. „Den waren sabbat op de 
ware wijze te vieren is afstand doen van zonden". Christelijke 
schrijvers spreken meermalen zoo over den sabbat, maar 
dan voegen zij er wel iets bij, zoo schrijft b v. Justinus, 
(Dial. c. 12) dat, indien de mensch zich bekeert, hij den 
waren sabbat Gods viert. Toch kunnen wij met de letter- 
lijke opvatting geen vrede hebben. Immers het eerste lid 
dezer spreuk, waarmede de tweede parallel loopt, gewaagt 
niet van vasten in den eigenlijken zin des woords en boven- 
dien kan ik mij niet voorstellen dat eenig Christelijk schrij- 
ver — en dat was toch de schrijver onzer Logia — het 
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Joodsche gebod om den sabbat te houden in Jezus' mond 
zou gelegd hebben, laat staan dat deze het zelf zou uitge- 
sproken hebben. Het is dus wel mogelijk, dat iets in den 
geest van hetgeen Taylor wil, bedoeld is, maar hoe dat met 
de woorden van het hs. is overeen te brengen, weet ik niet. 
Is de verklaring van het eerste lid goed, dan had er m. i., 
om den wille van het parallelisme, in het tweede iets anders 
moeten staan, als: indien gij niet rust viert van zonde, dan enz. 

3^ Spreuk. Jezus zegt: Ik stond in het midden der wereld en ik 
werd door hen in het vleesch gezien, en ik vond allen 
dronken en niemand vond ik dorstig onder hen, en 
mijne ziel is in zorg over de zonen der menschen, 
omdat zij blind zijn in hun hart 

Daarop volgen nog eenige letters, waar geen woord van 
te maken is en eenige volgende regels zijn met den onder- 
kant van het blad verloren geraakt. 

Het is de vraag of wij hier ééne dan wel twee spreuken 
hebben. Taylor is van oordeel dat wij er twee hebben en 
dat het voegwoord „en" vóór „mijne ziel" niet tot de aan- 
haling behoort. Het is moeielijk uit te maken of hij gelijk 
heeft; zeker hebben de beide gedeelten een verschillenden 
klank. Terwijl wij in het laatste den toon der Synoptici 
herkennen, doet het eerste ons meer denken aan het Johannes- 
evangelie. Jezus spreekt van zich zelven als den vleesch 
geworden Logos, vgl. Joh. 1: 10. „Hongeren en dorsten 
naar gerechtigheid" kent de Bergrede, maar hier vinden wij 
een alleenstaand „dorsten", evenals Joh. 7: 37 „indien 
iemand dorst, hij kome tot mij en drinke". Met het begin 
der spreuk laat zich vergelijken Baruch, 3: 37, waar van de 
wijsheid gezegd wordt: „Daarna werd zij op de aarde gezien 
en verkeerde zij onder de menschen", welke woorden door 
Kerkvaders (Iren. Adv. Haer. IV 20, Cyprianus, Testim. 116) 
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op de verschijning van Christus op aarde werden toegepast. 
Taylor, t. a. p. p. 27 meent dat onze spreuk daaraan ont- 
leend is. Met „dronken" moet hier bedoeld zijn: overvol, 
oververzadigd. 

Van de 4® spreuk is, doordat het blad papyrus zoo bescha- 
digd is, niets overgebleven dan de twee laatste woorden 
„de armoede". Het kan ook zijn dat deze het slot gevormd 
hebben van de 3® spreuk. 

5® Spreuk. Jezus zegt : Waar ook maar en . ' een alleen 

is, ben ik met hem. Wek den steen op en ook daar 
zult gij mij vinden, splijt het hout en ook ik ben daar. 

Het eerste gedeelte is zoo beschadigd dat hier en daar 
slechts enkele letters zijn overgebleven, en geene van de 
gissingen, waardoor men het ontbrekende heeft willen aan- 
vullen, kan m. i. voldoen. Toch behoeven wij afimgaande de 
bedoeling der woorden niet in het duister te verkeeren en 
hebben wij recht tot de onderstelling dat er iets gestaan 
heeft in den geest van Mt. 18: 20 „waar twee of drie ver- 
gaderd zijn in mijnen naam, daar ben ik in hun midden." 
Wellicht vinden wij onze spreuk terug in hetgeen Ephraim 
Syrus in zijnen commentaar op Tatianus' Diatessaron, Ev. 
concord. exposit. c. 14, schrijft, nl. : „Even als Christus in 
alle behoeften voor zijne kudde gezorgd heeft, zoo heeft hij 
ook hen die een eenzaam leven leiden in dien treurigen toestand 
getroost, zeggende: „Waar een is, daar ben ook ik," opdat 
geen van de eenzamen bedroefd zou worden, dewijl Hij zelf 
onze vreugde is en bij ons is. En „waar er twee zijn, daar 
zal ook ik zijn," dewijl zijne ontferming en genade ons 
beschaduwt. En wanneer wij met ons drieön zijn, komen wij 
als tot eene gemeente bijeen, welke het volmaakte lichaam 
van Christus en zijn uitgedrukt beeld is." 
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In het tweede lid der spreuk staat de lezing van het eerste 
woord niet geheel vast. Ook is „een steen opwekken" niet 
duidelijk. Maar de groote vraag is deze: Wordt hier geleerd 
eene mystische alomtegenwoordigheid van Christus in de 
natuur, of wordt er iets bedoeld in den geest van het eerste 
lid. Dit laatste meenen de meeste geleerden die zich met 
onze spreuk hebben beziggehouden. Zoo schrijft Harnack 
(Ueber die jüngst entdeckten Sprüche Jesu. 1897., p. 17): 
„De tweede helft der spreuk bevat duidelijk de toepassing 
der algemeene stelling, die in de eerste voorkomt, in twee 
voorbeelden .... Niet de vereeniging van Christus met hout 
of steen wordt hier uitgesproken, maar de vereeniging van 
Christus met den geloovige, al is hij ook, afgezonderd van 
de wereld, bezig met steenen te lichten of hout te kloven, 
d.i. al is hij met zijn dagelijksch werk bezig." Evenzoo wordt 
Pred. 10 : 9 „steenen dragen" en „hout kloven" verbonden 
om z waren arbeid aan te duiden. 

Met deze opvatting is in strijd de uitdrukkelijke ver- 
melding „daar (d.i. onder den steen, in het hout) zult gij 
mij vinden." Dit is de reden dat anderen een anderen weg 
ter verklaring hebben ingeslagen. Uit het denkbeeld dat 
Christus in de zijnen woonde, o. a. uitgedrukt Joh. 14: 20 
„en gij in mij en ik in u" schijnt zich de voorstelling ont- 
wikkeld te hebben dat hij in allen en in alles was, en de 
zijnen hem in alles wat op aarde was konden vinden. Zoo 
lezen wij in het Evangelie van Eva (zie o.p. 122): ^ik ben 
gij en gij zijt ik, en waar gij ook maar zijt ben ik, en in 
alles ben ik verspreid (eig. gezaaid), en vanwaar gij maar 
wilt verzamelt gij mij en, mij verzamelend, verzamelt gij 
uzelven." En in het in de Koptische taal bewaarde Evangelie 
uit Akhmim (zie o. XX) lezen wij, volgens de vertaling 
van C. Schmidt, als woord van Jezus: „Ik werd in het Al, 
in iedereen." 
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Vinden wij nu soms in onze spreuk iets dergelijks? Dit 
is werkelijk de meening van Jacoby (Ein neues Evangeliën- 
fr. 1900. p. 28), en ook Reitzenstein in zijn „Poimandres" 
p. 239, is van gevoelen dat zij de uiting is van een in 
Egypte te huis behoorend pantheïsme. Hebben zij gelijk, 
dan moeten wij aannemen dat hier twee spreuken samen- 
gevoegd zijn die oorspronkelijk niet bij elkander behoorden. 

6^ Spreuk. Jezus zegt: Een profeet is niet aangenaam in zijn 
eigen vaderland, en geen geneesheer verricht genezing 
aan zijne bekenden. 

Het eerste gedeelte vinden wij woordelijk (met een andere 
rangschikking der woorden) terug Luc. 4; 24; het tweede 
heeft geen parallel in onze kanonieke evangeliën. 

7® Spreuk. Jezus zegt: Eene stad, die op den top van een berg 
gebouwd is en bevestigd is, kan noch vallen noch 
verborgen z^'n. 

Wij vinden hier de vermenging van twee denkbeelden, 
het eene = Mt. 5: 14 „eene stad bovenop een berg liggende 
kan niet verborgen zijn, het andere dat uitgedrukt is in de 
gelijkenis Mt. 7: 24, 25. 

8® Spreuk. Jezus zegt : Gij hoort in uw ééne oor 

Deze lezing berust op gissing. Op het papyrusblad zijn 
slechts gedeelten van woorden leesbaar; het volgende is ver- 
loren gegaan. 

Tot hier loopt het gevonden hs. Zooals uit het herhaalde, 
„Jezus zegt" — en dat wel „zegt" in den tegenw. tijd van 
het wkw. — blijkt, bevat het geen geschiedverhaal, is het 
geen fragment van een evangelie, maar van eene verzameling 
van losse gezegden. Deze moet nogal aanzienlijk geweest 
zijn. Ons Papyrusblad draagt het cijfer 11; er zijn dus tien 
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andere voorafgegaan; hoeveel er gevolgd zijn is zelfs niet 
te gissen. Het zou natuurlijk van groot belang zijn als 
ook de rest gevonden werd, maar waarschijnlijk is er toch 
nog iets van bewaard gebleven, nl. het blad papyrus, dat 
in 1903 gevonden werd en het begin der geheele verzameling 
bevat. Zeker is deze ontstaan in een tijd toen onze vier 
evangeliën nog niet dat overwegend aanzien hadden dat zij 
later genoten; ware dit laatste wel het geval geweest, dan 
zouden de gezegden niet zoover daarvan afwijken. De eerste 
uitgevers, Grenfell en Hunt, meenen dan ook dat die ver- 
zameling niet jonger kan zijn dan van 140 n. Ghr., en latere 
onderzoekers zijn het daarmede eens 

De vondst is stellig van groot belang. „Wij hebben hier" 
zoo schrijven Gr. en H. t. a. p., p. 18, „voor de eerste maal 
een voorbeeld van hetgeen bedoeld werd met de „Logia**, 
die, naar het bericht van Papias, werden verzameld door 
Matthaeus, en de „Logia Kuriaka" waarop Papias een com- 
mentaar schreef ^). Het bericht omtrent Matthaeus (Euseb. 
H. E. in 39) „Matthaeus dan beschreef de gezegden (Logia, 
eig. = orakelspreuken) in het Hebreeuwsch en ieder vertaalde 
die zooals hij kon" is altijd beschouwd geworden als punt 
van uitgang voor iedere behandeling van het synoptische 
vraagstuk, maar omtrent de beteekenis van het woord Logia 
bestonden de meest uiteenloopende beschouwingen. Het is 
geenszins waarschijnlijk dat ons fragment in eenig verband 
staat met de Hebreeuwsche Logia van Matthaeus of met de 
Logia Kuriaka van Papias. Het bevat niets dat ons dit zou 
doen vermoeden; maar het is moeielijk een titel te bedenken 
die beter past op zulk eene reeks van gezegden, ieder ingeleid 



*) De onderscheiding tusschen de Logia v. Matthaeus en de Logia 
Kuriaka neem ik niet voor mijne rekening, evenmin de stellige verzekering: 

„Het is geenszins waarschgnlyk — vermoeden". 

6 
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door een: „Jezus zegt", en de ontdekking bevestigt het 
gevoelen dat Papias en Eusebius eene dergelijke verzameling 
op het oog hadden." 

Zulk eene verzameling nu kan ontstaan zijn, doordat de 
opsteller uit verschillende bronnen putte, of ook doordat hij 
uit één evangelie een uittreksel maakte. 

Voor het eerste vermoeden zou de omstandigheid kunnen 
pleiten dat de spreuken niet bij elkander schijnen te behooren : 
de meeste toch herinneren ons de wijze van uitdrukking der 
Synoptici, de derde spreuk echter klinkt meer Johanneïsch. 
Toch zou dit argument niet afdoende zijn. Immers kennen 
wij ook een evangelie dat die beide vormen der overlevering 
vertoont, nl. het evangelie der Egyptenaars. Aan dit geschrift, 
als bron van onze Logia- verzameling, hebben dan ook ver- 
scheidene geleerden gedacht. Uitvoerig is deze hypothese uit- 
gewerkt door Harnack t. a. p., p. 26 enz. Grenfell en Hunt 
zelve en de door hen (New Sayings p. 31) genoemde schrijvers 
zijn van meening dat wij hier te doen hebben met eene 
verzameling die, onafhankelijk van de kanonieke of andere 
evangeliën, is bijeengebracht — eene meening die door de later 
gevondene tweede verzameling zeer is versterkt geworden — , 
en wel in de eerste helft der 2® eeuw. Swete,Rendel Harris, 
Lock en Heinrici laten haar dagteekenen uit de eerste 
eeuw n. C. 

Eene opgave van de geheele literatuur hierover geven 
Ehrhard. Die altchristliche Literatur und ihre Erforschung 
von 1884 — 1900. dl. I Die vornicanische Liter. Freiburg i. 
Br. 1900 pag. 124 enz., en Preuschen, Antilegomena p. 119. 

Belangrijke opmerkingen over deze en de volgende ver- 
zameling heeft I. H. A. Michelsen gemaakt in Teylers Theo- 
logisch tijdschrift III afl. 2. 
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VI. Spreuken van Jezus (Logoi) uit de 
papyri van Oxyrrhynehus. 

Tweede versameling, gevonden in 1903. 



Bij eene hernieuwde opgraving in 1903 werd bij hetzelfde 
Behnesa onder een groot aantal papyri weder eene verzame- 
ling van gezegden van Jezus in het Grieksch gevonden *). Zij 
bestaat uit 42 regels, geschreven op de achterzijde van eene 
lijst van landerijen. Deze blijkt in de 3® eeuw n. C. geschre- 
ven te zijn; het afschrift der gezegden van Jezus moet dus 
jonger zijn, maar uit den vorm der uncialen blijkt dat het 
niet later dan in 300 n. G. gemaakt is. Ongelukkig is het 
zeer geschonden, slechts de eerste helft der regels is bewaard 
gebleven; naar de laatste helft moeten wij raden, en vaak is 
het niet mogelijk eene voldoende oplossing te vinden. De 
moeielijkheid wordt nog vergroot door de onnauwkeurigheid 
van den afschrijver, die meermalen fouten gemaakt heeft. 

Ik laat de vertaling volgen van den tekst van Gr. en H. 
en voeg er met cursieve letters de gissingen bij waarmede 
zij en andere geleerden^) de lacunes hebben aangevuld. Het 
geheele stuk laat zich in zes deelen verdeelen. 



^) Uitgegeven door Grenfell en Hunt: New Sayings of Jesus. London 1904. 
«) A. Hilgenleld. Z. f. W. Th. 1904, 47e Jaarg. p. 414 enz. Zahn. Neue 
Kirchl. Z. 1905 Febr. en Maart. 
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1. Deze zijn de redenen de verborgene die gesproken heeft 
Jezus de levende .... tot Phüippua en Thomas en h^ zeide 
hun: ieder die deze woorden zal gehoord hebhen z(ü den dood 
niet smaken. 

Van het eerste woord „deze" staat de lezing niet vast. 
Hoe dit zij, wij hebben hier eene inleiding tot eene verzame- 
ling van spreuken en redenen van Jezus ; of de „Logia" van 
1897 daarmede één geheel hebben uitgemaakt, zal later ter 
sprake komen. 

De gissing „verborgene" en „tot Philippus", door Zahn 
voorgesteld, heeft veel voor zich; de naam Thomas toch 
herinnert ons de oude Christelijke overlevering dat aan 
Philippus, Thomas en Matthias (of Matthaeus) door Jezus 
bijzondere openbaringen gegeven waren, die zij te boek 
moesten stellen; zoo o. a. in de plaats uit Pistis Sophia, 
hieronder medegedeeld in de beschrijving van het Ev. van 
Philippus. Anderen gisten: Judas en Thomas, of: Matthias 
en Thomas. 

De inhoud van dit gezegde herinnert aan Joh. 8: 52 
„wanneer iemand mijne woorden zal bewaard hebben, zal 
hij den dood in eeuwigheid niet smaken"; de uitdrukking 
„den dood smaken" vinden wij terug Mt. 16: 28, Mc. 9:1, 
Luc. 9: 27. 

2. Jezus zegt: 

Laat hij die zoekt niet rusten totdat hij 

gevonden heeft en, wanneer hij gevonden zal hebben, zal hj/j 

[verwonderd zijn en 
verwonderd z^'nde, zal hij koning zijn en, koning geworden, 
zal h^ m^rusten. 

Wij kennen deze spreuk, althans het laatste gedeelte, 
reeds uit het evangelie der Hebraeën en uit eene aanhaling 
bij Clem. Al. (Strom V c. 14, b. p. 25), waaruit de in ons 
papyrusblad ontbrekende woorden konden worden aangevuld. 
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Het kan ook zijn dat wij „bewonderen" moeten vertalen. 
VgL wat ik heb aangeteekend bij het Ev. d. Hebr,, bov. p. 25. 

3. Jeeua zegt: 

die ons trekken 

het koninkrijk in den hemel 

de vogelen des hemels 

wat onder de aarde is (of die onder de aarde zijn) 

de visschen der zee 

u, en het konink 

is binnen in u 

kent zal het vinden 

u zelven zult kennen (of: weten) .... 

gij zijt van den Yader, den 

gij zult u zelven kennen in (of: g\j zult weten dat gij in) 

en gij zijt de 

De herstelling van dit fragment is hoogst moeielijk, zoo niet 
onmogelijk, want wij hebben geene parallele plaatsen, die 
ons den weg kunnen wijzen. Grenfell en Hunt hebben de 
volgende aanvulling beproefd, maar erkennen zelve dat die 
niet overtuigend is: 

Jezus zegt: Qii vraagt wie het zvjn 
die ons trekken tot het koninkrijk ^ indien 
het koninkrijk in den hemel is. 
De vogelen des hemels en alle dieren 
die onder de aarde zijn, of op de aarde, en 
de visschen der zee; die zijn het die 
u trekken; en het koninkr^'/c der hemelen 
is binnen in u, en wie zich zelven 
kent zal het vinden. Tracht dus dai gij 
u zelven zult kennen en gij zult weten dat 
gij zonen zijt van den Vader, den almachtigen en 
gij zult weten dat gij zijt in de stad van Ood(?) 
en de stad{?) zijt. 
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Bij alle erkenning van het vernuft door de uitgevers hier 
getoond, mag ik toch niet verzwijgen dat wij op deze wijze 
niet veel verder komen, want de zin der woorden blijft 
duister. Eene groote moeielijkheid ligt in dat woord „trekken". 
Wel kan eene vergelijking met Joh. 6 : 44 „tenzij dat de Vader 

hem trekke" en Joh. 12 : 32 „ik zal allen tot 

mij trekken" er toe leiden om aan een trekken tot het 
koninkrijk te denken, maar daarmede is de zonderlinge uit- 
drukking hier ter plaatse niet verklaard. De bedoeling schijnt 
te zijn, zoo schrijven 6. en H. „dat het goddelijk beginsel 
in de wereld begint op een lageren trap in de dierlijke 
wereld en tot een hoogeren trap rijst in den mensch, die 
het koninkrijk der hemelen in zich heeft." Het is echter m.i. 
de vraag of het tweede gedeelte, dat wat over den mensch 
handelt, te beginnen bij „het koninkrijk der hemelen is 
binnen in u", met het voorafgaande samenhangt. Misschien 
worden hier twee uitspraken over het koninkrijk aan elkander 
geschakeld, die geen doorloopenden zin vormen, even als in 
Mt. 13. In dat tweede gedeelte vinden wij eene uitwerking 
van hetgeen Luc. 17: 21 voorkomt, maar daarmede is niet 
gezegd dat het aan Luc. ontleend is. 

Een geheel anderen weg heeft Deissmann ingeslagen (Bei- 
lage zur allgem. Zeitung, 18 Juli 1904). Het woord „trekken" 
verstaat hij van: trekken, sleepen voor de rechtbank. Het 
fragment bevat, volgens hem, eene schampere tegenwerping 
tegen de prediking der apostelen: Het koninkrijk is nabij- 
gekomen. Hij leest: 

Jezus zegt: hoe zeggen zij die ons trekken naar de recht- 
banken dat het koninkrijk in den hemel is? Kunnen toch de 
vogelen des hemels kennen wat onder de aarde is, en de 
visschen der zee toat in den hemel is? Zoo zvj die u trekken. 
En het koninkrigk is niettemin binnen in u. En h^ die wat binnen 
in u is kent zal het vinden Gij moet u zelve kennen 
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voor het aangezicht van Qod en sonen zijt gg van den Vader, 
den volmaakten in den hemel, 69 moet u zelve kennen voor het 
aangezicht der menschen, en gg z^t daar waar gij verschrikken moet. 

Deze aanvulling bevredigt echter nog minder dan de eerste. 
„Trekken" kan onmogelijk deze beteekenis hebben, en de 
laatste woorden „gij zijt daar enz." geven geen redelijken zin. 
Of wij ooit eene voldoende verklaring zullen kunnen vin- 
den is te betwijfelen. Ik vrees dat wij te weinig gegevens 
hebben. 

4. Jezus zegt: 

Een mensch zal niet aarzelen 

• ... te vragen 

.... over de plaats van 

dat vele eersten de laaisten zullen zijn en 
de laatsten de eersten en 

De Engelsche uitgevers vertalen vs. 3 aldus: over zijne 
plaats (in het koninkrijk. Weet). Maar „zijne" staat in den 
Griekschen tekst niet, en na „plaats" volgt niet „in" maar 
een genitivus. Andere pogingen tot herstelling van den tekst 
zijn gedaan door Swete en Deissmann (zie Preuschen, Antil. 
p. 24), en door Michelsen, Nieuw ontdekte fragm. van evv. 
(Teylers th. tijdschrift III afl. 2). De laatste regels komen 
geheel overeen met Mc. 10: 31. 

5. Jezus zegt: Al wat niet voor 
uwe oogen is en wat voor u verborgen is 
zal u ontdekt worden, want niets 
is er verborgen dat niet open&oar zal worden 
en begraven dat niet opgericht zal worden. 

Door de vergelijking van de parallelplaatsen in de kanonieke 
evangeliën kan deze plaats met vrij groote zekerheid aange- 
vuld worden. Zij komt overeen met Mt. 10: 26 en Luc. 12:2, 
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maar daar lezen wij „bedekt'* en „verborgen", hier daaren- 
tegen „verborgen" en „begraven". 

6. Z^e leerlingen ondervragen hem en 
zeggen: hoe zuUen wij vasten en hoe 

zullen wij en hoe 

? en wat zullen w^ in acht nemen 

? Jezus zegt 

doet niet 

de waarheid 

verborgen 

gelukkig is hij 

Dit gedeelte is nog erger beschadigd dan de vorige. Men 
begrijpt in 't algemeen de vraag der leerlingen en kan het 
antwoord van Jezus zoo ongeveer gissen, maar meer niet. 
De vraag der leerlingen heeft Zahn, en hebben gedeeltelijk 
ook de Engelsche uitgevers, op deze wijze trachten te her- 
stellen: „De leerlingen ondervragen hem en zeggen: Hoe 
zullen wij vasten en hoe zullen wij bidden en hoe zullen 
wij aalmoezen geven (?) en wat zullen wij in acht nemen op 
de Sabbatdagen?" Van het antwoord van Jezus is te weinig 
overgebleven. Hilgenfeld en Zahn. (Zeitschr. f. W. Th. 1904, 
p. 414 enz.) Barnes en Swete (Preuschen , Antil. p. 26) hebben 
beproefd het te herstellen, maar hunne meeningen loopen 
ver uiteen en missen vasten grond. 

Wat van de eerste verzameling gezegd is, geldt ook van 
deze. Al behoort zij ook niet tot hetzelfde handschrift, zij 
behoort toch hoogstwaarschijnlijk tot hetzelfde werk, immers 
vinden wij ook hier eene reeks van gezegden, die niet uit 
een kanoniek evangelie geëxcerpeerd zijn en die evenzoo met 
een „Jezus zegt" ingeleid worden. Zij is evenzoo óf uit ons 
onbekende evangeliën, óf uit de mondelinge overlevering 
opgenomen, en maakte het begin uit vto het geheele werk. 
Zie Grenfell en Hunt, New Sayings, p. 19 enz. 



vil. Het evangeliefragment uit Payoem. 



In de verzameling papyri van den Oostenrijkschen aarts- 
hertog Rainer vond BickeP) een blad, waarvan het schrift 
uit de 3^ eeuw n. C. dagteekende en dat, naar zijne meening, 
een fragment van een oud evangelie bevatte. Het had veel 
geleden; het slot van alle en het begin van enkele regels 
ontbraken. Het was 7 regels groot en iedere regel bevatte 
niet meer dan ongeveer 30 letters. 

Het is; daar zooveel ontbreekt, niet mogelijk met volkomen 
zekerheid op te geven wat er gestaan heeft; toch kunnen 
wij door gissing den inhoud nagenoeg terugvinden. Het 
ontbrekende duid ik door cursieve letters aan. 

ifaar wea^ dat gij allen in dezen 
nacht zult geërgerd worden naar 
het geschrevene: ik zal den herder slaan en de 
schapen zullen verstrooid worden. Toen nu 
Fetrus zeide: ook indien allen, ik niet, zeide hiJ: 
voordai de haan tweemaal zal gekraaid hebben heden, 
zult gvj mü driemaal verloochenen. 



^) G. Bickel. Zeitschr. f. Kath. Th. 1885, p. 498 enz., 1886, p. 208 enz. 
ld. Mittheilungen aus der Samml. d. Erzh. R. Jahrg. I 1887, p. 53, 
V 1892, p. 78 enz. 
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Over de wijze waarop de eerste regel moet aangevuld 
worden bestaat groot verschil van meening '). Omtrent de 
volgende zijn de geleerden het ook wel niet geheel eens — 
daar men natuurlijk naar de woorden moet raden, maar de 
zin dier regels komt bij allen op hetzelfde neer. Met geen 
der Synoptici komt dit fragment wanordelijk overeen. Het 
tweemaal kraaien van den haan vinden wij alleen Mc. 14 : 30. 
Aan dienzelfden evangelist herinnert ook het ontbreken van 
de woorden „aan mij" bij „geërgerd worden", terwijl de 
woorden „in dezen nacht" niet in Mc. maar wel Mt. 26: 31 
worden gevonden. 

De vraag is nu of wij hier een fragment van een ander 
evangelie voor ons hebben, dan wel eene aanhaling van een 
of anderen ouden kerkvader. De eerste meening werd voor- 
gestaan door den eersten uitgever, Bickel. Deze meende 
zelfs — m. i. te onrechte — dat de papyrus, die volgens 
hem uit de jaren 220—230 dagteekent, op een tijd terug- 
wijst „waarin nog geen homiletische, het N. T. verklarende 
literatuur bestond." Zahn daarentegen, Gesch. d. N. T. 
Kan. II p. 786 enz. acht het niet onwaarschijnlijk dat wij 
hier eene aanhaling hebben, waarin de tekst der Synoptici 
verkort is. 

Welke meening de wcu'e is, is natuurlijk met geen afdoende 
bewijzen uit te maken. Maar zeker heeft Zahn geen recht om 
als zeker aan te nemen dat de tekst van het fragment 
afhankelijk is van Mt. en Mc, omdat hij gedeeltelijk met 
het eerste, gedeeltelijk met het tweede evangelie overeenstemt. 
Men kan met hetzelfde recht omgekeerd beweren dat het 
fragment de prioriteit heeft. Vgl. Wessely, Zeitschr. f. Kath. 
Theol. 1887 p. 507. Harnack. Texte u. Unt. V p. 483 enz. 



^) De door m\j gevolgde lezing heb ik voorgesteld Theol. T\jdschr. 
1906. afl. 1. 



VIII. Fragment van een evangelie (?) uit de 

papyri van Oxyrrynehus. 



De uitgravingen te Oxyrrynehus, hebben nog meer opge- 
leverd. Onder de daar gevonden papyri is een zeer beschadigd 
stuk van een oud evangelie, of liever zijn acht fragmenten 
van een papyrus, niet ouder dan 250 n. C, die bijeen behoorden 
en zoo goed mogelijk aan elkaar gepast zijn. Zij zijn uitge- 
geven in „The Oxyrrynehus papyri". Part. IV n". 655 en 
afzonderlijk door Grenfell en Hunt onder den titel: „New 
sayings of Jesus and Fragment of a lost gospel." London 1904. 

Van een gedeelte is op de verscheurde stukjes papyrus 
niets overgebleven dan enkele letters en is de inhoud zelfs 
niet te raden ^). Een ander gedeelte, hoewel ook beschadigd, 
kon toch door de uitgevers door zeer waarschijnlijke gissing 
worden hersteld, en luidt als volgt: 

(weest niet bezorgd) „van den morgen tot den avond en 
van den avond tot den morgen voor uw voedsel, wat gij zult 
eten, noch voor uwe kleeding, waarmede gij u zult kleeden. 
Gij zijt veel meer dan de leliën, die groeien en niet spinnen. 
Een kleed hebbende wat ook gij? Wie uwer zou tot 



^) Eene poging tot herstel van den ouden tekst heeft Michelsen 
gedaan, Teylers Th. t. III afl. 2 p. 163. 
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z^Q leeftijd kunnen toevoegen? Bij zelf zal u uw kleed geven. 
Zijne leerlingen zeggen hem: Wanneer zult gy ons openbaar 
zijn en wanneer zullen wij u zien? Hij zegt: Wanneer gij u 
ontkleed zult hebben en u niet schamen zult " 

Van de volgende kolom zijn alleen enkele letters en letter- 
grepen bewaard gebleven. Enkele zijn door de uitgevers 
met eenige waarschijnlijkheid aangevuld op deze wijze: (vgl. 
Michelsen, t. a.p. p. 162) 

„H^' zeide: Den sleutel der kennis hebt g^ verborgen; 
zelve zijt gij niet binnengegaan en den binnengaanden hebt 
gy niet geopend 

Het eerste gedeelte tot: „zal u uw kleed geven" komt, 
wat den inhoud betreft, overeen met Mt. 6:25 — 32, Luc. 
12 : 22 — 30, maar de vorm is veel beknopter tot onduidelijk 
wordens toe, immers in de woorden: „Hij zal u uw kleed 
geven" staat niet uitgedrukt wie die gever is. 

Het belangrijkste deel van dit fragment is de vraag der 
leerlingen en het antwoord van Jezus. Eene dergelijke vraag 
vinden wij ook Joh. 14:22. „Judas, niet de Iscai'iot, zeide: 
Heer, hoe komt het dat gij u aan ons zult openbaren en 
niet aan de wereld? Maar zoowel die vraag als het antwoord 
van Jezus hebben toch eene andere strekking. Veel grooter 
is de overeenkomst met het evangelie der Egyptenaars. Op 
de vraag van Salome: wanneer datgene waar zij naar vroeg 
openbaar zou worden, antwoordde Jezus: Wanneer gij het 
omhulsel der schaamte met voeten getreden zult hebben en 
wanneer de twee (nl. het mannelijke en het vrouwelijke) tot 
één zullen geworden zijn." En hiermede laat zich weer ver- 
gelijken wat in den zoogenaamden tweeden brief van Clemens 
Romanus staat, nl. de vraag van iemand aan Jezus wanneer 
zijn koninkrijk komen zou, en diens antwoord: „Wanneer 
de twee één zullen zijn enz." Vgl. Het ev. d. Eg., b. p. 40. 

Het is jammer dat het fragment bij dat „u niet schamen 
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zult'' afbreekt; misschien volgde er nog iets in den trant 
van het Ev. d. Egyptenaars. Het is niet gemakkelijk er den 
juisten zin van terug te vinden. Denkelijk bevatte het wel 
wat meer dan eene terugwijzing naar den staat van onschuld 
der menschen in het Paradijs, en wordt ook hier wel bedoeld 
dat Jezus zich dan eerst geheel openbaren zal als het onder- 
scheid tusschen man en vrouw is weggevallen. Of zoo iets 
reeds op aarde mogelijk wordt geacht, blijkt uit de woor- 
den niet. 

Grenfell en Hunt onderstellen (in hunne uitgave p. 42) 
1®. dat wij hier een fragment van een evangelie voor ons 
hebben, geen losse gezegden, voornamelijk omdat er een 
gesprek van Jezus wordt medegedeeld; 2^. dat dit evangelie 
in nauwe betrekking heeft gestaan met het Ev. d. Egypte- 
naars en met dat evangelie wat door den schrijver van den 
zoog. 2®^ brief van Clemens Rom. gebruikt is, en 3°. dat het 
vóór 150 n. G. in Egypte is geschreven. 

Het is echter aan twijfel onderhevig of de eerste onder- 
stelling gegrond is. Immers het samenhangende stuk der 
1® kolom bestaat uit twee gedeelten die niet in een evangelie 
achter elkander kunnen gestaan hebben nl. de vermaningen 
van Jezus om niet bezorgd te zijn en de vraag der leer- 
lingen, wanneer hij zich aan hen zal openbaren ; en dit leidt 
m. i. eerder tot de onderstelling dat wij hier een fragment 
hebben van eene verzameling van gezegden van Jezus ^). 
Het eerste gedeelte kan ontleend zijn aan de synoptici of 
een daarmede overeenkomend geschrift; het tweede is niet 
rechtstreeks aan het ev. d. Egypt. ontleend. Daar toch wordt 
uitdrukkelijk Salome als de vragende genoemd; in ons frag- 
ment zijn het de leerlingen die vragen. 



») Evenzoo Hilgenfeld. Z. f. W. Th. 1904 p. 571. 



IX, Verspreide evangelieberiehten. 



Behalve de vele berichten die ons de niet-kanonieke evan- 
geliën geven, komen er nog vele — hoofdzakelijk omtrent 
gezegden van Jezus — voor bij de kerkvaders, eene enkele 
maal ook in handschriften des N. T/s. Deze zijn zorgvuldig 
verzameld door A. Resch in zijn „Agrapha", Texte u. Unt. 
1889. Zijne verzameling is herzien door J. H. Ropes, die 
zijne resultaten uitgaf in „Die Sprtiche Jesu", Texte u. 
Unt. 1896. 

Tegen de hypothese van Resch omtrent het „Urevangelium" 
moge men groote bezwaren hebben, ontkend mag het niet 
worden dat zijn werk een schatkamer is voor allen die zich 
met de oud-Christelijke letterkunde bezighouden. Aan beide 
schrijvers ben ik veel verplicht. Van de „Agrapha" heb ik 
echter verscheidene ter zijde gelaten, zulke namelijk die wel 
bij een ouden schrijver voorkomen, maar van welke niet 
blijkt dat zij door hem geciteerd worden als woorden van 
Jezus, of wel die waarschijnlijk onnauwkeurige, vrije redacties 
zijn van reeds bekende teksten. 

Of de gezegden, die als gezegden van Jezus aangehaald 
worden, werkelijk van hem zijn, is eene vraag waarop wel 
Resch en Ropes antwoord trachten te geven, maar die ik 
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geheel ter zijde heb gelaten. Zulk eene beoordeeling toch is 
veel te subjectief dan dat zij voor anderen waarde kan 
hebben. 

1. (Resch n^. 12, Ropes p. 141). Het is zaliger te geven 
dan te ontvangen. Hemd. 20: 35. 

2. (Re. 27, Ro. p. 124). Op denzelfden dag iemand ziende 
werken op den sabbat, zeide hij hem: Mensch, indien gij 
weet wat gij doet, zijt gij gelukkig, maar als gij het niet 
weet, zijt gij vervloekt en een overtreder der wet. 

Zoo luidt het bijvoegsel van Cod. D- Cant. bij Luc. 6: 4. 
Vs. 5 staat in dit hs. na vs. 10. Von de niet-kanonieke ge- 
zegden die aan Jezus worden toegeschreven, is dit wel een 
der belangrijkste. Hij die uit overtuiging, omdat hij tot een 
beter inzicht in den godsdienst gekomen is, op den sabbat 
eenig werk verricht, wordt niet schuldig geacht, wel hij die 
nog aan de strenge wet van den sabbat gelooft en haar toch 
niet nakomt. Vgl. Rom. 14: 23. 

Waar de schrijver van God. D, of van een ouder hs., dat 
hij naschreef, dit bijvoegsel vandaan heeft, weten wij niet. 

Het is vreemd dat er in de oud-Christelijke letterkunde 
verder geen spoor van te vinden is. 

3. (Re. p. 38, 70, 272). Zoekt gijlieden van klein grooter 
te worden en .... van groot kleiner. 

Zoo heeft Cod. D als bijvoegsel bij Mt. 20 : 28, en daarop 
volgt een stuk dat, wat den zin betreft, geheel en al over- 
eenkomt met Luc. 14:8 enz., alleen daarvan afwijkend in de 
keus van woorden, waarschijnlijk eene andere vertaling van 
hetzelfde Aram. origineel, nl.: „als gij binnenkomt en genoodigd 
zijt tot den maaltijd, legt u dan niet neer op de hoogste 
plaatsen, opdat niet een, die aanzienlijker is dan gij, aan- 
kome en de gastheer u zegge: ga lager zitten, en gij te 
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schande gemaakt wordt. Maar wanneer gij aanligt op eene 
lagere plaats en er iemand komt die minder is, dan zal de 
gastheer u zeggen: ga hooger op» en dat zal u tot voor- 
deel zijn." 

De woorden : „zoekt-kleiner" komen o. a. ook voor in vele 
hss. der oude lat. vertaling, eenige der vulgata en ook in 
de door Cureton uitgegevene Syr. vert. (vgl. Tischendorf 
t. d. p.). Deze laatste wijkt in eenige kleinigheden van Cod. D 
af en staat nog nader aan Luc. 14, maar het voorname 
onderscheid is dat zij voor de woorden ^van groot kleiner" 
de ontkenning „niet" heeft. Ongetwijfeld is dit de ware lezing. 
In Cod. D, of reeds in zijn voorganger, is het woordje „niet" 
uitgevallen, iets wat zoo vaak in oude hss. heeft plaats 
gehad. De zin der spreuk is dus: Zorgt er voor dat gij van 
klein grooter en niet van groot kleiner wordt. 

Andere berichten in hss. zijn besproken: 

Cod. D Cant. Luc. 3: 22, zie b. p. 34. 

De itala-codd. a en g^ Mt. 3: 15, zie b. p. 35. 

„ „ „ k Mc. 16: 4, zie b. p. 64. 

„ „ „ g^ en Syrci Luc. 23: 48, zie b. p. 69. 

Cod. min. evv. 700 Luc. 11: 2, zie o. Verspr. evangelie- 
her. n^ 35. 

Cod. D Cant. Hand. 15: 20, 29, o. ib. n^ 5. 

4. (Re. 9, Ro. p. 64). Een andermaal is door hem gezegd 
(nl. door Jezus): Wee hun die hebben en in geveinsdheid 
aannemen, of zich zelve kunnen helpen en van anderen willen 
krijgen, want beiden zullen aan God den Heer rekenschap 
afleggen in den dag des oordeels. 

Constit. IV 3. Bijna hetzelfde lezen wij in de Didascalia 
(z« XXII n^. 3); alleen de bedreiging is daar anders geredigeerd. 
En evenzoo in een fragm. van Clem. Al. in Nicetae catena 
ad Mt. 5:42, Ed. Potter p. 1013. Na de opwekking om 
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aalmoezen te geven volgt daar: „Wee hun die hebben en 
in geveinsdheid aannemen of zich zelve kunnen helpen en 
van anderen willen krijgen. Want hij die heeft en in geveins- 
heid of luiheid aanneemt, zal veroordeeld worden." De schrijver 
der Gonst, heeft, zooals in de 6 eerste boeken overal, de 
Didascalia nageschreven , en nu kan het de vraag zijn of de 
letterlijke overeenkomst (in het eerste deel dezer woorden 
„Wee — krijgen") van laatstgenoemd boek met Clem. Al. 
ook hieruit is voortgevloeid dat beiden uit een oud evangelie 
of uit eene verzameling van Spreuken geput hebben. Zoo 
iets is zeker mogelijk, maar waarschijnlijker is dat zij hier 
afhankelijk zijn van twee andere oude geschriften, waarin, 
al is het niet met volkomen dezelfde woorden, toch dezelfde 
waarschuwing voorkomt. 

Het eene is „de Herder" van Hermas. In Mand. II 4 
lezen wij: „Geef eenvoudig, zonder te twijfelen wien gij 
geven moet of wien gij niet geven moet; geef aan allen 
want aan allen wil God geven uit zijne eigene gaven. Zij 
nu die aannemen zullen God rekenschap geven waarom en 
waartoe zij aannamen, want zij die aannemen terwijl zij in 
druk verkeeren zullen niet geoordeeld worden, maar zij die 
in geveinsdheid aannemen zullen gestraft worden. Hij nu die 
geeft is zonder schuld." En in de Didache c. 1 : „G«ef aan 
ieder die u vraagt en vraag niet terug, want de Vader wil 
aan allen geven uit zijne eigene gaven. Welzalig hij die 
geeft volgens het gebod, want hij is zonder schuld. Wee 
hem die aanneemt (zonder twijfel is hier „uit geveinsdheid" 
uitgevallen) want indien iemand aanneemt, behoefte hebbende, 
zal hij zonder schuld zijn , maar hij die geen behoefte heeft zal 
rekenschap geven waarom en waartoe hij aangenomen heeft." 

Men ziet de groote overeenkomst. Heeft nu de Didache 
het uit Hermas overgenomen? Of zijn beide stukken terug 
te brengen tot een zelfden oorsprong? Wanneer wij de 
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Didache lezen, krijgen wij den indruk dat het: „Wee enz/' 
als woord van Jezus aangehaald is, maar met beslistheid 
kunnen wij niet oordeelen. Dit is m. i. zeker dat de waar- 
schuwing ons meer verplaatst in den tijd toen de gemeente 
gevestigd was en er bedeeling van armen plaats vond, dan 
in de dagen van Jezus. Blijkbaar werd in dien tijd reeds van 
de bedeeling misbruik gemaakt, vgl. n^. 20. 

5. (Re. 1 Ro. p. 14). Al wat gij wilt dat u niet geschiede, 
doe dat ook een* ander niet. 

Deze spreuk, de ontkennende vorm van Mt. 7 : 12, Luc. 6 : 31 , 
komt meermalen bij de oude KW . voor. De oudste aan- 
haling is die der Didache, I. 2; verder vinden wij haar o. a. in 
God. Cant. D. Hand. 15: 20, 29, en Duae Viae. uitg. d. 
Hilgenfeld, N. T. extra C, p. 112. Bij sommige schrijvers 
heeft zij een eenigszins anderen vorm, b. v. bij Clem. AI., 
Strom. II c. 23 „Wat gij haat zult gij een ander niet doen", 
welken wij kunnen terugbrengen tot Tobias 4 : 15 „Wat gij 
haat doe dat niet". 

6. (Re. 2 Ro. p. 15). Hebt medelijden opdat men met u 
medelijden hebbe; vergeeft opdat men u vergeve; zooals gij 
doet, zoo zal u gedaan worden; zooals gg geeft, zal u gegeven 
worden; zooals gij oordeelt, zult gij geoordeeld worden; 
zooals gij goedertieren zijt, zult gij goedertieren behandeld 
worden; met de maat waarmede g^ meet zal u gemeten 
worden. 

Clem. Rom., 1 Cor. 13, laat hieraan voorafgaan: „want 
zoo sprak hij", (nl. de Heer Jezus). Wij vinden hier bijeen 
wat Mt. 5: 7, 6: 14, 7: 1 enz, verspreid staat, en zouden 
kunnen vermoeden dat de schrijver zelf die verspreide deelen 
bijeengevoegd had, ware het niet dat wij diezelfde combinatie 
bijna letterlijk terugvonden Clem. Al. Strom II 18. Daaruit 
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mogen wij afleiden dat zij uit eene gemeenschappelijke bron 
geput hebben. 

7. (Re. 3 Ro. p. 16). Voor den arbeider is het voldoende 
dat hij onderhoud vindt. 

Letterlijk: den arbeider is zijn onderhoud voldoende. 
Epiphanius, Haer. 30 c. 5, verbindt deze spreuk aan de 
bekende: Een arbeider is zijn loon waardig, Mt. 10: 10, en 
daaruit volgt dat hij ook haar als een woord van Jezus 
beschouwde. 

8. (Re. 5 Ro. p. 122). Hy die naby mij is is nabg . . . . ; 
hy die ver van mij is is ver van het koninkrijk. 

Op twee plaatsen komt dit citaat voor en wel volledig: er 
staat ^hij die nabij mij is is nabij het vuur". Vooreerst 
bij Origenes, Homil. in Jerem. XX 3; deze schrijft dat hij 
deze spreuk ergens gelezen heeft, maar niet weet of zij echt 
is; tén tweede bij Didymus op Psalm. 38: 8, Mai, Nova 
bibl. Vn, 2, 267. Orig. geeft geen verklaring; Didymus 
verklaart haar aldus: hij die dicht bij Jezus staat, doordat 
hij de ware leer aangenomen heeft, komt door te zondigen 
dicht bij het vuur der straf te staan ; d. i. de Christen loopt 
door te zondigen te meer gevaar. 

Maar, met zulk eene gezochte verklaring kunnen wij 
moeielijk vrede hebben. Waar wordt ooit het enkele woord 
„vuur" in dien zin gebruikt? Wie zal, als hij verstaan wil 
worden, zich zoo uitdrukken? En, wij moeten niet vergeten: 
wij hebben hier een volzin waarvan de twee leden eene 
tegenstelling vormen. Waar is nu de tegenstelling tegen „hij 
die ver van mij is is ver van het koninkrijk"? 

Er is, dunkt mij, geen twijfel aan dat het woord „vuur" 
eene verschrijving is. Er heeft oorspronkelijk gestaan niet 
jTv^ocr, maar n^g d. i. TtccxQog^ Vader, dus: hij die nabij 
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mij is is nabij den Vader. Deze conjectuur, van Harnack, 
Sitz.-ber. der Pr. Ak. 1904 , p. 185 had algemeene instemming 
moeten vinden in plaats van bestrijding. Hennecke zou haar 
wel willen opnemen, maar acht het een bezwaar dat niet 
alleen Origenes, maar ook Didymus het woord ^vuur" heeft. 
Dit bezwaar is echter niet groot: Didymus, de trouwe aan- 
hanger van Origenes, kan licht, evenals andere plaatsen, 
ook deze van zijn meester hebben overgenomen, die weliswaar 
nog aan de echtheid twijfelt, maar ten slotte schrijft: „De 
Heiland nu zelf zegt: Hij die nabij mij is enz." De fout moet 
dus ouder zijn dan de commentaar van Didymus, maar in 
hss. zijn de meeste fouten zeer oud. 

Waar Origenes de spreuk gelezen heeft kunnen wij niet 
meer nagaan. 

9. (Re. 7 Ro. p. 64). Indien gij het kleine niet bewaard 
hebt, wie zal u het groote geven? 

2 Clem. Rom, 8, 5. Vooraf gaat: „Want de Heer zegt in 
het evangelie" en er volgt: „Want ik zeg u: hij die getrouw is 
in het minste is ook in het vele getrouw." Ook bij Irenaeus 
Adv. haer. II 64, 3. Vgl. Luc. 16: 10, Mt. 25: 21. 

10. (Re. 8 Ro. p. 17). Daarom zegt de Heer: Word be- 
houden gij en uwe ziel. 

Excerpta Theodoti, uitgeg. achter Clem. Al., cap. 2. Het 
herinnert aan de woorden van Gen. 19 : 17 volgens de verta- 
ling der Sept. Deze hebben daar echter eene andere beteekenis. 

11. (Re. 13 Ro. p. 18). De profeet der waarheid zeide: 
Het is noodig dat het goede komt, gelukzalig hij door wien 
het komt. 

Hom. Clem. XII 29. Vgl. Mt. 18: 7, Luc. 17: 1. Daar 
deze spreuk letterlijk zoo voorkomt bij Aphra&tes, Hom. 5. 
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Texte u. Unt. III 3, 4. p 70, is zij waarschijnlijk aan een 
ouder geschrift ontleend. 

12. (Re. 15 Ro. p. 123). Het zwakke zal door het sterke 
behouden worden. 

Gan. ap. bij Hilgenf. N. T. extra Can. p. 118. 

13. (Re. 17 Ro. p. 94). De Heer yermaande in zeker 
evangelie: Mijne verborgenheid (is?) voor mij en voor de 
kinderen van mijn huis. 

Glem. Al., Strom V 10. Het is niet duidelijk of hij zelf 
dat zegt, dan wel of hij de bewering van een ander mede- 
deelt. De spreuk komt meermalen voor, o. a. Hom. Clem. 19, 
20, maar daar staat: „Bewaart mijne verborgenheid enz." 
Zij is ontleend aan het O. T. en komt voor in de vertalingen 
van Symmachus en Theodotion van Jes. 24: 16, zonder dat 
onze Hebreeuwsche tekst er aanleiding toe geeft. Ook de zin 
der woorden zelf is, zoo uit allen samenhang gerukt, niet 
goed te vatten. Vgl. Hennecke, Handb. z. d. N. T. Ap., p. 15. 

14. (Re. 4, Ro. p. 15). Origenes, in Jerem. Hom. XIV 5 
schrijft bij de verklaring van Jerem. 15: 10: 

„Wie brengt profeten voort? De wijsheid van God . . . . 

De kinderen der wijsheid zijn ook in het evangelie vermeld: 
„En de wijsheid zendt hare kinderen uit." 

Het is de vraag of Orig. bedoelt dat deze laatste woorden 
zóó in het ev. voorkomen, dan wel de woorden van 
Luc. 11: 49 „de wijsheid van God zegt: Ik zal tot hen 
profeten uitzenden (profeten = kinderen der wijsheid)" verkort 
weergeeft. Ropes meent dat de herinnering aan Spreuken 9: 3 
kan meegewerkt hebben tot den vorm dien de spreuk bij 
Orig. heeft. 
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15. (Re. 25 Ro. p. 71). Er ia eene beschaming die ten 
doode voert en er is eene beschaming die ten leven voert. 

Hieronymus haalt dit als woord van het Evangelie aan, 
Comm. in Ezech. 16 : 52 en Ep. ad Pammachium 66. Mogelijk 
is het dat hij het verwart met Jes. Sirach 4: 25: „Er is 
eene schaamte die tot zonde vervoert, en er is eene schaamte 
die eer en gunst is." 

16. (Re. 26 Ro. p. 124). In zijn boek De baptismate 
c. 20 schrijft TertuUianus over het slapen der leerlingen van 
Jezus en de verloochening van Petrus en hij voegt daar aan 
toe: Vooraf was gegaan het woord: „dat niemand zonder 
verzocht te zijn het koninkrijk der hemelen zou verwerven." 

Het schijnt dus dat Tertullianus in een evangelie iets 
dergelijks gelezen heeft. In de Didaskalia, c. 5, staat: „de 
schrift zegt: 

Een man die niet verzocht is is niet proefhoudend." 

17. (Re. 29 Ro. p. 26). Wat verwondert gij u over de 
teekenen? Een groot erfdeel geef ik u dat de geheele wereld 
niet bezit. 

Macarius , Hom. XII 17 leidt dit gezegde in met de woorden : 
„Verder zeide de Heer tot hen." Het is echter mogelijk dat 
wij hier niets hebben dan eene paraphrase van uitdrukkingen 
als Joh. 4: 48, 1: 51, 14: 27. 

18. (Re. 32 Ro. p. 27). Broeders en medeerfeenamen zgt 
gg die den wil des Vaders doet. Noemt niet voor u zelven 
(iemand) een vader op aarde, want op aarde zijn meesters, 
maar in den hemel is de Vader, naar wien alle geslacht in 
hemel en op aarde genoemd wordt. 

Clem. AL, Ex scripturis prophetarum eclogae § 20. Ed. 
Potter II p. 994, geeft dit als woord van Jezus: „de Heer 
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zegt: Broeders enz." Toch schijnt het eene samenvoeging 
van Mt. 12: 50, 23: 9, Eph. 3: 15. 

19. (Re. 33 Ro. p. 72). Laat de zon niet ondergaan over 
uwen toom. 

Deze, Eph. 4: 26 voorkomende, woorden worden in den 
Dial. van Adamantius, I 13, als woorden van Jezus gebruikt. 
Ropes maakt opmerkzaam op eene* plaats uit Augustinus, 
Contra adv. legis et proph II c. 11 § 37, waar de aan Ps. 4 
ontleende woorden van Eph. 4 : 26 „Wordt toornig en zondigt 
niet" ook aan Jezus in den mond worden gelegd, en meent 
dat evenzoo de schrijver van Dial. zich vergist kan hebben, 
wat zeer wel mogelijk is. 

20. (Re. 35 Ro. p. 29) Laat uw aalmoes in uwe handen , 

totdat gij weet aan wien gij geeft. 

Didache c. 1. Het wordt ingeleid met: „Maar ook hierover 
is gezegd.'* Daar nu in c. 1 vele gezegden voorkomen die 
van Jezus afkomstig zijn, kan ook dit er toe behooren, 
ofechoon het niet zeker is dat de schrijver dit bedoeld heeft. 
In het woord na „handen" schuilt eene fout van den afschrijver 
van het hs. De conjectuur van Bryennius: „zweeten" kan 
bezwaarlijk juist zijn , al komt ook in de Latijnsche vertaling 
van Cassiodorus, Expositio in Ps. 40, datzelfde woord 
„desudet" voor. De zin moet zijn: De aalmoes blijve in 
uwe handen vgl. n^. 4. 

21. (Re. 36a Ro. p. 73). De Heer vermaant en zegt: 
Bedroeft den Heiligen geest, die in u is, niet, en bluscht het 
licht niet uit, dat in u schijnt. 

Tract. de aleatoribus c. 3 Texte u. Unt. Vip, 17. 
Hamack meent dat wij hier twee, door „en" samengekop- 
pelde spreuken hebben. De eerste is = Eph. 4: 30; de 
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tweede gelijkt op 1 Thess. 5: 19. Dit maakt het bericht 
van den Tractatus onzeker. 

22. (Re. 366 Ro. p. 98). In een geschrift van Ps. Gypri- 
anus, De duobus montibus, c. 13, staat: ,,Daar de Heer 
zelf ons leert en vermaant in een brief van zijnen leerling 
Johannes aan het volk: 

Ziet mij zoo in u zei ven, als iemand uwer zich in water 
of in een spiegel ziet." 

Wat dat voor een brief is weten wij niet. VgL Zahn, Gesch. 
des N. T. Kanons lip. 218. 

23. (Re. 39 Ro. p. 137). In den toestand waarin ik u 
aantref (eig. zal aangetroffen hebben) zal ik u oordeelen. 

Dit komt voor bij Clem. Al., Quis div. salv. §40, en bij vele 
andere oud-christelijke schrijvers, zie Resch p. 112 — 114, 
Ropes p. 137, Hamack Sitz.-ber. d. Preuss. Ak. 1904 p. 180, 
maar alleen Justinus, Dial. c. Tr. c. 47, kent haar aan Jezus 
toe: „Daarom zegt ook onze Heer J. C." De zin is: Naar 
hetgeen gij zijt, niet naar hetgeen gy vroeger waart, zal ik 
u oordeelen. 

24. (Re. 41 Ro. p. 140). Vraagt het groote, en het kleine 
zal u toegevoegd worden; vraagt het hemelsche en het aard- 
sche zal u toegevoegd worden. 

Origenes, De oratione c. 2 en c. 14. Ook Clem. Al. Strom. 
I c. 24, Euseb. in Psalm. 16, 2; maar deze beiden hebben 
alleen de eerste helft. 

25. (Re. 42 Ro. p. 74). De booze is het die in ver- 
zoeking brengt. 

Hom. Clem. III 55, ingeleid met: „Tot hen die meenen dat 
God in verzoeking brengt, zooals de Schriften zeggen, zeide 
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hg": Deze aanhaling vinden wij bij geen anderen schrijver. 
De inhoud is dezelfde als van Jac. 1: 13-— 15. 

26. (R. 43 Ro. p. 141). Wordt beproefde wisselaars. 

Green niet kanoniek evangeliewoord is in de eerste eeuwen 
zoo dikwijls gebruikt geworden als dit. Resch brengt 69 
plaatsen bij, waar wij eene rechtstreeksche aanhaling of toe- 
speling vinden. De duidelijkste vinden wij bij Origenes, in 
Joh. torn. XIX 2. ^het gebod van Jezus in acht nemende : 
Wordt beproefde wisselaars, en de les van Paulus die zegt: 
Beproeft alle dingen, behoudt het goede, onthoudt u van 
iederen vorm van kwaad." Evenzoo Hieron., Joh. Chrys., 
Socrat. H. E., zie Resch p. 120. 

Op tal van plaatsen (Zie Resch p. 116 en vv.) wordt dit 
„gebod van Jezus" met de les van Paulus, 1 Thess. 5: 21, 
22 „Beproeft alle dingen enz." in verband gebracht, zoodat 
beide als 't ware één geheel vormen, zooals bij Clem. AL, 
Pamphilus, Cyrillus. Door dezen en door Dionysius worden 
zelfs beide te zamen als woord van Paulus geciteerd. Blijk- 
baar waren zij in de mondelinge overlevering, en werden zij 
in de prediking, zoo vaak bijeengevoegd, dat men ze als de 
twee deelen van eene en dezelfde spreuk beschouwde. 

27. (Re. 47 Ro. p. 35). Om de zwakken was ik zwak, en 
om de hongerigen hongerig en om de dorstigen dorstig. 

door Or., in Mt. t. XIII 2, medegedeeld met een: „En 
Jezus zeide". 

28. (Re. 49 Ro. p. 75). De liefde bedekt menigte van 
zonden. 

Didaskalia c. 4 p. 14 „Want de Heer zegt: „De liefde enz." 
Deze zelfde woorden staan 1 Petr. 4 : 8. Of er grond bestaat 
voor de meening der Did. weten wij niet. Bij Clem. AL, 
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Paed. III 12 Ed. Potter p. 306 komt de spreuk voor als 
woord ^der Schrift." 

29. (Re. 53 Ro. p. 38). Want aan allen wil God geven 
uit z^'ne eigene gaven. 

Hermas, Mand. II 4. Vooraf gaat: „geef aan allen". Bijna 
woordelijk hetzelfde lezen wij Didache I 5, daar gaat vooraf: 
yGeef aan ieder die u vraagt en vraagt niet terug." Daar 
het overigens niet blijkt dat deze twee geschriften van 
elkander afhankelijk zijn, en in het 1^ cap. der Didache vele 
gezegden van Jezus gegeven worden, is het niet onmogelijk 
dat beide uit een geschrift geput hebben dat gezegden van 
Jezus bevatte. Vgl. b. n^. 4. 

30. (Re. 55 Ro. p. 76). Grod wederstaat de hoogmoedigen, 
den nederigen schenkt hij genade. 

Ephraim Syrus, Ed. Oxf. p. 270, noemt dit een woord van 
Jezus. Hetzelfde staat Jac. 4 : 5, 6 met een inleidend : „Daarom 
zegt de Schrift." Evenzoo Clem. Al. Strom. III c. 6. 

31. (Re. 58 Ro p. 42). Sodom is gerechtvaardigd meer 
dan gij. 

Constit. ap. II 60 „De Heer .... Jerusalem beschuldigend, 
zeide: ^Sodom enz." Uit de constructie van dezen zin in het 
Grieksch blijkt dat hij eene vertaling is uit het Hebreeuwsch. 
Ook Origenes heeft diezelfde woorden. Hom. VIII7in Jerem.; 
mogelijk heeft hij daar het oog op Ezech. 16: 48, 52 — hij 
geeft ze althans niet als woorden van Jezus op — maar, 
daar er geen grond is om te onderstellen dat de schrijver 
van Gonst, de plaats van Origenes voor oogen gehad heeft, 
mogen wij besluiten dat zij ze beiden in een ander geschrift 
gevonden hebben. VgL Mt. 10: 15, 11; 24. 
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32. (Re. 59 Ro. p. 13). Barnab. VI 13 „De Heer zegt: 
Zie ik maak het laatste als het eerste.*' 

Barnabas verklaart deze woorden alzoo: Evenals de Heer 
Israël gebracht heeft in een land overvloeiende van melk en 
honig, zoo brengt hij ook de volgelingen van Christus in 
een land van overvloed in geestelijken zin. Zie o. XXm n^. 8. 

33. (Ro. p. 119). Den levende hebt gij laten gaan, die 
voor uwe oogen is, en gij redeneert over de doeden. 

Augustinus, Contra adversarium legis et proph. II c. 4» 14, 
deelt mede dat in een apócryph geschrift stond dat Jezus 
aan de apostelen, die hem vroegen wat men van de profeten 
moest denken die zijne komst voorspeld hadden, dit ten 
antwoord gaf. Ropes vergelijkt terecht Mt. 8: 22. Het is 
m. i- meer waarschijnlijk dat de woorden van Jezus „Laat 
de dooden hunne dooden begraven" gesproken zijn in ver- 
band met dergelijke redeneeringen over de profeten, die al 
lang dood waren, dan als antwoord aan iemand die den 
laatsten plicht aan zijn vader vervullen wilde. 

34. (Re. p. 452 Ro. p. 109). Toen Jezus tot zijne 
leerlingen gesproken had over de verwonderlijke heerlijkheid 
van het toekomstig koninkrijk der heiligen, vroeg Judas, 
daarover verbaasd: 

En wie zal dat dan zien? en de Heer zeide: Dat zullen z^* 
zien die het waardig z^n. 

Zoo schrijft Hippolytus, Comm. op Daniel IV 60. Iets der- 
gelijks meldt Irenaeus V 36, als woord van Jezus: 

Aan allen is door den Vader toebedeeld naarmate iemand 
waardig is of zijn zal. 

35. (Re. p. 397 Ro. p. 56). Dikwijls hebben zij begeerd 
een dezer woorden te hooren, en zij hadden niemand om het 
hun te zeggen. 
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Epiphanius, Haer. 34 c. 18, bericht dat de Marcosiêrs ver- 
scheidene evangeliewoorden op hunne wijze verklaarden, en 
onder deze geeft hij ook het bovenstaande op. Het is in 
eenigszins anderen vorm = Mt. 13: 17, Luc. 10: 24. In de 
hss. van Epiph. staat: „Dikwijls heb ik begeerd"; de fout 
is door Westcott aangewezen en verbeterd. 

36. (Preuschen Ant. p. 31). Mgne ziel was bekommerd 
over dit geslacht. Zij verzochten mij tienmaal en twintigmaal 
en tienmalen tienmaal. 

Ephraim Syrus, E vang. concord. exp. 17, Ed. Ven. p. 186, 
Mösinger, p. 203, vermeldt dit als eene uitspraak van Jezus. 

37. (Re. p. 398 Ro. p. 57). Want zoo spreekt hij 
(Lucss nl.) in dat evangelie, in plaats van Uw koninkrijk kome: 

Uw heilige geest kome over ons en reinige ons. 

Gregorius Nyss. I p. 737. Evenzoo Maximus I p. 350 (op 
Mt. 6 : 10) met weglating van „over ons". Ropes deelt mede 
dat diezelfde lezing, die wij bij Gregorius vinden, ook in 
een minuskelhs. voorkomt, nl. n^ 700. Gregory. p. 370. 
Denkelijk kwamen deze woorden „Uw h. g. — reinige ons" 
ook voor in het ev. v. Marcion. 



X. Het Evangelie en de Ovepleveringen 

van Matthias. 



Onder de evangeliën, die sommigen „gewaagd" hebben te 
schrijven, noemt Origenes (op Luc. I), naast het ev. van 
Basilides, een ev. naar Matthias. Ook Eusebius maakt er 
melding van, Hist. Eccl. III 25, 6 ; hij schrijft dat de evangeliën 
van Petrus, Thomas en Matthias niet in den kanon zijn 
opgenomen, maar toch bij de meeste Christenen bekend zijn. 

Het is vreemd dat van zulk een boek zoo weinig, of 
liever niets is overgebleven. Er is maar ééne plaats van 
welke sommige geleerden vermoeden dat zij er aan ontleend 
is (Zahn, Gesch. d. N. T. Kan. II p. 752, Harnack, Gesch. 
der altchr. Lit. I p. 18). Zij is te vinden Clem. Al. Strom. 
VI 6 en luidt: 

„Zacchaeus, sommigen zeggen Matthias, (?) de opper- 
toUenaar, gehoord hebbende dat de Heer tot hem wilde 
komen, zeide: Zie, de helft mijner goederen geef ik als 
aalmoes. Heer, en indien ik iemand iets te veel heb afge- 
nomen, geef ik het vierdubbel weer. Met het oog op hem 
zeide dan ook de Heiland: De Zoon des menschen heeft 
heden gevonden, wat verloren is." 

Het komt mij echter voor dat deze plaats niets met een 
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evangelie van Matthias te maken heeft. Clemens redeneert 
in het geheele hoofdst. met bewijsplaatsen aan onze evv. 
ontleend, en er is geen schijn van bewijs te vinden dat hij 
hier in eens tot een ander ev. zou overspringen. Integendeel, 
had hij het oog op dat andere ev. gehad, dan zou hij anders 
geschreven hebben dan: „sommigen zeggen Matthias". En 
dat de woorden, Jezus in den mond gelegd, niet juist met 
Luc. 19: 9, 10 overeenkomen bewijst evenmin veel. De af- 
wijking wordt voldoende verklciard door de geoorloofde 
onderstelling dat hij den zin dier twee verzen verkort weergeeft. 
Om de letterlijke aanhaling was het hem niet te doen. Ook 
de gissing van Zahn. t. a. p. dat Clem., Q div. salv. c. 13, 
in plaats van Matthaeus „Matthias" gelezen moet worden, 
mist den noodigen grond. Clem. toont daar aan dat het bezit 
van rijkdom geen zonde is en schrijft: „Zelfs beveelt hij 
(Jezus) aan Zacchaeus en Matthaeus, die rijken en tollenaars, 
dat zij hem als gast opnemen." Met evenveel, wellicht met 
meer recht, zou men kunnen gissen dat Strom. 4 c. 6 in 
plaats van Matthias „Matthaeus" gestaan heeft. Zie o. p. 114. 
Wat ons Hippolytus van Matthias' geschrift mededeelt 
doet ons niet aan een evangelie maar aan een didactisch en 
min of meer wijsgeerig geschrift denken. 

1. HippoL Refiit. omm. haeres. VII 20. „Basilides en 
Isidorus, zijn zoon en leerling, zegt dat Matthias hem ver- 
borgen leeringen heeft medegedeeld die hij van den Heiland 
gehoord had, afzonderlijk onderwezen zijnde." £n dem volgt 
eene beschouwing over het woord „niets". Er was een tijd, 
zegt hij, dat er niets was, maar dit moet niet zoo worden 
opgevat dat er dan toch iets was, dat dat „niets" eene zelf- 
standigheid was, maar dat er niet iets, wat dem ook was. 
Daaraan knoopt hij (Bas nl.) eene uitweiding over de juiste 
beteekenis van woorden. Maar, zegt Hipp. „dit kan hij reeds 



111 

vfiin Aristoteles leeren en niet als eene leer die nieuw was 
en aan de geheime leer van Matthias ontleend". 

2. Clem. Al. Strom. VII 17. „Sommige van de ketterijen 
hebben den naam van een persoon, zooals die welke nssr 
Valentinus en Marcion en Basilides heeten, al beroemen zij 
zich de meening van Matthias aan te voeren, want zoowel 
het onderricht als de overlevering van alle apostelen zijn één 
en dezelfde." 

3. Clem. Al. Strom. Il 9. „Het begin daarvan (van de 
waarheid) is het zich verwonderen over de dingen, zoosds 
Plato in den Theaetetus zegt en Matthias in de Overleveringen 
vermanende: „Verwonder u over hetgeen er is" dit be- 
schouwende als den eersten stap tot de diepere kennis." 

4. Clem. Al. Str. III 4, Eus. H. E. III 29. „Zij (de 
volgelingen van Nicolaus) zeggen dat ook Matthias zoo geleerd 
heeft: met het vleesch te strijden en het te minachten, niet 
daaraan toegevende tot lichtzinnig genoegen, maar de ziel te 
versterken door geloof en kennis." 

5. Clem. Al. Strom. VII 13. „Zij (de Gnostici) zeggen dat 
de apostel Matthias in zijne „Overleveringen" gezegd heeft: 
„Wanneer de buurman van een uitverkorene zondigt, heeft 
de uitverkorene gezondigd, want, als hij zich zoo gedragen 
had als de leer voorschrijft, dan zou ook de buurman zich 
over zijn leven geschaamd hebben zoodat hij niet zondigde". 

Van deze vijf aanhalingen heeft dus geen enkele betrekking 
op het evangelie van Matthias. Hiervan kennen wij niets 
dan den titel. Dezen vinden wij behalve bij Origenes ook 
Eus. H. E. III 25, 6, in den brief van Innocentius I aan 
Exsuperius, 405 n. C, in de decreten van Gelasius, 492—496 
n. C. en Hormisdas 514—523 n. C. Wij weten alleen iets 
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van de „Overleveringen", en dat deze eene soort van evangelie 
zijn geweest, dat de beide titels slechts één werk aanduiden, 
wat Zabn (Gesch. des N. T. Kan. II 751 en verv.) niet on- 
waarschijnlijk acht, mist voldoenden grond, Het zou echter 
kunnen z^'n dat Origenes zich onnauwkeurig heeft uitgedrukt 
en die „Overleveringen" een „evangelie" genoemd heeft, 
wat zij niet waren. Uit welken tijd zij dagteekenen weten 
niet; die tijd moet natuurlijk vallen vóór den dood van Clem. 
Al., die tusschen 211 en 220 n. C. plaats greep. 



i 



XI. Het Evangelie van Philippus. 



In de 2® eeuw n. C. bestond de meening dat Jezus aan 
sommige leerlingen leeringen geopenbaard had die hij voor 
anderen verborgen had gehouden. Clem. Al. deelt in het 
7e hoek zijner „Hypotyposen", vgl. Eus. H. E. II 1 : 4, mede 
dat Jezus na de opstanding de diepere waarheid (gnosis) aan 
Jacobus den rechtvaardigen, Johannes en Petrus had geleerd, 
dat deze ze aan de overige leerlingen, deze op hunne beurt 
ze aan de 70 hadden overgeleverd. Tot de leerlingen, aan 
wie die bijzondere openbaring te beurt was gevallen , rekenden 
sommigen ook Philippus. Van een door hem geschreven 
evangelie hebben noch Origenes, noch Clemens melding 
gemaakt, maar wij vinden er iets over in de Pistis Sophia, 
een oorspronkelijk Grieksch werk, waarvan wij eene Koptische 
vertaling bezitten, ed. Peterman 1851, p. 69: 

„Toen Jezus deze woorden geëindigd had, sprong Philippus 
op en legde het boek neer, dat hij in de hand had; hij toch 
is het die alles beschrijft wat Jezus gezegd en gedaan had. 
Philippus dan, vooruitgetreden , zeide hem: „Mijn Heer, ben ik 
de eenige aan wien gij opgedragen hebt zorg te dragen voor 
de wereld, alles op te schrijven wat wij zullen zeggen en doen". 

8 
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.... Toen Jezus Philippus gehoord had, zeide hij hemr 
Hoor, Philippus, opdat ik met u spreke, omdat aan u en 
Thomas en Matthaeus ').... gegeven is alles, wat ik zeggen 
en doen zal en al wat gij zien zult, te beschrijven.... Nog is 
tot heden toe het getal der woorden, die gij te schrijven hebt^ 
niet voleindigd; als dat dan volledig zijn zal, zult gij uwen 
eigen wil doen. Nu dus zult gij drieën alles opschrijven wat 
ik zeggen en doen en zien zal, en opdat ik alles van hei 
koninkrijk der hemelen getuige — Brie getuigen zijn er t 
Philippus en Thomas en Matthaeus" (volgens de Lat. vert. 
V. Schwartze in de uitgave van Petermann, vgl. Hamack 
Gesch. d. altchr. lit. I p. 14). 

Uit dit door Philippus geschreven evangelie — als men 
die b\[2ondere openbaringen een evangelie heeten kan — 
haalt Elpiphanius eenige woorden aan, Haer. 26 c. 13: „De- 
Gnostid (d.. z. die welke in zijnen tijd, 4® eeuw, in Egypte 
leefden) brengen op naam van den heiligen diacipel Philippus^ 
een verdicht evangelie bij, dat zegt: 

„De H«er he«(t m|j (d«.i» Philippus) geopenbaard wat de ziel 
moet «eggen, ala lij opvaart, tea hem^, en hoe ij^ aan ieder 
Yan de l^melscbe lasAhtea moet aatwoordeji nam^jk", zoo 
iM^£iat er »ik kende mij zelve en heb mij van overal ver- 
moeid Qsr beb voor den Archon (d. i.. den Vorst dezer 
wereM) geea kindaren vorwekt, maar heb hem vaa zijne 
worteka bc^oott en heb de verstrooide leden verzameld. Kn 
ik weet wie gy zgt, want ik", zoo staat er „behoor tot hen 
die van boven zijn (d. i. tot de hemelschen). En zoo", zoa 
staat er, „wordt a$ verk»!. Maar als bevcn^ea w<n*dt", zoo 
staat er, „dat zij een zoon he^ verwekt, wordt zg beneden 
gehouden, totdaè zif hare* eigeote kioderwi tot liéb opnemen 
en naar boven richten: kao."^ 



O Zahn, 6eseb. d. N. T. Kan. II p» 758, gist dat hnr „Mfttthias" 
gelezen moet worden. De beide namen zyn meermalen verward. 
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Het kan zijn dat deze beschrijving van de reis der ziel in 
eenig verband staat met die van eene dergelijke reis der ziel 
door de zeven planetenmachten heen, welke te vinden is in 
een „Evangelie van Maria", waarvan de Koptische vertaling 
is bewaard gebleven, voorloopig aangekondigd door G. Schmidt, 
Sitzungsber. der Pr. Ak. 1896 p. 839 en vv. Vgl. Hennecke 
Neutestl. apocr. p. 4?3. Met eenige zekerheid zullen wij 
dit eerst kunnen beoordeelen, als die vertaling in haar 
geheel uitgegeven is. Zie o. p. 123. 

Eene herinnering aan het Philippus-ev. vinden wij denkelijk 
Clem. Al. Strom. III c. 4, waar van Luc. 9: 60 y,laat de 
dooden hunne dooden begraven, maar gij, volg mij" gezegd 
wordt öat sg tot Phtiippus gesprok«D zijii, en in de Acta 
Phiiippi (Act. ap. apocr« Tischend. p. 87), waar ook de 
woofdeB Luc. 9: 62, ia een eenigsziAs gewijzigden vorm tot 
Phttippos geriebl qn« 

Ia de 6® eeuw wordt van een PJiiL«ev« melding gemaakt 
door Leontius viin ByEantium, ^e het opnoemt onder ge- 
schriften d^ Maoichaeörs. 

Wat de inhoud van het ev. ^weest is weten wij niet, 
Hat kan eene geschiedenis van Jezus geweest zijn, evenals 
on£e kan, evv., maar ^t is ook mogelijk dat het alleen open- 
baringen bevat heeft, die door Jezus aan Phüippus zouden 
gegeven zqvl, Ia het door Epiphaiiius bewaarde fragment 
wordt Philippus sprekende ingevoerd. 

De iSgfif waarin het geschreven is, valt moeiiyk te bepalen. 
Zahn is vaa oorded dat het uit htet l>egio der 2® eeuw dag- 
teekecit, eveaals het ev. van Mattbias (Gesch. d. N. T<. Kan. 
II p. 7tö), maar dit is hoogst oncek^n 



XII. Het Evangelie van Thomas. 



Een evangelie van Thomas noemt Origenes onder de 
onechte evangeliën naast die der Egyptenaars en der twaalf 
apostelen. Het getuigenis van Eusebius is reeds bij het ev. 
V. Matthias medegedeeld, dat van Pistis Sophia bij het ev. 
V. Philippus. Cyrillus gewaagt, Gatech. IV 36 en VI 31, van 
een ev. v. Thomas dat de Mcuiichaeërs geschreven hebben, 
en dat niet alleen een onecht, maar ook schadelijk boek is, 
dat niet gelezen moet worden; en evenzoo wordt in het 
Decretum Gelasii onder de apocryphen een ev. v. Thomas 
genoemd „dat de Manichaeërs gebruiken." Waarschijnlijk is 
het bericht van Cyrillus, dat Manichaeërs dat boek gemaakt 
hebben, minder juist en wordt door allen een en hetzelfde 
werk bedoeld. 

Volgens de opgave van Nicephorus in zijne Stichometrie 
was het iets grooter dan de helft van ons Matthaeus-evangelie. 

Van latere dagteekening is het Thomas-ev. dat wij nu 
nog bezitten en dat o. a. door Tischendorf in zijne „Evan- 
gelia apocrypha" is uitgegeven. In welke verhouding dit tot l 
het oude Thomas-ev. staat, kunnen wij niet juist bepalen. De 
plaats, die door Hippolytus wordt aangehaald, komt er niet 
in voor; toch schijnt er betrekking tusschen beide boeken te 
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bestaan: het nog bestaande ev. beschrijft de kindsche jsiren 
van Jezus, en de door Hippolytus bewaarde woorden hebben 
op diezelfde jai*en betrekking. Van de Nad.ssenen schrijft nl. 
Hippolytus, Refut. V 7. p. 140, dat zij van het koninkrijk 
der hemelen, dat binnen in den mensch is, duidelijk in het 
naar Thomas genoemde evangelie meededen: 

„Hij die mij zoekt zal mij vinden in kinderen van zeven 
jaar af, want daar word ik, in het veertiende tijdperk ver- 
borgen, openbaar." 

De zin dezer aanhaling, en evenzoo de redeneering waar- 
mede Hippolytus haar inleidt, is duister. 

Dat het ev. uit de tweede eeuw afkomstig is, blijkt daaruit 
dat Origenes het gekend heeft. 



XnL Het Evangelie van Ba&ilides. 



Hiervan is niets anders bekend dan de naam. Origenes 
schrijft in zijnen commentaar op Luc. I. ^Ook Basilides heeft 
het gewaagd een evangelie volgens Basilides te schrijven" 
en uit Eusebius, H. E. IV. 7, weten wij dat Basilides, vol- 
gem het berieht van Agripfm Gastor, S4 boeken ^ rh iimyyüiov 
schreef, waarschijnlijk ter verklaring van tijn eigen evangdie. 
Basilides beriep zich op verborgen leeringen van Jezus ^ die 
Matthias had meegedeeld (zie b. n®. X, XI) en volgens Clem* 
AL, Strom. VII c. 17, ook op Glaukias, die een tolk vaii 
Petrus zou zijn geweest. 



XIV. Het evangelie der waarheid. 



Irenaeus schrijft, III 11, 9, dat de volgelingen van Valen- 
tinus zich beroemen meer te bezitten dan de evangeliën 
zelve, en dat hunne vermetelheid zoover gaat dat zij wat 
door hen zelven beschreven is „het evangelie der waarheid" 
noemen, dat in het geheel niet overeenkomt met de evangeliën 
der apostelen. Pseudo-TertuUianus, Haer. 12, schrijft van 
Valentinus: „Behalve onze evangeliën heeft hij ook zijn 
eigen ev." Meer is ons daarvan niet bekend. 



XV. Het evangelie der voleindiging. 



Van de Gnostici gewagende, schrijft Epiphanius, Haer. 26, 2: 
^Anderen van hen voeren weer een verzonnen evangelie aan, 
aan welk maaksel zij een naam gegeven hebben, het: Evangelie 
der voleindiging noemende." Hetzelfde meldt Philastrius, Haer. 
c. 33 „evangelium consummationis". Het is niet duidelijk 
wat met dien titel bedoeld wordt. Het grieksche woord tsXslmaig 
kan „volmaking" beteekenen; (Harnaek vertaalt het „Evan- 
gelium perfectionis", Gesch. d. altchr. lit. I p. 24) maar 
ook „voleindiging" (der wereld). Het zou dan eene Eschato- 
logie bevat hebben. Epiphanius heeft het missdiien zoo ver- 
staan ; hy schrgft : „Inderdaad is het geen evangelie (d. i. geen 
blijde boodschap), maar een leed der voleindiging, want 
geheel de voleindiging des doods is in zulk een voortbrengsel 
des duivels vervat." Ëene andere lezing is: „maar eene 
voleindiging van leed, want enz." 



XVI. Hert ËVft&gèlie Vah JudAa 



Irenaeus, I 31, 1, schrijft van de Kaïnieten dat zij Kaïn 
en Ezau vereeren als zynde van krachtiger natuur dan 
anderen, en ook Judas, die alleen van de apostelen de ware 
kennis zou bezeten hebben en Jezus zou hebben verraden 
om het werk der verlossing te verhaasten, en dat zij een 
geschrift voor den dag brengen dat zij het evangelie van 
Judas noemen. Vgl. Epiph. Haer. 38, c. 1, 3. 



XVII. Het Evangelie van Eva. 



Epiphanius, Haer. 26, 2, 3, schrijft van Gnostici: „Anderen 
schamen zich niet van een Evangelie van Eva te spreken. 
Want zij stellen een voortbrengsel (?) op naam van haar, 
als zou zij namelijk de spijs der kennis gevonden hebben 
door openbaring van de met haar sprekende slang. En even- 
als in den wankelenden zin van een dronken of waan- 
zinnigen mensch de woorden niet gelijk zijn, maar sommige 
lachwekkend, andere treurig zijn, zoo is het ook in edie 
opzichten gesteld met dat zondige voortbrengsel der bedriegers. 
Want zij gaan uit van dwaze verschijningen en getuigenissen 
in het evangelie dat zij verkondigen, want zij spreken aldus: 

Ik ging staan op een hoogen berg en zag een langen man 
en een ander die verminkt was, en hoorde als eene stem 
des donders en naderde om te hooren, en hij zeide tot mij: 
Ik ben u en gij zijt ik, en waar gij maar zijt, daar ben ik 
en in alles ben ik verspreid (eig. gezaaid), en van waar gij 
maar wilt, verzamelt gij mij en, mij verzamelende, verzamelt 
gij u zelven. 

Harnaek, Gesch. d. allch. lit. I 166 schrijft dat dit ev. waar- 
schijnlijk den schrijver van Pistis Sophia bekend is geweest. 
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en wijst op eene overeenkomstige aanhaling bij Irenaeus I 
13, 3, „Opdat gij zijt wat ik ben en ik zij wat gij zijt." 

Iets dergelijks vinden wij ook in de Oxyrrh. pap. 5® spreuk, 
b. p. 78. Het kan zijn, maar 't is onzeker, dat tot dit ev. 
ook behoort wat wij bij Epiphanius, t. a. p. c. 5, lezen, als 
ontleend aan een apocryph boek: 

Ik zag een boom die twaalf vruchten in het jaar droeg, 
en hij zeide mij: Dit is de boom des levens. 

De berichten van Epiphanius zijn hier echter te verward om 
er veel uit af te leiden. 

Het spreekt van zelf dat dit zoog. evangelie geen evan- 
gelieverhaal bevat heeft, maar alleen Gnostische (Ophitische) 
bespiegelingen. 



XVIII. Het Evangelie van Maria. 



Dit ev. is gevonden in de verzameling van gnostische 
geschriften waarover o. n^. XXI iets medegedeeld wordt^ Het 
is nog niet in zijn geheel uitgegeven. Dr. Schmidt deelt er 
alleen de volgende stukken van mede. De schrijver van het 
ev. bericht dat Jezus aan zijne leerlingen verschenen is en 
met hen gesproken heeft over het wezen der stof en de 
natuur der menschen. Dan neemt hij afscheid en geeft hun 
last het evangelie des koninkrijks te verkondigen. Zij zijn 
daar bedroefd over en weenen en zeggen: 

„Hoe kunnen wij naar dé heidenen gaan en het evangelie 
van het rijk van den Zoon des menschen prediken? Hebben 
zij hem niet aangenomen, hoe zullen zij ons aannemen? Toen 
stond Maria op , omarmde hen allen en sprak tot hare broeders : 
Weent niet en treurt niet noch twijfelt, want zijne genade 
zal met u allen zijn en zal uw beschaduwen. Laten wij veeleer 
zijne grootheid prijzen dat hij ons bereid en tot menschen 
gemaakt heeft. 

Petrus vraagt haar, daar de Heer haar steeds boven alle 
vrouwen geacht heeft, het haar door den Heer geopenbaarde 
te verkondigen. Daarop begint zij met het verhaal van eene 
verschijning in den droom, waarin de Heiland o. a. een 
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zwerftocht van de ziel door de zeven planetenmachten schildert. 
Nauwelijks heeft zg gesproken of Andreas staat op en ver- 
klaart dat hij niet kan gelooven dat de Heer zoo iets gezegd 
beeft, daar deze leer heel andere gedachten bevat. Ook 
Petrus wijst haar met harde woorden af. 

„Maria zegt weenend tot hem: Mijn broeder Petrus, waar 
denkt gij aan? Denkt gij dat ik het alleen verzonnen óf den 
Heer belogen heb?" 

Nu neemt Levi de partij van Maria op en valt Petrus aan 
als iemand die altijd ontevreden is: 

„Wanneer de Verlosser haar waardig geacht heeft, wie zijt 
gij dan om haar geheel te verwerpen? De Verlosser kent 
haar zeker; daarom heeft hij haar meer bemind dan ons. 
Veeleer moeten wij ons schamen en den volmaakten mensch 
aantrekken en bedenken hoe hij ons bevolen heeft, en het 
evaogelie prediken, terwijl wij geen andere bepaling (Horos) 
en wet (Nomos) opleggen naast die welke de Verlosser 
gezegd heeft." 

Daarop gaan de jongeren uit ter prediking. 

Zoolang het evangelie nog niet uitgegeven is, hebben wij 
te weinig gegevens om het karakter ervan te beoordeelen. 
Met hetgeen wij er in vinden over den zwerftocht der ziel, 
vergelijke men het aangeteekende bij het ev. van Philippus. 

In de literatuur der Gnostieken vinden wij nog meermalen 
den naam van Maria aan geschriften vastgeknoopt. Zoo leeren 
wij uit Ëpiphanius Haer. XXVI. 5 den naam kennen van 
^de groote vragen van Maria" en „de kleine vra- 
gen van Maria** (vgl. Harnack. G. d. altchr. L. I 172.), 
en uit cap. 12 „de geboorte {riwa) van Maria." Ëpipha- 
nius bericht ons dat daarin voorkwam de dood van Zacharias. 
Deze zou, toen hij offerde, eene verschijning gezien hebben, 
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een mensch, voor hem staande in de gedaante van een ezeU 
en, toen hij naar buiten liep om te zeggen: Wee u, wien 
aanbidt gij! zou hij in eens stom geworden zijn. Toen hij 
de spraak teruggekregen en de verschijning aan de anderen 
verhaald had, zouden ze hem gedood hebben. 

Er heeft in de 4® eeuw ook eene „Generatio Mariae'* 
bestaan, August. Adv. Faustum XXIII 9, maar of dit het- 
zelfde werk is, weten wij niet. 



XIX. Fragment van een Koptisch evangelie, 

uit een papyrus van de bibliotheek te Straatsburg. 



In 1899 kwam de Universiteitsbibliotheek te Straatsburg 
in het bezit van een aantal Koptische papyri. Een daarvan 
bevatte stukken van een nog onbekend evangelie; de bladen 
zijn echter zoo beschadigd en verscheurd, dat vele gedeelten 
niet meer te begrijpen zijn. De fragmenten zijn uitgegeven 
en vertaald door A. Jacoby (Ein neues Evangelienfragment, 
Strassburg 1900) en daarna door K. Schmidt (Gött. gel. 
Anz. 1900 n°. 6, p. 481—506), wiens volledige vertaling in 
Hennecke's Neutest. Apocr., p. 37, wordt medegedeeld. Deze 
geleerden verschillen nog al in de wijze waarop zij de lacunes 
invullen; in den hier volgenden tekst geef ik daarom alleen 
datgene waarin zij overeenstemmen. Het ingevulde is cursief 
gedrukt. 

5^ blad aan de voorzijde. 5^ blad aan de achterzijde. 

hij herkend worde aan als hio nu 

en geprezen worde de geheele voleindigd had, 

wegens zijne vrucht, want keerde hij zich tot ons en sprak ^o^ ons 

vele van Het uur is gekomen 

Amen. Geef mij nu uwe dat ik van u weggenomen word. 



126 



kracht, mijn Vader, opdat 

Amen. ik 

heb de kroon der heerschappij gekregen, 

de kroon van hem die .... 

terwvjl zij veracht worden 

in hunne geringheid, daar men ze 

niet Ik ben Koning geworden 

door ü, Vader, Gg maakt 

aan mij onderworpen. 

Amen. Door wien wordt 

de vijand vernietigd ? Door 

Christus. Amen. Door wien wordt 
de prikkel des doods vernietigd? 
Door den eeniggeborene. Amen. 
Wien behoort de heersèhftppij ? 
Z^' behoort den Zooru Afaen. i>0or 
wien ia aUes ^oc^rden? Door 
den eerstgeborene, 

(bier ontbrekea eemge regels.) 

6® Wad "aati ie vootzgde. 

U mijne ^êhéele lieerlgkïiieid öpcfïibarë 
en u tooiie 

uwe geheélè klacht ^ liel geire^ 
van uw i^o^e^isiiftp. 



De geest is gewillig 

maar het vleesch is zwak. Blijft 

nu en waakt met mij, 

Wij echter, de apostelen, wij 

weenden, terwijl wg tot hem spraken 



Hg antwoordde en sprak tot ons 
Vreest niet voor de 

vernietiging maar 

veelmeer 

voor de macht 

Denkt aan alles wat ik u 
gezegd heb 

dj vervolg Iidt>b6i!i 

oek u TccYcègen, 
Verbigdt u nu dat èk de wereld 
^veriDonnen héb. Ik heb 

6^ bhfcd ttim de aefatetzijde. 

X)nre bogen dtongen öteral door, 
wtj z^gen cle !heerïijtheid Ywn «gne 
goédél^khèid^eiB de g*eh€el«li«ieiiïgklieid 
s^er bee^mctÈSLpp^i. Hg bekl&edt ons 
•met de kracht ^an . .... 
ftpost^soha^. 



De overige stukjes papyrus zgn te klein en be-v'atten te 
w^iinig letters daïi 'dat er iets van zeu te maken 'Zyn. 

Het geheele hs. behoort, volgens Jaooby, tot de 5® of 
6^ eeuw, en waarsehi^iil]|k is de Koptiscbe tek^t eene ver- 
tuling vfffl een Orteksdi 'Ctigineel, daar «r eea >grooJ; «aantal 
Grieksche woerden cm vertaald in opgenomen is. In welken 
tijd dit vérvètai-digd is, is in 't geheel niet te bepalen. Jacobjr 



^ 
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meent dat het een deel uitgemaakt heeft van het ev. der 
Egyptenaars, anderen denken aan het ev. der Ebionieten, 
maar de eene onderstelling is al even onzeker als de andere. 
Wat ons bij de lezing der fragmenten in het oog valt is 
de vermenging van de Johanneïsche Christusfiguur met de 
synoptische. Het eerste gedeelte doet ons denken aan het 
zoog. hoogepriesterlijke gebed, Joh. 17; het tweede verplaatst 
ons in Gethsemane, terwijl de beide laatste het afscheid van 
Jezus van zijne leerlingen bevatten. 



XX. Gesprekken van Jezus met zijne 

leerlingen. 

Uit een Koptisch handsohrift uit Akhmim afkomstig. 



In de Sitzungsberichte der Preuss. Akademie 1895 p. 705 
en vv. komt eene mededeeling voor van C. Schmidt, getiteld: 
Eine bisher unbekannte Christliche Schrift in Koptischer 
Sprache. Het hs. is voor de helft bewaard gebleven; van de 
32 bladen zijn er nog 16 over; het begin en het slot ont- 
breken. Het hs. is nog niet uitgegeven; wat Schmidt mede- 
deelt is in het kort het volgende: 

De schrijver doet zich voor als schrijvende uit naam der 
leerlingen. De gesprekken hebben dezen vorm: Wij zeiden 
tot hem: Heer enz. Toen antwoordde hij enz. Maar achter 
dat „Wij" steekt zeker een „Ik" die in het begin genoemd 
was, en het vermoeden ligt voor de hand dat dit boek behoord 
heeft tot die welke onder den naam van Petrus verspreid zijn. 
Eene van de bedoelingen des schrijvers was het geloof aan 
de lichamelijke opstanding van Jezus te bevestigen ; het aan- 
vankelijk ongeloof der leerlingen wordt in 't licht gesteld en 
de geloovigen worden gewaarschuwd tegen de dwalingen van 
Gorinthus (d. i. Cerinlhus) en Simon. Het geschrift behoort 
dus tot de anti-gnostische richting. Zoo waren er meer. De 
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orthodoxe, niet-gnostische Christenen hadden tal van vragen 
en problemen, waarop zij het antwoord te vergeefs in de 
bestaande evangeliën zochten, en zoo kwamen zij er toe om 
ook geschriften te maken op naam der apostelen. 

Onze verwondering wekt het dat er toch verscheidene uit- 
drukkingen in voorkomen die gnostisch klinken. Zoo zegt 
Christus dat hij , toen hij door den Vader van het Al gezonden 
werd, de ,,aoq)ia^ des Vaders had aangetrokken en daardoor 
de aartsengelen overtroffen had, en elders „dat Gabriêl, Uriel 
en Rafaël hem bij zijn neerdalen tot het vijfde Stereoma 
gevolgd waren." Gnostisch klinkt: Ik werd in het Al, in 
iedereen," en: dat Christus in de gedaante van Gabriël in het 
lichaam van Maria was ingegaan. 

De volgende fragmenten zijn door Schmidt in zijn voor- 
loopig bericht medegedeeld: (Maria, Martha en Maria 
Magdalena gaan naar het graf om het lijk te balsemen. Zij 
vinden het graf ledig en zijn bedroefd. Jezus verschijnt haar 
«n zegt:) 

„Waarom weent gij, houdt op met weenen; ik ben het 

dien gij zoekt. Maar laat een uwer naar de broederen gaan 

en zeggen: Komt, de Meester is uit de dooden opgestaan. 

Martha ging en zeide het ons. Wij zeiden haar: Wat hebt gg 

met ons te doen, o vrouw? Hij die gestorven is, is begraven 

en het is niet mogelijk dat hij leeft. Wij geloofden haar niet 

dat de Verlosser uit de dooden was opgestaan. Toen ging zij 

naar den Heer en zeide hem: Niemand van hen heeft mij 

geloofd dat gij leeft. Hg sprak: laat eene andere van u tot 

hen gaan en het hun nog eens zeggen. Maria ging en zeide 

het ons nog eens, en wij geloofden haar niet. Zij keerde tot 

den Heer terug en ook zij zeide het hem. Toen zeide de Heer 

tot Maria en hare andere zusters: Laten wij tot hen gaan. 

En hij ging en vond ons binnen en riep ons naar buiten. 

Maar wij dachten dat het een spooksel was en geloofden niet 

4at het de Heer was. Toen sprak hij tot ons : Komt en .... 

9 
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Gij, o Petrus, die hem driemaal yerloochend heht, loochent 
gij ook nu? Wj naderden hem» terwijl wjj in ons hart 
tw^felden of h|j het wel was. Toen sprak h^ tot ons: Waarom^ 
twijfelt gg nog en zijt gij ongeloovig? Ik ben het die u ge- 
sproken heb over mgn vleesch en mijnen dood en m^ne op. 
standing, opdat gij weten moogt dat ik het ben. Petrus, leg: 
uwe vingers in de teekens der nagelen in mijne handen, en 
g^, Thomas, leg uwe vingers in de lanswonde mijner zijde,, 
en gij, Andreas, betast mijne voeten, zoo ziet gij dat zij ..... 
Want in den profeet staat geschreven : Schijnbeelden van 
droomen .... op aarde. Wij antwoordden hem: Wg hebben in 
waarheid erkend dat .... in het vleesch. En wij vielen op ons- 
aangezicht en bekenden onze zonden dat wg ongeloovig waren 
geweest." 

Een tweede fragment luidt: 

Denkt aan mijnen dood. Als nu het Pascha plaats zal hebben,, 
dan zal een uwer in de gevangenis geworpen worden om m^*n& 
naams wille en hij zal in rouw en zorg zijn dat gij het Pascha 
viert, terwgl hij in de gevangenis is en .... Want hij zal 
treuren dat hij het Pascha niet met u viert. Ik zal hem migne^ 
kracht zenden in de gedaante van den engel Gabriêl, en de- 
deuren der gevangenis zullen zich openen. Hij komt er uit ea 
komt bij u en brengt eene nachtwake met u door, terwgl hij. 
bg u bljft tot de haan kraait. Wanneer gij echter de ge-* 
dachtenis aan mij en mijnen liefdemaaltgd geëindigd hebt, zal 
men hem weder in de gevangenis werpen tot een getuigenis,. 
totdat h\j er uit komt .... en datgene predikt wat ik u ver- 
kondigd heb." 

Tot zoover de mededeeling van C. Schmidt. Iets nieuws^ 
geven de door hem, in Duitsche vertaling, gegevene frag- 
menten eigenlijk niet. Al wat in het eerste staat vinden wi} 
in de kan. evangeliën terug; alleen wordt de ongeloovigheid 
der leerlingen met veel sterker kleur geschilderd. De profeet ^ 



131 

van wien in het eerste fragment woorden aangehaald worden 
is het boek „de Wijsheid van Salomo". Daar lezen wij 
18: 17: „Toen verschrikten hen terstond schijnbeelden 
{^avxaaCai) van vreeselijke droomen**. 

In het tweede fragment merken wij de gelijkstelling op 
van avondmaalsviering en Pascha en verder de gedeeltelijke 
overeenkomst van die bevrijding uit de gevangenis met 
Hand. 5: 19, 12: 7 en vv. Hierin verschilt het van deze 
laatste verhalen» dat die bevrijding slechts als tijdelijk wordt 
voorgesteld. 

De belangrijkste eigenschap van dit evangelie schijnt mij 
dat naast elkaar voorkomen van gnostische en antignostische 
denkbeelden. Maar men zal het dan pas goed kunnen beoor- 
deelen als het geheel is uitgegeven. 

Het Koptische hs. is uit de 4® of 5® eeuw. Het boek zelf 
is naar de schatting van Schmidt vóór 160 n. C. geschreven. 



XXI. Gnostische evangelieberichten in 

Koptische vertaling. 



Dr. C. Schmidt deelde in de Sitzungsberichte der Pr. Ak. 
1896 p. 839 en vv. mede: dat in Jan. 1896 dr. Reinhardt 
in Caïro van een oudhedenkooper te Akhmim een groot 
papyrus-handschrift uit de 5® eeuw kocht, dat tegenwoordig 
in het Egyptische Museum te Berlijn bewaard wordt. Het is 
op weinige bladen na volledig, is 71 bladen of 142 blad- 
zijden groot en bevat verschillende geschriften van gods- 
dienstigen inhoud. Dr. S. gaf daarvan een kort overzicht en 
heeft dat aangevuld door nadere opgaven aan dr. E. Hennecke 
ten behoeve zijner „Neutestamentliche Apocryphen, zie p. 
42, 43, zoodat wij daarvan nu het volgende weten: In het 
hs. staan vier boeken: 1 een Evangelie van (eig. volgens) 
Maria, 2 een Apocryphon van Johannes, 3 de Wijsheid van 
Jezus Christus, 4 Handeling van Petrus. 
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Het Evangelie van Maria. 

Beeds besohreven b. n?. XVm. 

XXIa. Het apoeryphon van Johannes. 



Het begin daarvan deelt Schmidt, t. a. p. mede: 

Het geschiedde echter op een van deze dagen toen Johannes, 
de broeder van Jacobus, welke de zonen zijn van Zebedaeus, 
opgegaan was naar den tempel, dat hem een Farizeêr, 
Anantas (?) genaamd, naderde en tot hem sprak: Waar is 
uw meester dat gij hem niet volgt? Hij zeide tot hem: Van- 
waar hij gekomen is, daarheen is hij gegaan (?). De Farizeêr 
zeide tot hem: Door bedrog heeft u de Nazarener bedrogen, 

want hij heeft u en van de overlevering uwer vaderen 

afvallig gemaakt. Toen ik dit hoorde, wendde ik mij uit den 
tempel naar den berg op eene eenzame plaats en was zeer 
treurig in mijn hart en zeide : Hoe nu is de Verlosser gekomen 
en waarom is hij door zijnen vader die hem gezonden heeft, 
naar den Kosmos gezonden, en wie is zijn vader, en hoedanig 
is die Aeon, naar welken wg zullen gaan? 

Uit dit zelfde boek deelt Schmidt nog eenige gedeelten 
mede, die ons midden in een Gnostisch systeem verplaatsen. 
Zoo p. 843. Deze „vader van het heelal" wordt beschreven 
als de onzichtbare, als het zuivere licht, waarin niemand zien 
kan, als de geest, dien niemand kan denken hoedanig hij 
is, de eeuwige, de onuitsprekelijke, de ongenoemde, daar 
niemand vóór hem bestaat om hem een naam te geven. 
Van hem wordt gezegd: 

Hij denkt zijn beeld alleen en ziet het in het water van 
hei zuivere licht, dat hem omgeeft. En zijne Ennoia maakte 
een werk en openbaarde zich en stond voor hem in de vonk 
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van het licht, die de vóór het heelal bestaande kracht is 
welke zich geopenbaard heeft, die de yolkomene Pronoia van 

het heelal is, het licht het beeld des onzichtbaren 

Zij is de eerste Ënnoia, zijn beeld; zg werd Protanthropos 

d. i. nag^svMov nvei)fia de Aeon, die niet veroudert, 

de manvrouwelgke , die uit zijne Pronoia voortgekomen is." 

en later: 

De onzichtbare geest had den wensch een werk te maken. 
Zijn wensch maakte een werk en dit openbaarde zich en 
stond met den voi)g en met het licht, terwgl het hem prees. 
En de Logos volgde den wensch, want door den Logos heeft 
Christus alle dingen geschapen." 

Men ziet dat dit Apocryphon fSchmidt meent dat de eigen- 
lijke titel Apocalypsis geweest is) ons verplaatst midden in 
de Gnostische denkbeelden, hoedanige wij o.a. van Valen- 
tinus kennen. Het belangwekkende van deze vondst is dal 
wij hier het geschrift voor ons hebben dat door Irenaeus in 
zijn boek „Tegen de dusgenaamde Gnosis" geëxcerpeerd is. 
„Voor de eerste maal", zoo schrijft Harnack in zijn Naschrift 
na de mededeeling van Schmidt, „zijn wij in staat gesteld 
om de uiteenzetting van een gnostisch systeem, zooals de 
kerkvaders ons geven, aan het origineel te toetsen. Dit 
onderzoek valt zoo uit als wij het moesten verwachten : door 
verkorting en doordat in 't geheel geen poging gedaan is om 
den tegenstander te begrijpen, zijn de geenszins ongerijmde 
beschouwingen van haren zin beroofd." Wat Irenaeus — of 
liever de Latijnsche vertaling van Irenaeus — ons over de 
Barbelo-gnostici (Barbelo is de naam van den hoogsten Aeon) 
mededeelt is volkomen onverstaanbaar. 

Uit hel feit, dat Irenaeus dit Apocryphon Johannis gebruikt 
heeft, volgt dat het vóór 180 na G. geschreven is. 



XXIb. De Wijsheid van Jezus Christus. 



Ook dit geschrift is in den kring van Valentinus en zijne 
volgelingen ontstaan. Harnack vraagt in zijn naschrift na de 
mededeeling van Schmidt, Sitz.-ber. der Pr. Ak. 1896 p. 846. 
of het misschien het onder dien naam bekende werk van 
Valentinus zelven is. Over den inhoud kunnen wij eenigszins 
oordeelen uit het begin: 

Na zijne opstanding uit de doeden hadden zich zyne twaali 
discipelen en zeven vrouwen, zijne leerlingen, naar Galilea 

begeven, naar den berg, die en vreugde genoemd wordt, 

in twijfel zijnde ten opzichte van de hypostase van het Al en 
de Oikonomia en de heilige Pronoia en de Arete (de kracht) 
der Machten, ten opzichte van alle dingen die de Verlosser 
met hen gemaakt had, de mysteriën en de heilige Oikonomia. 
Toen openbaarde zich de Verlosser aan hen niet in zijne 
vorige gedaante, maar in den onzichtbaren geest. Zijne gedaante 
was die van een groeten engel des lichts, zijn wezen was 
onbeschrijfbaar, en hij had geen vleesch aan zich dat sterft, 
maar zuiver, volkomen vleesch, zooals hg ons geleerd had 

op den berg in Galilea die genoemd wordt. Hg zeide : 

Vrede zij u, mijnen vrede geef ik u. En zg verwonderden 
zich allen en waren bevreesd." 

De Heer gelast hun hem al hunne vragen en twijfelingen 
voor te leggen, en dat gebeurt ook; deze en gene der 
jongeren richt eene vraag tot hem en krijgt dadelijk het 
gewenschte antwoord. 

Het boek is dus een der vele waarin bijzondere open- 
baringen van Jezus aan zijne leerlingen worden medegedeeld, 
evenals de Pistis Sophia uit de 3® eeuw, vgl. het aangetee- 
kende bij het Ev. v. Philippus. 



XXIL Aanhalingen uit evangeliën 

b\| Justinus. 



Voor de beoordeeling van den toestand onzer evangeliën in 
het midden der tweede eeuw is geen schrijver voor ons zoo 
belangrijk als Justinus Martyr. Van hem zijn niet slechts 
fragmenten, maar geheele geschriften tot ons gekomen, en 
deze bevatten een zeer groot aantal aanhalingen uit „De 
gedenkschriften (of: Herinneringen, Apomnemoneumata) der 
apostelen". Welk boek of welke boeken daarmede bedoeld 
zijn is eene vraag die vele geleerden, reeds in de 17® en 
18® eeuw heeft beziggehouden, maar de eerste, die haar 
grondig onderzocht, was de Giessensche hoogleeraar K. A* 
Credner % Deze bracht alle citaten uit de werken van Justinus 
bijeen en kwam tot het besluit: Justinus heeft de kanonieke 
evangeliën, althans de synoptici, wel gekend, maar, behalve 
op eene enkele plaats, niet gebruikt. Zijne citaten wijzen op 
een ander werk terug en wel op het evangelie van Petrus. 
Een stap verder in die richting ging Schwegler^), die trachtte 



1) Beitrage zur Einleitung in die biblischen Schriften. 1832. dl. I 
p. 92-267. 

3) Das nachapostoliscbe Zeitalter. 1846. 
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te bewijzen dat Justinus onze evangeliën niet alleen niet 
gebruikt, maar zelfs niet gekend heeft. 

Recht daartegenover stond G. Semisch ^), die, het werk 
van Credner te eenenmale veroordeelende» als vaststaand 
aannam, dat Justinus' evangeliën, de Gedenkschriften der 
apostelen, niets anders zijn dan onze kanonieke evangeliën. 
Wel kan hij niet ontkennen dat hij eenige berichten geeft 
die niet in onze evangeliën voorkomen, en dat zeer vele 
zijner citaten aanmerkelijk van den tekst dien wij bezitten 
afwijken, maar hij meende die verschijnselen volkomen te 
kunnen verklaren door de onderstelling, dat Justinus een en 
ander uit de mondelinge overlevering zijner dagen overnam, 
en dat hij uit het geheugen citeerde. 

Tusschen deze twee uitersten bewegen zich de resultaten 
van de meeste latere geleerden. Het belangrijkste en uitvoe- 
rigste werk is dat van A. Hilgenfeld *), die met nog grootere 
nauwkeurigheid dan Gredner alle aanhalingen opnieuw onder- 
zocht; hij wees aan dat de onderstellingen van Semisch 
zich op geenerlei wijze laten verdedigen, en dat Justinus de 
synoptische evangeliën, zij het ook in andere redactie, gekend, 
maar daarnevens van een ander, niet kanoniek evangelie 
ruim gebruik gemaakt heeft. 

Nader aan Semisch staan Baldus ^) en Zahn *) , welke 
laatste onderstelt dat Justinus ook het Protevangelium Jacobi 
gebruikt heeft ; iets meer tot Hilgenfeld naderen W. Bousset ^) 
en Baljon ®) ; zij verschillen van hem o. a. hierin dat zij 



') Die apostolischen Denkwürdigkeiten der Martyrers Justinus. 1848. 
') Kritische Untersuchungen über die Evangeliën Justin's. 1850. 
^) Das Verhfiltnis Justins des Martyrers zu unsem synoptischen 
Evangeliën 1895. 
*) Gesch. des N. T. Kanons I p. 485 vr. 
^) Die Evangeliencitate Justins des Martyrers, 1891. 
') Geschiedenis v. d. boeken des N. V.s. 1901. 
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aannemen dat Justinus ons vierde evangelie gekend heeft en 
niet aannemen dat diens aanhalingen uit het Evangelie van 
Petrus geput zijn. L. Paul ^) daarentegen staat op het stand- 
punt van Schwegler. Eene vollediger opgave der literatuur 
geeft Preuschen. Antil. p. 120. 

In de opgave der aanhalingen bij Justinus, welke ik hier 
laat volgen, maak ik gebruik van de volledige verzameling 
die wij in Hilgenfelds werk en in Preuschen's Antilegomena 
vinden. Zij zijn ontleend aan de boeken die door de meeste 
geleerden als echt erkend worden, de Apologieën en den 
Dialogus cum Tryphone. Wel weet ik dat ook deze aan de 
verdenking van onechtheid niet kan ontkomen, dat het 
vermoeden bestaat dat wij de Apologieën niet meer in hunnen 
oorspronkelijken toestand bezitten, maar in eene overwerking 
die veranderd en vermeerderd is; maar met deze gewichtige 
vragen kap ik mij hier niet inlaten, zij zullen later ter 
sprake komen in dat deel dat de vertaling van Justinus 
bevat. Ter wille van de volledigheid geef ik alle aanhalingen 
die in de genoemde werken voorkomen. Ik volg daai*bij de 
indeeling die wij bij Hilgenfeld en Preuschen vinden. 

1. De Genealogie. 

1. Apol. I 32, p. 74. Justinus schrijft dat de komst van 
Jezus voorspeld is Num. 24: 17, Jes. 11: 1, 10, en gaat 
dan voort: 

Als eene lichtende ster is hij opgegaan en als eene bloem 
ontsproten uit den wortel van Jesse, deze Christas. Want 
door middel van eene maagd die xtit het zaad was van Jacob, 
den vader van Juda die de stamvader der Joden (Judaeêrs) 
blijkt te zijn, is hy door de macht Gods voortgebracht. 



^) Die Abfassungszeit der Syn. Evangeliën. Ein Nachweis aus Justinus 
Martyr 1887. 
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2. Dial. c. 100, p. 827: Zoon eens menschen noemde hg 
zich dus, hetzg om zijne geboorte door eene maagd, die, 
zooals ik zeide, uit het geslacht van David en Jacob en Iza&k 
en Abraham was, hetz|j omdat Adam de voorrader was ook 
yan deze genoemden, van welke Maria afetamt. 

8. Ib. c. 120, p. 848: Want zoo zegt hij tot Izaftk: In uw 
zaad zullen alle volken der aarde gezegend worden (Gen. 
26: 4) en tot Jacob: In u zullen alle volkstammen der aarde 
gezegend worden, en in uw zaad (ib. 28: 14). Hij zegt dat 
niet tot Ezau en niet tot Ruben en niet tot iemand anders, 
maar tot hen uit \ne naar de beschikking (van God) Christus 

zou geboren worden door de maagd Maria Het zaad, 

uit Jacob gesproten , verdeelt zich en loopt voort door Juda en 
Phares en Jesse en David. Ygl. Dial. c. 28, 48, 45, 66, 101. 

In beide boeken, de Apologie en den Dialogus wordt dus 
geleerd dat Maria van David afstamde, evenals door Celsus, 
Or. e. C. II 32. Van de afstamming van Jozef, die wij 
zoowel in Mt. als in Luc. vinden, wordt gezwegen. Uit Dial., 
c. 120, mogen wij afleiden dat de schrijver eene geslachts- 
lijst gekend heeft; anders toch zou hij geene aanleiding 
gehad hebben om ook een onbeteekenend persoon als Phares 
(Mt. 1: 3; Luc. 3: 33) te vermelden. 

2. Aankondiging der geboorte van Jezus. 
Geboorte van Johannes. 

4. Apol. I c. 83, p. 74, 75. (Mt. 1: 22, Luc. 1: 31) Ver- 
neemt vervolgens hoe door Jesaia letterlijk voorspeld is dat 
hij door eene maagd zou worden gebaard. Door hem is aldus 
gesproken (Jes. 7 : 14) : Zie de maagd zal zwanger worden en 
zal een zoon baren en men zal bij zijnen naam zeggen: God 
met ons. Het woord: Zie de maagd zal zwanger worden, 
beteekent dat de maagd zonder gemeenschap met een man 
zwanger wordt. Want indien zij met iemand anders gemeen- 
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schap gehad had, zou zij niet langer maagd zgn. Maar de 
kracht Gods, tot de maagd gekomen zijnde, overschaduwde 
haar en maakte dat zij, hoewel maagd zijnde, zwanger werd. 
En ook bracht de op dien tijd tot haar gezonden engel Gods 
haar de blijde boodschap: Zde, gij zult zwanger worden uit 
den Heiligen geest en een zoon baren, en hy zal zoon des 
AUerhoogsten heeten, en gij zult zijnen naam noemen: Jezus, 
want hij zal zijn volk behouden van hunne zonden, zooals zij 
die alles over onzen Heiland Jezus Christus vermeld hebben 
(i7tofAvri(iovsvCavrBg) ons geleerd hebben. Zie verder c. 21,31, 
32, 33, 46, 63. 

5. Dial. c. 100, p. 327. (Luc. 1: 35, 38) De maagd Maria, 
geloovende en zich verheugende^ toen de engel Gabriêl haar 
de blijde boodschap bracht : dat de Geest des Heeren tot haar 
zou komen en de kracht des AUerhoogsten haar zou over- 
schaduwen, en dat daarom wat uit haar geboren werd heilig 
was, een zoon des AUerhoogsten, antwoordde: Mij geschiede 
naar uw woord! 

6. Ib. c. 78, p. 303. (Mt. 1: 18 vv.) En Jozef, de verloofde 
van Maria, die eerst de met hem verloofde Maria wilde 
verstooten, omdat hij meende dat zij zwanger was door 
gemeenschap met een man, dat is door hoererij, had in een 
droomgezicht het bevel ontvangen zijne vrouw niet te ver- 
stooten, daar de engel die hem verscheen hem zeide dat 
zij zwanger was uit den Heiligen geest. Derhalve bevreesd 
geworden , verstiet hij haar niet. Zie verder c. 23 , p. 241 , 
c. 43, p. 261, c. 45, p. 264 en andere pi. b^j Preuschen, 
Antil. p. 34. 

7. Dial. c. 84, p. 310. (Luc. 1: 57 vv.) En Elisabeth, die 
den Dooper baarde 

In beide boeken, de Apologie zoowel als den Dialogus vinden 
wij de verhalen terug die wij bij Mt. en Luc. lezen. In de 
Apologie: Mt. 1: 21, 22, Luc. 1: 31, 32; in den Dialogus: 
Mt. 1: 18 en vv., Luc. 1: 35, 38; sommige gedeelten 
letterlijk, nl. Mt. 1: 21 en Luc. 1: 31. 
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8. Geboorte te Bethlehem. De Magiërs. Vlucht naar 
Egypte. Kindermoord te Bethlehem. 

8. Apol. 1 c. 34, p. 75. (Mt. 2: 5 vv.) Waar op aarde hij 
zou geboren worden, verneemt hoe een ander profeet, Micha, 
dat voorspeld heeft. Deze sprak aldus: En gij, Bethlehem, 
land van Juda, zijt geenszins de minste onder de leidslieden 
van Juda, want uit u zal voortkomen een leidsman, die mijn 
volk zal weiden. Het is een dorp in het land der Joden, 35 
stadiën van Jeruzalem verwijderd, waar Jezus Christus 
geboren is, zooals gij (nl. de Keizer en de zijnen) kunt te 
weten komen uit de censuslijsten die opgemaakt zijn ten tijde 
van Quirinius, uwen eersten landvoogd in Judaea. 

9. Ib. c. 46, p. 83. Wij zeggen dat Christus voor 150 jaar 
geboren is ten tijde van Quirinius en later zijn onderwijs 
gegeven heeft ten tijde van Pontius Pilatus. 

10. Dial. c. 77, 78, p. 303, 804. (Mt. 2: 1 vv.Luc. 2: 1 vv.) 
Terstond toen hij geboren was, kwamen er Magiërs uit Arabiê 
en aanbaden hem, na eerst gegaan te zijn naar Herodes, die 

toen in uw (der Joden) land koning was Immers deze 

koning Herodes kreeg bericht van de oudsten van uw volk, 
en, toen de Magiërs uit Arabiê tot hem gekomen waren en 
zeiden dat zij uit eene ster, die in den hemel verschenen 
was, wisten dat er in uw land een koning geboren was, en 
dat zij gekomen waren om hem te aanbidden, toen zeiden 
de oudsten (dat hij) in Bethlehem (geboren was), omdat er 
aldus geschreven staat in den profeet: En gij, Bethlehem, 
land van Juda, Gij zijt geenszins de minste onder de leids- 
lieden van Juda, want uit u zal geboren worden een leids- 
man, die mijn volk zal weiden. Toen dus de Magiërs uit 
Arabiê naar Bethlehem gekomen waren en het kind aange- 
beden en hem geschenken gebracht hadden, goud en wierook 
en myrrhe, kregen zij, in eene openbaring na de aanbidding 

van het kind , den last niet naar Herodes terug te keeren 

Maar, toen eene opschrijving in Judaea plaats had, de eerste 
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onder Quirinius, kwam hg (Jozef) van Nazareth, waar hg 
woonde, naar Betfalehem, vanwaar hg afkomstig was, om 
zich te laten opschrgven, want hg was uit de stam Juda, 
die die streek bewoonde. En zelf krggt hg het bevel samen 
met Maria (het land) uit te gaan naar Egypte, totdat hun 
weder zou geopenbaard zgn terug te keeren naar Judaea. 
Toen nu het kind geboren was, daar Jozef nergens in het 
dorp zgn intrek kon nemen, nam hg zgn intrek in eene grot 
dicht bg het dorp; en, toen zg daar waren, baarde Maria 
Christus en legde hem in eene kribbe, waar de Magiërs uit 

Arabié, toen zg kwamen, hem vonden En Herodes, toen 

de Magiërs uit Arabië niet naar hem terugkeerden, zooals hg 
had verlangd, maar volgens het hun gegeven bevel langs 
een anderen weg naar hun land vertrokken waren, en toen 
Jozef met Maria en het kind, zooals hun geopenbaard was, 
reeds het land uitgegaan waren naar Egypte, heeft, omdat 
hg het kind, dat de Magiërs waren komen aanbidden, niet 
kende, bevolen alle kinderen in Bethlehem zonder uitzonde- 
ring te dooden. En dit was voorspeld door Jwemia, toen hg, 
door den Heiligen geest zelven gedreven, aldus sprak (31 : 15): 
Eene stem werd te Rama gehoord, geween en veel gekerm. 
Rachel beweende hare kinderen en wilde niet vertroost wor- 
den, omdat zg niet meer zgn. 

11. Ib. c. 103, p. 330. Hg (Herodes) kende den raad niet 
van Hem die sterker is dan allen, hoe deze (raad) Jozef en 
Maria bevolen had heen te gaan naar Eg3rpte met het kind 
en daar te big ven, totdat hun weer zou geopenbaard worden 
naar hun land terug te keeren; en zg vertrokken en bleven 
daar, totdat Herodes, die de kinderen in Bethlehem had laten 
dooden, gestorven was, en Archelaus hem was opgevolgd. 

12. Ib. c. 103, p. 334. Toen dan ook bg zgne geboorte 
eene ster in den hemel opgekomen was, zooals geschreven 
is in de Gedenkschriften zijner apostelen 

Het bericht dat wij in de Apologie vinden komt hoofdzake- 
lijk overeen met Mt. 2:5, maar bijgevoegd wordt eene 
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tijdsbepaling, die wij ook Luc. 2: 2 vinden. Justinus is 
echter onnauwkeuriger dan Luc, daar hij Quirinius (hij 
schrijft evenals Luc. : Cyrenius) intxQonog in Judaea noemt. — 
In den Dialogus, c. 77 en vv. wil Justinus bewijzen dat 
eene profetie van Jesaia betrekking heeft op Christus. Hij 
volgt eerst het verhaal van Matthaeus omtrent de wijzen 
{(Miyoi) die het kind komen aanbidden, maar verklaart nadruk- 
kelijk dat zij uit Arabiö kwamen. Dan bericht hij, evenals 
Lucas, dat er eene opschrijving van het volk plaats had, 
maar weder weet hij niets van eene afstamming van Jozef uit 
het geslacht van David. Jozef gaat naar Bethlehem, omdat 
hij „uit den stam Juda was*'. Maria baart haren zoon in 
eene grot in de nabijheid van Bethlehem, en daarin wordt 
de profetie van Jesaia, 83: 16 vervuld. Dit was eene alge- 
meen verbreide overlevering, en in de dagen van Origenes, 
zie c. Celsum I 51, werd bij Bethlehem de grot getoond 
waar Jezus geboren was. Ook in het Protevangelium Jacobi is 
de geboorteplaats eene grot ; de reden echter, dat Maria daar 
haren intrek neemt, is dat zij Bethlehem niet meer bereiken 
kan. Later, om de vervolging van Herodes te ontgaan, ver- 
bergt zij haar kind in eene kribbe vgn het vee, c. 17 en 22. 

4. De jeugd van Jezus. 

13. Apol. I 35. Verneemt hoe voorspeld is dat Jezus na 
zijne geboorte voor andere menschen verborgen zou blijven, 
en dat dit ook zoo uitgekomen is. 

14. Dial. c. 88, p. 315. Reeds bij zijne geboorte bezat hij 
zijne kracht, en, opgroeiende zooals alle andere menschen, 
gebruikende wat (met zijne jaren) overeenkwam, gedroeg hij 
zich bij iedere toeneming zijner jaren zooals aan dien leeftijd 
paste, zich voedend met allerlei spijs, en dertig jaren, of 
iets meer of minder, wachtend totdat Johannes voorafging 
als bode zgner komst. 
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15. Ib. p. 316 en, daar hij gehouden werd voor den 

zoon van Jozef, en onaanzienlijk was van uiterlijk, zooals de 

. Schriften zeggen, en voor een timmerman gehouden werd — 
want dat timmermanswerk verrichtte h^, toen h\j onder de 
menschen verkeerde, ploegen en jukken, waarmede hij ook 
de zinnebeelden der rechtvaardigheid en een werkzaam leven 
leerde — 

De vermelding van de 30 jaren = Luc. 3: 23. Het verdient 
opmerking dat Justinus Jezus' bezoek aan den tempel op 
twaalQarigen leeftijd niet vermeldt, iets wat hem juist te 
stade zou zijn gekomen in het bewijs dat hij van zijne 
geboorte af zijne goddelijke kracht bezat. 

Ook Mc. 6: 3 wordt hij timmerman genoemd. Dat Jozef 
met de hulp van Jezus „ploegen en jukken" vervaardigde is 
eene bijzonderheid die wij in latere apocryphe evangeliën 
terugvinden, Evangelium Thomae Graece A (bij Tischend. 
£v. ap.) c. 13. 

5. Johannes de dooper. 

16. Dial. c. 88, p. 316. (Mt. 3, Mc. 1, Luc. 3) Johannes 
zat aan den Jordaan en verkondigde den doop der bekeering 
en droeg een lederen gordel en alleen een kemelsharen kleed; 
hij voedde zich alleen met sprinkhanen en wilde honig. De 
menschen dachten dat h^ de Christus was, maar hij riep tot 
hen: Ik ben de Christus niet, maar de stem des roependen, 
want h^ zal komen die sterker is dan ik, wiens schoenen ik 
niet waardig ben te dragen. 

In den Dial. c. 49 maakt Tryphon de tegenwerping dat Jezus 
niet de beloofde Messias zijn kan, omdat Elia nog niet ver- 
schenen is. Daarop laat Justinus volgen c. 49, p. 268: 

17. En ik vroeg hem op mijne beurt: Zegt niet het woord 
(van God) door Zacharias (vergissing voor Maleachi 4: 5) dat 
Elia komen zal vóór dien grooten en geduchten dag des Heeren? 
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Hij antwoordde: Zeer zeker. 

Wanneer dus het woord ons dwingt te erkennen dat er 
twee verschijningen van Christus voorspeld werden, de 
«ene, waarin hij lijdende en veracht en onaanzienlijk zal 
verschijnen, de andere, waarin hij luisterrijk en als aller 
rechter zal komen, zooals meermalen hierboven is aange- 
toond, zullen wij dan niet inzien dat Elia voorlooper zal 
wezen van den geduchten en grooten dag, d. i. van zijne 
tweede verschijning? 

Zeer zeker, antwoordde hij. 

En onze Heer, zeide ik, heeft ons geleerd dat juist dit 
gebeuren zal, zeggende dat Elia zal komen, en wij weten dat 
dit gebeuren zal, wanneer hij in heerlijkheid uit den hemel 
zal komen, onze Heer Jezus Christus. Als verkondiger van 
zijne eerste openbaring ging de geest Gods, die in Elia was, 
vooraf in Johannes, die profeet was in uw volk, na wiengeen 
4indere profeet meer bij u is verschenen, en die bij den Jordaan 
-zittende uitriep: Ik doop u met water tot bekeering, maar 
€en die sterker is dan ik zal komen, wiens schoenen ik niet 
Terdien te dragen; deze zal u doopen met heiligen geest en 
Tuur. Zijn wan is in zijne hand en hij zal zijnen doschvloer 
zuiveren en de tarwe in de schuur verzamelen, maar het kaf 
met onbluschbaar vuur verbranden. 

18. Ib. 51, p. 270. Johannes ging vooraf, den menschen 
toeroepende zich te bekeeren, en Christus kwam tot hem, 
terwijl hij nog neerzat aan den Jordaan, en deed hem 

ophouden met prediken en doopen (Mt. 11: 13, Luc. 16: 16). 

Hierover dat er in uw volk geen profeet meer zou opstaan 
«n over de erkenning dat het van ouds door God aangekon- 
•digde nieuwe verbond toen reeds aanwezig was, daar hij zelf 
de Messias was, had hij aldus gesproken: De wet en de 
profeten zijn tot Johannes den dooper; van dien tijd af wordt 
het koninkrijk der hemelen geweld aangedaan en gewelde- 
naars rooven het. En, indien gij het wilt aannemen, is hij 
zelf de Elia die komen zou. Die ooren heeft om te hooren, 
die hoore. 

10 
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19. Ib. 49, p. 268 (Mt. 14: 3 vv.) En hem zelven, den 
profeet, had uw koning Herodes in de gevangenis gesloten,, 
en toen op zijnen geboortedag de dochter zijns broeders danste 
en hem zeer behaagde, zeide hij haar te verzoeken wat zij 
maar wilde. En de moeder van het meisje stookte haar op 
het hoofd te verzoeken van Johannes den dooper, die gevan- 
gen was. En op haar verzoek zond hij (iemand) en beval hij 
het hoofd van Johannes op een schotel te brengen. Daarom 
zeide ook onze Christus, toen op aarde verkeerende, aan 
hen die zeiden dat vóór den Messias Elia moest komen: Elia 
zal komen en alles herstellen; maar ik zeg u dat Elia reeds, 
gekomen is, en men heeft hem niet erkend, maar hem gedaan 
wat men wilde. En er is geschreven: Toen begrepen de leer-^ 
lingen dat hij hun over Johannes den dooper sprak. 

Groote overeenkomst vinden wij in cap. 88 met de verhalen 
der Synoptici. De doop der bekeering = Luc. 3: 3, Mc. 1:4. 
Eleeding en voedsel = Mt. 3:4, Mc. 1: 6. „Ik ben de Ghr. 
niet enz. = Joh. 1: 19, 28; Mt. 3: 11. 

In cap. 49 komt het gesprek over Elia overeen met 
Mt. 17: 11, 12, Mc. 9: 12, de woorden van Joh. „Ik doop' 
enz. met Mt. 3: 11, 12. 

De woorden van Jezus, cap. 51 zijn eene samenvoeging 
van hetgeen wij Luc. 16: 16 en Mt. 11: 12— 14 lezen, terwijl 
de aanhaling aan het einde, aangaande Elia bijna woordelijk 
gelijk is aan Mt. 17: 11—13 met weglating van eenige 
woorden over het lijden van Jezus, welke den samenhang 
breken. Dat Justinus hier een Matthaeus-evangelie volgt, 
blijkt uil het slot der aanhaling „Toen begrepen de leerlingea 
enz.", ingeleid door een „en er is geschreven". 

6. Doop van Jezus. 

20. Dial. c. 88, p. 315, 316. (Mt. 3: 13 vv.; Mc. 1: 9vv.; 
Luc. 3: 21 vv.) En toen Jezus naar den Jordaan gekomen en. 
in het water afgedaald was, ontbrandde een vuur in den 
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Jordaan, en de apostelen van dezen onzen Christus zelven 
hebben geschreven dat, toen h^ uit het water opdook, de 
Heilige geest op hem gevlogen is als eene duif. £n wg weten 
dat hij naar de rivier gekomen is niet als zelf behoefte 
hebbende aan den doop of aan den Heiligen geest die in de 

gedaante eener duif op hem kwam De Heilige geest 

dus vloog in de gedaante eener duif op hem, ter wille der 
menschen, zooals ik reeds gezegd heb, en tegelijk kwam 
eene stem uit den hemel, die ook door David sprak, toen 
hij Christus sprekend invoerde (Ps. 2:7), die zeide wat hem 
door den Vader zou gezegd worden: „Gij zijt mijn zoon; 
heden heb ik u verwekt." 

Deze zelfde uit den hemel gesproken woorden vinden wij 
c. 103, p. 331. Justinus doet uitkomen dat Jezus zelf dien 
doop en die stem niet noodig had, daar hij van zijne geboorte 
af „zijne kracht bezat" (zie b. n^. 14). Daarom is het vreemd 
dat hij, indien hij ons eerste evangelie gebruikte, geen gebruik 
gemaakt heeft van Mt. 3: 15. 

Over de stem uit den hemel en het vuur, welke ook in 
het evangelie der Ebionieten voorkwamen, zie b. p. 33—35. 
Vooral belangrijk is dat Justinus zich bij deze van de 
kanonieke evangeliën afwijkende voorstelling op geschriften 
der apostelen beroept. 

7. De verzoeking van Jezus. 

21. DiaL c. 103, p. 331. (Mt. 4: 1—11.) Zooals in de 
gedenkschriften der apostelen geschreven is, kwam deze 

duivel, terstond toen hij uit het water opsteeg, en 

verzocht hem totdat hg hem zeide : Aanbid mij , en antwoordde 
Christus hem: Ga achter mij. Satan, den Heer uwen God 
zult gij aanbidden en Bem aüeen dienen. 

22. Ib. c. 125, p. 354. Toen hg mensch geworden was, 
kwam tot hem de duivel, dat is die macht die ook slang 
heet en Satanas, hem verzoekende en zich inspannende om 
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hem ter neder te werpen door den eisch om hem te aan- 
bidden. Maar hij beroofde hem van zijne kracht en wierp 
hem ter neder, bewgzende dat hij een booze was tegen de 
Schrift eischende als God te worden aangebeden, een afvallige 
zijnde van den wil van God. Want hij antwoordt hem: Er is 
geschreven : Den Heer uwen God zult gij aanbidden , en Hem 
alleen dienen. En overwonnen en van schuld overtuigd, ver- 
wijderde (?) zich de duivel. 

Justinus komt hier geheel met Matthaeus e. 4. overeen , ook 
in dezelfde afwijking van de Septuagint, Deut. 6: 13. 

8. Algemeen overzicht over het werk van Jezus* 

23. Apol. I c. 31 , p. 73. In de boeken der profeten namelijk 
vinden wij de voorspelling dat Jezus, onze Messias, zou 
komen, geboren worden uit eene maagd, man zou worden 
en alle ziekten en zwakten genezen en dooden opwekken, 
dat hij gehaat en niet gekend zou zijn, zou gekruisigd worden 
en sterven en opstaan en ten hemel opvaren en Grods zoon 
zou zijn en heeten, en dat eenigen door hem zouden gezonden 
worden naar alle volken om dat te verkondigen, en dat de 
heidenen hem meer zouden gelooven. 

24. Ib. c. 22, p. 68. Wg zeggen dat hij kreupelen en lammen 
en blindgeborenen gezond gemaakt en dooden opgewekt 
heeft. 

25. Ib. 48, p. 84. Dat voorspeld is dat hij alle ziekten zou 
genezen en dooden opwekken .... verneemt dat uit hetgeen 

gezegd is (nl. Jesaia 35: 4 — 6) Blinden zullen ziende 

worden en melaatschen gereinigd worden en dooden zullen 
opstaan en wandelen. Dat hij dat gedaan heeft, kunt gij uit 
de Acta, die onder Pontius Pilatus gemaakt z^'n, vernemen. 

26. Dial. c. 69, p. 295 Christus, die ook in uw volk 

verschenen is en menschen, die van de geboorte af en naar 
het vleesch blind en doof en kreupel waren, genas, daar hij 
den een door zyn woord deed springen, den ander hooren. 
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den derden zien, en doodcn opwekte en deed leven. En door 
zijne werken drong hij de toen levende menschen met 
schaamte hem te erkennen; maar zij ook die dat zagen 
gebeuren , zeiden dat het tooverij was , immers durfden zij hem 
een toovenaar en volksverleider noemen. 

Wij vinden deze berichten terug Mt. 9: 35; 11: 5. Een 
blindgeborene wordt vermeld Joh. 9: 1. Over het gebruik 
dat Justinus van Acta Pilati kan gemaakt hebben, zie men 
hieronder XXVI Acta Pilati. 

9. Prediking van Jezus. (Hoofdzakelijk uit Apol. I c. 15, 16). 

27. Dial. c. 11, p. 227. Ik weet (zoo spreekt aldaar de Jood 
Tryphon) dat uwe geboden ook in het dusgenaamd Evangelie 
zoo verwonderlijk en groot z^n, dat ik onderstel dat niemand 
ze kan in acht nemen. 

28. Dial. 51, p. 271, (Mt. 4: 17; Mc. 1: 15) En ook zelf 
predikte hij zeggende: Het koninkrijk der hemelen is nabij. 

29. Dial. c. 105, p. 333 (Mt. 5: 20) In de Gedenkschriften 
staat dat hij gezegd heeft: Indien uwe gerechtigheid niet 
overvloediger is dan die der schriftgeleerden en Farizeêrs, 
zult gij in het koninkrijk der hemelen niet ingaan. 

30. Ap. Ie. 15, p. 61. Over de ingetogenheid heeft hij het 
volgende gezegd (Mt. 5: 28): Wie eene vrouw zal aanzien om 
haar te begeeren heeft reeds (voor God) overspel begaan in 
zijn hart. Ib. p. 62. 

31. (Mt. 5: 29; 18: 9) Indien uw rechteroog u ergert, sla het 
uit, want het is nuttiger met één oog in het koninkrijk der 
hemelen in te gaan dan met twee oogen in het eeuwige vuur 
gezonden te worden. 

32. (Mt. 5: 32; Luc. 16: 18) Hij die eene vrouw trouwt, 
die van een ander man gescheiden is, begaat overspel. 

33. (Mt. 19: 12) Er zijn er die gesneden werden door de 
menschen, er zijn er die als gesnedenen geboren werden, er 
zijn er die zich zelven gesneden hebben ter wille van het 
koninkrijk der hemelen. Maar niet allen vatten dit. 
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34. Ib. p. 62. (Mt. 9: 13; Luc. 5: 32) Hij sprak aldus: Ik 
ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen f maar zondaars 
tot bekeering, want de hemelsche Vader wil de bekeering van 
den zondaar liever dan zijne straf. 

35. Omtrent de liefde tot allen leerde hij dit: (Mt. 5, 44, 46; 
Luc. 6: 27, 32) Indien gij lief hebt die u liefhebben, wat 
nieuws doet gij? Immers de boozen ') doen hetzelfde. Maar 
ik zeg u: Bidt voor uwe vijanden en hebt lief die u haten 
en zegent die u vervloeken en bidt voor hen die u smadelijk 
bejegenen. 

Dial. c. 133, p. 363. Christus, .... die ons bevolen heeft; te 
bidden ook voor onze vijanden en lief te hebben die ons 
haten en te zegenen die ons vervloeken. 

36. Ap. 1 c. 15, p. 62. Wat den plicht betreft om van het 
zijne te geven aan de behoeftigen en niets te doen voor den 
roem, zeide hij dit (Mt. 5, 42; Luc. 6: 30): Geeft ieder die 
u vraagt en wendt u niet af van hem die leenen wil, want 
(Luc. 6: 34; Mt. 5: 46) indien gij leent aan hen van wie gij 
hoopt te krijgen, wat nieuws doet gij? Dat doen ook de 
tollenaars. 

37. (Mt. 6: 19) Gij, verzamelt u niet schatten op de aarde, 
waar de mot en roest (ze) verteert en waar roovers door- 
graven, maar verzamelt u schatten in den hemel, waar noch 
mot, noch roest verteert. 

38. (Mt. 16: 26; Luc. 9: 25) Want wat baat het een mensch 
als h^ de geheele wereld gewint, maar zijn leven verliest? 
Of wat zal hij in ruil daarvoor geven. (Mt. 6: 20) Verzamelt u 
das schatten in den hemel, waar noch mot noch roest verteert. 

39. (Luc. 6: 35; Mt. 5: 45) Weest dus goed onbarmhartig, 
zooals uw Vader goed en barmhartig is en zijne zon doet 
opgaan over zondaars en rechtvaardigen *) en boozen. Vgl. 



*) De tekst van Justinus heeft hier een ander woord, zeker eene 
verschrijving. 

2) Waarschijnlijk zijn hier de woorden ;,en regent over rechtvaardigen" 
uitgevallen. 
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Dial. c. 96, p. 324. Weest goed en barmhartig, zooals ook 
uw hemelscho Vader. Immers zien wij dat de almachtige God 
goed en barmhartig is, z^'ne zon latende opgaan over ondank- 
baren en rechtvaardigen en regenende over deugdzamen 
en boozen. 

40. (Mt. 6: 25 vv.; Luc. 12: 22 vv.) Weest niet bezorgd 
wat g^ zult eten en waarmede gij u zult kleeden. Gaat gij 
niet de vogelen en de dieren te boven? En God voedt hen. 
Weest dus niet bezorgd wat gij zult eten en waarmede gij u 
zult kleeden, want uw hemelsche Vader weet dat g^j alles 
noodig hebt. Zoekt het koninkryk der hemelen en dat alles 
^al er u worden bijgevoegd. Want waar *smenschen schat is, 
•daar is ook zijn geest. 

41. (Mt. 6: 1) Doet dat niet om door de menschen gezien 
te worden, want anders hebt gij geen loon van uwen Vader 
in de hemelen. 

42. Apol. I c. 16, p. 63 (Luc. 6: 29; Mt. 5: 39) Wie u op 
de wang slaat, bied hem ook de andere, en wie u den rok 
neemt, weiger hem ook den mantel niet. (Mt. 5: 22) Al wie 
toornig wordt is schuldig tot het vuur. (Mt. 5: 41) Ieder die 
u dwingt eene mijl te gaan, ga met hem twee mijlen. (Mt. 5: 16) 
Laten uwe goede werken schijnen voor de menschen, opdat 
2ij, die ziende, uwen Vader die in de hemelen is bewonderen. 

43. Ib. Aldus gebood hij: (Mt. 5: 34, 37) Zweert in het 
geheel niet. Uw ja zg ja, uw neen neen; wat meer is dan 
dit is uit den booze. 

44. rMt. 22: 35; Luc. 10: 27) Het grootste gebod is: Den 
Heer uwen God zult gy aanbidden en Hem alleen dienen met 
geheel uw hart en met geheel uwe kracht, den Heer God die 
u geschapen heeft. Dial. c. 93, p. 321: Gij zult den Heer 
uwen God liefhebben met geheel uw hart en met geheel uwe 
kracht en uwen naaste gelijk u zelven. 

45. Ib. (Mt. 19: 16; Mc. 10: 18; Luc. 18: 18) Toen iemand 
tot hem kwam en zeide: Goede meester! antwoordde hij: 
Niemand is goed dan God alleen, die alles geschapen heeft. 
Vgl. Dial. c. 101, p. 328: Toen iemand hem zeide: Goede 
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meester! antwoordde hij: Wat noemt gij mij goed? Een i» 
goed, mijn Vader in de hemelen. 

46. Ib. p. 64. (Mt. 7: 21) Want hij sprak aldus: Niet ieder 
die mij zegt: Heer! Heer! zal in het koninkrijk der hemelen 
ingaan, maar die den wil doet mijns Vaders die in de 
hemelen is. 

Want (Luc. 10: 16), wie mij hoort en doet wat ik zeg,, 
hoort hem die mij gezonden heeft (Vgl. Ap. I c. 63, p. 95) 
(Luc. 13: 26; Mt. 7: 22) Velen zullen mij zeggen : Heer, Heer,, 
hebben wij niet in uwen naam gegeten en gedronken, en 
wonderen gedaan? En dan zal ik hun zeggen: Gaat weg van 
mij, werkers der ongerechtigheid (&vo(iiccg) (Vgl. Dial. c. 76^ 
p. 301. Velen zullen mij op dien dag zeggen: Heer, Heer,, 
hebben wij niet in uwen naam gegeten en gedronken en 
geprofeteerd en duivelen uitgeworpen ? En ik zal hun zeggen : 
Gaat weg van mij.) 

Dan (Mt. 13: 42) zal er weening zijn en knersing der 
tanden, wanneer de rechtvaardigen zullen schitteren als 
de zon, en de onrechtvaardigen gezonden worden in het 
eeuwige vuur. 

Want (Mt. 7: 15, 20.) velen zullen komen in mijnen naam, 
van buiten wel gekleed in schapenvachten, maar van binnen 
roofgierige wolven. (Vgl. Dial. c. 35, p. 253). 

(Mt. 7: 16) Uit hunne werken zult gij hen kennen. 

(Mt. 7: 17) ledere boom, die geen goede vrucht voortbrengt^ 
wordt uitgehouwen en in het vuur geworpen. 

Wat wij in cap. 15 en 16 der eerste Apologie lezen is voor 
de beoordeeling van den door Justinus gebruikten tekst van 
belang, omdat het waarschijnlijk mag heeten dat hij hier 
nauwkeurig aanhaalt. Het is zijn doel den keizer de hoofd- 
zaken van de leer van Jezus voor oogen te stellen. „Opdat 
het niet schijne dat wij maar wat zeggen", zoo schrijft hij 
c. 14, p. 61 D, hebben wij het nuttig geoordeeld eenige der 
leeringen van Jezus zelven onder uwe aandacht te brengen". 
Gaan wij nu de boven aangehaalde plaatsen na, dan 
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vinden wij een tekst uit Matthaeus en Lucas samengesteld; 
en nu is de vraag: Mogen en moeten wij daaruit afleiden 
dat Justinus zijne aanhalingen aan die kanonieke evangeliën 
ontleend heeft? Het is natuurlijk hier de plaats niet voor 
een volledig onderzoek van alle citaten, zoo als voor eene 
wetenschappelijke behandeling noodig zou zijn. Slechts enkele 
kunnen hier ter sprake komen, en daarbij zal blijken hoe 
moeielijk het is de zoo even gestelde vraag afdoende te 
beantwoorden. 

N^ 35 komt duidelijk overeen met Mt. en Luc. Toch is 
het blijkbaar ouder. Met de woorden „die u vervolgen" ver- 
plaatsen de evangeliën ons in een tijd toen de christenen 
vervolgd werden. 

N^ 39 is terug te vinden Mt. 5: 45 en Luc. 6: 36, maar 
wij vinden diezelfde combinatie in de Clem. hom., bij Hilarius 
en bij Epiphanius, zie Bousset. t. a. p. p. 81, 82, wat wel 
niet toevallig zijn zal, maar op eene gemeenschappelijke 
bron wijst. 

N^ 46, Ap. I c. 16, p. 64. bestaat uit velerlei uitspraken 
van Jezus, maar deze vormen bij Justinus één doorloopend 
geheel, van: „Want hij sprak aldus: Niet ieder" tot: „wordt 
uitgehouwen en in het vuur geworpen". Verscheidene nu 
van die uitspraken komen letterlijk met den tekst van onze 
evangeliën overeen , maar daarnaast staan andere die opmerke- 
lijke verschillen toonen. Eene b. v. luidt: Wie mij hoort en 
doet wat ik zeg, hoort hem die mij gezonden heeft, en, dat 
Justinus werkelijk zoo iets in zijne bron gevonden heeft, 
kan blijken uit Ap. I c. 63, waar wij hetzelfde citaat vinden 
met weglating van „en doet wat ik zeg". Is dit nu ontleend 
aan Luc. 10: 16? Daar staat: Die u (leerlingen) hoort, hoort 
mij, en die u verwerpt, verwerpt mij; en die mij verwerpt, 
verwerpt hem die mij gezonden heeft. Men ziet: het onder- 
scheid is te groot; wij zouden recht hebben om te verklaren 
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dat Justinus het niet aan Lucas kcm ontleend hebben ; maar ons 
oordeel wijzigt zich als wij opmerken dat de handschriften 
Luc. 10: 16 onderling verschillen, en dat D en verscheidene 
hss. der oude Latijnsche vertaling in plaats van ^en die mij 
verwerpt — gezonden heeft" juist lezen: „en wie mij hoort, 
hoort hem die mij gezonden heeft", wat met het citaat 
Ap. I c. 63 overeenkomt. Niets belet ons dus aan te nemen 
dat Justinus hier het Luc.-ev. gebruikt heeft. 

Maar er is meer op te merken. De woorden in n^. 46 
„Velen zullen komen — roofgierige wolven" laten zich ver- 
gelijken met Mt. 7: 15, maar zijn zij daaraan ontleend? Dit 
is zeer te betwijfelen. In den Dial. c. 35 schrijft Justinus 
dat de Heer veel van hetgeen gebeurd is voorspeld beeft. 
„Want hij zeide: Velen zullen komen in mijnen naam, van 
buiten gekleed in schapen vachten, maar van binnen zijn zij 
roofgierige wolven .... En : Wacht u voor de valsche 
profeten, die tot u komen, van buiten bekleed met schapen- 
vachten, maar van binnen zijn zij roofgierige wolven." 
Justinus heeft dus de spreuk tweemaal in het door hem 
gebruikte evangelie gevonden, maar in eenigszins verschil- 
lenden vorm. De eene komt overeen met Mt. 7: 15; de 
andere komt in onze evangeliën niet voor. 

Ook N^ 45 verdient onze aandacht. Het gesprek met den 
rijken jongeling in onze evangeliën is eene samenvoeging 
van twee gesprekken (zie b. p. 19). In het tweede vraagt 
hij: Wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? 
In het eerste zegt hij alleen: Goede meester! en dien 
oorspronkelijken vorm vinden wij bij Justinus terug. Men kan 
tegenwerpen dat zulk een argumentum e silentio nog geen 
afdoend bewijs levert, en dif is zeker waar, maar wij mogen 
niet voorbijzien dat Just. Dial. c. 101 hetzelfde gesprek nog 
eens mededeelt en den jongeling evenzoo alleen: Goede 
meester! laat zeggen. Geen van beide citaten komt geheel 
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met onze evangeliën overeen. Dat uit Ap. c. 16 gelijkt het 
meest op Mc. 10: 18 volgens cod. D; dat uit den Dial. 
gedeeltelijk op Mc. en Luc, gedeeltelijk op Mt. 19: 17 met 
eene bijvoeging die ook bij andere kerkelijke schrijvers voor- 
komt, zie Tischdf. op vss. 16 en 17. Justinus heeft die 
twee redacties uit twee verschillende bronnen geput, maar 
waarschijnlijk niet uit de Synoptici in den vorm dien wij 
bezitten. 

10. Andere gezegden van Jezus. 

47. Dial. c. 76, p 301. (Mt. 8: 11, 12; Luc. 13: 29) Er 
zullen komen van Oosten en Westen en zullen met Abraham 
en Iza§,k en Jakob aanliggen in het koninkrijk der hemelen, 
maar de zonen des koninkrijks zullen uitgeworpen worden in 
de duisternis daarbuiten. 

Hetzelfde, maar met de woordschikking „van Westen en 
Oosten" Dial. c. 120, p. 349 en c. 140, p. 370. 

48. Dial. c. 82, p. 308 (Mt. 10: 22; 7: 15; 24: 24) Evenals 
er, ten tijde van de heilige profeten die bij u waren, ook 
valsche profeten waren, zoo zijn er nu ook bij ons vele 
valsche leeraars, waarvoor wij ons, naar de voorzegging van 

onzen Heer moeten wachten want hij zeide dat wij 

zouden gedood en gehaat worden om zijnen naam en dat vele 
valsche profeten en valsche Messiassen in zijnen naam zouden 
komen en velen verleiden. Ook Dial. c. 35, p. 253, o. n®. 68. 

49. Ap. I c. 19, p. 66 (Mt. 10: 28) Vreest niet voor hen 
die u dooden en daarna niets kunnen doen, maar vreest hem 
die na den dood ziel en lichaam kan werpen in de hel. 

Deze aanhaling gelijkt deels op Mt, 10: 28, deels op Luc. 12: 
4, 5. Een vrij gelijken tekst vinden wij 2 Clem. Rom. c. 5. 
Die schrijver heeft, zooals uit den samenhang blijkt, uit een 
niet-kanoniek evangelie geput. Misschien Justinus ook. 
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50. Dial. c. 81, p. 303. Nademaal eenmanbij ons, Johannes 
genaamd, een der apostelen van Christus in eene open- 
baring voorspeld heeft. 

51. Dial. c. 100, p. 327 (Mc. 3: 16; Mt. 16: 15 enz.) Want 
toen een zijner leerlingen, volgens eene openbaring zijns 
Vaders hem als zoon van God, als Christus, erkende, gaf hij 
dezen, die te voren Simon heette, den naam Petrus. En daar 
hij in de Gedenkschriften van zijne apostelen beschreven 

staat als zoon van God Dial. c. 106^ p. 333. En door 

het zeggen dat hg van een zijner apostelen den naam veran- 
derd heeft in Petrus, en doordat in de Gedenkschriften 
van hem ook dit beschreven staat en tevens dat hij ook aan 
twee andere broeders, zonen van Zebedaeus, een anderen 
naam gegeven heeft, dien van Boanerges, d. i. zonen des 
donders, wordt aangewezen dat 

Deze laatste plaats heeft aanleiding gegeven tot veel ge- 
schrijf. Met gedenkschriften van hem wordt bedoeld, zoo 
meenen velen, Gedenkschriften van Petrus en dus het evan- 
gelie van Petrus. Deze verklaring is echter niet juist. De 
woorden ^van hem" kunnen niets anders beteekenen dan: 
van Jezus, en, daar het niet aan te nemen is dat Justinus 
dit kan bedoeld hebben, is het hoogstwaarschijnlijk dat hier 
door een afschrijver twee woorden zijn overgeslagen, en er 
oorspronkelijk gestaan heeft: in de Gedenkschriften van de 
apostelen van hem, evenals in c. 100. Zie v. Otto t. d. p. 

52. Dial. c. 76, p. 301 (Luc. 10; 19) En weer in eene 
rede zeide hij: Ik geef u macht om op slangen en schor- 
pioenen en duizendpooten en op alle macht des vijand» 
te treden. 

53. Dial. c. 12, p. 229. (Mt. 11: 5) Aan armen wordt het 
evangelie verkondigd, blinden zien. 

Over Jezus' antwoord aan de leerlingen van Johannes, zie 
b. n^ 19 en 26. 
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54. Apol. I c. 63, p. 95 (Mt. 11: 27; Luc. 10: 22) Omdat 
de Joden niet wisten wat de Vader en wat de Zoon is, 
berispte Jezus hen eveneens (als Mozes nl.) en zeide zelf: 
Niemand kende den Vader dan de Zoon, noch den Zoon dan 
de Vader en zij aan wien de Zoon het zal hebben geopen- 
baard. Hetzelfde ib. p. 96. ^ 

Dial. c. 100, p. 326. £n in het evangelie staat geschreven: 
Alles is my door den Vader overgegeven, en niemand kent 
den Vader dan de Zoon, noch den Zoon dan de Vader, en zij 
aan wien de Zoon het zal hebben geopenbaard. 

Justinus volgde dus in de Ap. de lezing eyvcny die niet in onze 
evangeliën staat, maar die de gewone lezing was in de dagen 
van Clemens Al. en Origenes. In de rangschikking ^Niemand 
kende den Vader dan de Zoon, noch den Zoon enz." wijkt 
hij evenzeer van onze evangeliën af. Wij vinden haar in een 
hs. van Luc. 10: 22, bij Marcion, in de Clem. hom., bij 
Irenaeus en anderen, zie Tischendf. t. d. p., Bousset, die 
Evangeliencitate Justinus p. 101, Hilgenf. t. a. p. 201 enz. 

55. Dial. c. 107, p. 334. (Mt. 12: 38 vv.; Luc. 11: 16, 39 vv.) 
In de Gedenkschriften staat geschreven dat de menschen van 
uw volk, met hem twistende, zeiden: Toon ons een teeken, 
en hij hun antwoordde: Een boos en overspelig geslacht 
verlangt een teeken, en hun zal geen teeken gegeven worden 

dan het teeken van Jona En hij deed uitkomen dat uw 

geslacht boozer en overspeliger was dan de stad der Nine- 

vieten, die op de prediking van Jona een vasten ..... 

afkondigden. Vgl. c. 108, p. 335. 

Na die woorden „het teeken van Jona" laat Justinus volgen: 
„En toen hij dit zeide was het zijnen hoorders verborgen dat 
hij na de kruisiging den derden dag zou opstaan". In het 
door hem gebruikte evangelie stond dus Mt. 12: 40 niet. 

56. Dial. c. 125, p. 354 (Mt. 13: 4 vv.; Mc. 4: 4 vv.; 
Luc. 8: 5 vv.) Mijn Heer zeide: Een zaaier ging uit om zijn 
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zaad te zaaien, en een deel viel op den weg, een ander in 
de doornen, een ander op den rotsgrond, en een ander op 
de goede aarde. 

57. Dial. c. 76, p. 302. (Mt. 16: 21; Mc. 8: 31;Luc. 9, 22; 
24: 6) Want hij riep uit vóór de kruisiging: De Zoon des 
menschen moet veel lijden en verworpen worden door de 
schriftgeleerden en Farizeêrs en gekruisigd worden en den 
derden dag opstaan. 

Hetzelfde, maar met kleine wijziging ib. c. 100, p. 327, 
c. 51, p. 271. 

58. Ap. I. c. 61, p. 94 (Mt. 18: 3; Joh. 3: 3—5) Wanneer 
gij niet herboren zult zijn, zult gij het koninkrijk der hemelen 
niet binnenkomen. 

Velen hebben gemeend dat deze woorden een afdoend bewijs 
leveren dat Justinus ons vierde evangelie gekend heeft. Dit 
is echter aan groeten twijfel onderhevig. Onder de vele 
citaten bij dezen schrijver vinden wij geen enkel dat aan 
het evangelie van Johannes ontleend is. Dit zou echter geen 
bezwaar zijn, indien de overeenkomst daarmede volkomen 
was. Maar dit is niet het geval. In Johannes' ev. lezen wij 
niet „weder, d. i. op nieuw, geboren worden", maar „van 
omhoog, d. i. uit God, geboren worden". Verder is de vraag 
gewettigd waarom Justinus, als hij Johannes' ev. had gekend, 
niet VS. 5 aangehacdd heeft, dat hem juist te stade zou zijn 
gekomen in zijne bewijsvoering dat de mensch uit den doop 
herboren moet worden.. Zie o. n®. 91. Hilgenfeld oordeelt 
dat Justinus' citaat nader staat aan Mt. 18: 3 „Indien gij u 
niet verandert en wordt gelijk de kinderen, zult gij enz." 
Hiermede brengt ook Clemens Al. het in verband. Cohort, 
ad Gr. IX 82, door Bousset t. a. p. p. 116 medegedeeld, 
„Wanneer gij niet weder zult worden als de kinderen en 
weder zult geboren zijn, zult gij nooit in het koninkrijk der 
hemelen binnengaan". Meer ligt voor de hand eene verge- 
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lijking met Clem. Homil. XI 26, waar letterlijk hetzelfde 
staat als bij Justinus, wat op eene gemeenschappelijke bron 
wijst, die wij niet meer kennen. 

59. Ap. I c. 17, p. 64. Christus zeide: Wien God meer 
gegeven heefi^, van hem zal ook meer teruggcêischt worden. 

Dit laat zich vergelijken met Luc. 12: 48 „Een ieder wien 
veel gegeven is, veel zal van hem gevorderd worden". Grooter 
nog is de overeenkomst met Clemens Al. Strom. II c. 23 
„Wien meer gegeven is, van hem zal ook meer teruggeëischt 
worden" en met de vvoorden van den Presbyter bijlrenaeus, 
bij Preuschen, Antil. p. 102 r. 36. 

60. Ap. I c. 19, p. 66 (Mt. 19: 26; Luc. 18: 27) Wat 
onmogelijk is bij de menschen is mogelijk bij God. 

Letterlijk gelijk aan Lucas. 

11. Intocht ia Jeruzalem. 

61. Ap. I c. 32, p. 73, 74 (Mt. 21: 1 vv.; Mc. 11: 1 vv. ; 
Luc. 19: 29 vv.) Want het veulen van een ezel stond aan 
den ingang van een dorp, aan een wijnstok gebonden, dat 
hij toen aan zijne bekenden beval bij hem te brengen, en, 
toen het gebracht was, ging hij er op zitten en kwam binnen 
Jeruzalem. 

Ap. I c. 35, p. 76. En (om aan te toonen) dat letterlijk 
voorspeld was dat hij, op het veulen van een ezel zittende, 
Jeruzalem zou binnenkomen, zullen wij de woorden van een 
ander profeet, Zcfanja, mededeelen, aldus luidende: Verheug 
u zeer, dochter van Sion, verkondig, dochter van Jeruzalem, 
Zie, uw koning komt tot u, zachtmoedig, rijdende op een 
ezel en het veulen, het jong van een lastdier. Vgl. Dial. 
c. 53, p. 272. 

Justinus heeft de woorden der profetie (hij noemt Zefanja in 
plaats van Zacharia 9: 9) met dezelfde afwijking van de 
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Sept. als Matthaeus, wat als bewijs kan gelden voor de 
stelling dat hij het eerste ev. gekend heeft. Dial. c. 35 
volgt hij de Sept., en noemt hij den naam van het dorp 
Bethfagé. 

62. Dial. c. 17, p. 235. (Mt. 21: 13; Mc. 11: 17; Luc, 19: 46; 

Joh. 2 : 13 VY.) uitroepende : M^n huis is een huis des 

gebeds, maar gij hebt het tot een roovershol gemaakt; en de 
tafels der wisselaars in den tempel keerde hy om. 

63. Ap. Ie. 17, p. 64 (Mt. 22: 17; Mc. 12: 40; Luc. 20: 22). 
Op dien tijd kwamen eenigen tot hem en vroegen of het 
noodig was den keizer schatting te betalen. En hij antwoordde : 
Zegt mij wiens beeld draagt de munt? Zij zeiden: Dat van 
den keizer. En weder antwoordde hij hun: Geeft dan den 
keizer wat des keizers is en Gode wat Gods is. Dial. c. 81, 
p. 308 (Mt. 22: 30; Luc. 20: 35 vv.) Wat ook onze Heer 
zeide, dat zij niet zullen huwen, noch ten huwelijk gegeven 
worden, maar den engelen gelijk zullen zijn, kinderen Gods 
der opstanding zijnde. 

64. Dial. e. 112, (Mt. 23: 7). Justinus vermaant de 
Joden : Wanneer gij niet de leeringen van hen die zich zelve 
verhoogen en met Rabbi, Rabbi, toegesproken willen worden , 

verachten zult Eene toespeling op de woorden 

van Jezus. 

65. Dial. c. 17, p. 235 (Mt. 23: 23, 27). Hij riep uit: Wee 
u, schriftgeleerden en Farizeërs, gij geveinsden, want gij 
geeft tienden van de munt en de ruit, maar de liefde tot 
God en het recht kent gij niet. Gepleisterde graven, die van 
buiten fraai schijnen, maar van binnen vol doodsbeenderen. 
Vgl. c. 112, p. 339. 

66. Ib (Mt. 23: 14; Luc. 11: 52). Wee u, schriftgeleerden, 
omdat gij de sleutels hebt, en zelve niet binnengaat en hen 
die binnengaan tegenhoudt, blinde wegwijzers! 

67. Dial. c. 122, p. 350 (Mt. 23: 15) Christus getuigde: Nu 
wordt gij tweemaal meer kinderen der hel. 
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68. Dial. c. 35, p. 253. (Mt. 24: 11) Er zullen vele valsche 
Messiassen opstaan en valsche apostelen en zij zullen vele 
der geloovigen misleiden. 

69. Dial. c. 51 , p. 271. Er zullen scheuringen en ketterijen zijn. 

Dit VS. komt in geen onzer evangeliën voor. Zie XXIII 
Ev. der Didaskalia. n^ 9. 

70. Dial. c. 47, p. 267. In den toestand, waarin ik u aan- 
tref, zal ik u ook oordeelen. 

Zie IX Verspreide Evangelieberichten, n®. 23. Ook dit komt 
in het N. T. niet voor. 

71. Dial. 76, p. 301 (Mt. 25: 41, 8: 12.) Hij zeide te zullen 
zeggen: Gaat weg naar de duisternis daarbuiten, die de Vader 
den satan en zijnen engelen bereid heeft. 

72. Dial. c. 125, p. 354 (Mt. 25: 18 vv.) daar hij, 

mijn Heer, als sterk en machtig, het zijne van allen zal 
komen terugeischen en zflnen rentmeester niet zal veroor- 
deelen, indien hij verneemt dat deze, wetende dat zijn heer 
machtig is en het zijne zal komen terugeischen, zijn geld op 
alle tafels van wisselaars heeft uitgezet en niet om eenige 
reden, welke dan ook, begraven heeft. 

12. Instelling van het avondmaal. 

73. Ap. c. 66, p. 98 (Mt. 26: 27 vv.; Luc. 22: 19). De 
apostelen hebben in de door hen gemaakte Gedenkschriften, 
die evangeliën genoemd worden, aldus overgeleverd: dat 
Jezus het brood brak, dankte en zeide: Doet dit tot mijne 
gedachtenis, dat is mijn lichaam, en dat hij eveneens den 
drinkbeker nam en dankte en zeide: Dit is mijn bloed, en 
dat hg er hun alleen deel aan gegeven heeft. 

De woorden „tot gedachtenis" = Luc. 22: 19, vinden wij 

Dial. c. 41, p. 260 en c. 70, p. 296 terug. 

11 
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18. Gethsemane» Gevangenneming. 

74. Dial. c. 106, p. 333 (Mt. 26: 30) En met hen verkee- 
rende zong h^ den lofzang op God, zooals in de Gedenk- 
schriften der apostelen verhaald wordt. 

Het is de vraag of Jusiinus op dit vs. van Matthaeus het 
oog heeft gehad. 

75. Dial. c. 99, p. 326 (Mt. 26: 36 vv.) Op den dag, waarop 
hij zou gekruisigd worden, nam hij drie zijner leerlingen mede 
naar den berg die Olijfberg heet, die vlak naast den tempel 
in Jeruzalem ligt, en bad: Vader, indien het mogelijk is, laat 
deze drinkbeker van mij voorbijgaan. En daarna sprak hij 
biddende: Niet zooals ik wil, maar zooals gij wilt. 

Dial. c. 103, p. 331. (Luc. 22: 44.) In de Gedenkschriften, 
die, zooals ik gezegd heb, door zijne apostelen en hunne 
volgelingen samengesteld zijn, (staat) dat het zweet als drup- 
pels van hem neervloeide, terwijl hij bad en zeide: Laat, als 
het mogelijk is, deze drinkbeker van mij voorbijgaan. 

76. Ib. p. 330. (Mt. 26: 30 w.) In dien nacht, toen de man- 
nen van uw volk door de Farizeêrs en schriftgeleerden 

tegen hem gezonden op hem afkwamen, omringden zij 

hem (vervulling van Ps. 22 : 11) uwe leermeesters 

droegen voor hunne kinderen de schuld dat zij uitgingen 

naar den Olijfberg en hem gevangennamen En het 

woord „Er is geen helper" (Ps. 22: 11) toont ook zelf aan 
wat er gebeurde: Want geen enkele, tot den laatsten toe, 
was hem, den zondelooze, tot hulp. 

Ib. c. 111, p. 338. Want Christus was het paschalam, dat 

later geofferd is, zooals ook Jesaia zeide: en er is 

geschreven dat gij hem op dezen Paaschdag gevangengenomen 
en evenzoo op het Pascha gekruisigd hebt. 

Dat Justinus alleen van druppels niet van bloeddruppels, 
Luc. 22: 44, spreekt, is geen bewijs dat hij dat woord niet 
gekend heeft, daar het hem alleen te doen was om de over- 
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eenkomst met Ps. 22: 14 te doen uitkomen. Evenmin volgt 
uit de woorden: dat geen enkele hem te hulp kwam, dat 
de schrijver den zwaardslag van Petrus niet gekend heeft* 

14. Veroordeeling. 

77. Dial. c. 104, p. 332 (Mt. 26: 57) En bijeen kwamen zij 
die zich beijverden hem te veroordeelen , wat ook in de 
Gedenkschriften zijner apostelen beschreven is. 

78. Ap. I c. 35, p. 76. Zooals de profeet zegt, zetten zij 
hem uit spot op een rechterstoel en zeiden: Spreek recht 
[KQtvov) over ons. 

Justinus heeft het oog op Jes. 58: 2. Deze plaats der Apologie 
is van groot belang. In geen van onze evangeliën is deze 
bespotting van Jezus medegedeeld. Maar in het ev. v. Petrus 
lezen wij vs. 7: en zij zetten hem op een rechterstoel zeggende: 
Spreek een rechtvaardig vonnis, koning van Israël (öiKaltog 
KQive). Uit deze overeenkomst volgt dat Justinus het ev. v. 
Petrus gekend heeft, of wel, wat waarschijnlijker is, dat 
beide berichten uit dezelfde overlevering geput zijn. Zie b. 
p. 73. Vgl. ook Baldus, Das Verh&ltnis Justin des M. zu u. 
syn. Ev. p. 22, 99. 

79. Dial. c. 102, p. 329 (Mt. 27: 13 vv.) terwijl hij 

zweeg en voor Pilatus niemand meer iets wilde antwoorden, 
zooals in de Gedenkschriften zijner apostelen bericht is. 
Vgl. c. 103, p. 332. 

80. Dial. c. 103, p. 331. (Luc. 23: 7) Daar Herodes, de 
opvolger van Archelaus, de hem toebedeelde regeering had 
aanvaard, aan wien ook Pilatus, om hem genoegen te doen, 
Jezus geboeid gezonden had. 

15. De kruisiging. 

81. Ap. I c. 35, p. 76. (Mt. 27: 35) Het woord „Zij hebben 
mijne handen en voeten doorgraven" (Ps. 22: 17) was de 
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beschrijving van het vasthechten der nagels in de handen en 
voeten. En na de kruisiging wierpen zg die hem gekruisigd 
hadden het lot over zijn kleed en verdeelden dat onder 
elkander; en dat dit gebeurd is kunt gij vernemen uit de 
Acta die opgemaakt zijn onder Pontius Pilatus. Hetzelfde 
bericht Dial. c. 97, p. 324, c. 104, p. 332. 

82. Ap. I c. 38, p. 77. (Mt. 27: 42, 43; Mc. 15: 30; Luc. 
23: 35) Er staat (nl. Ps. 22: 8): Zij spraken met de lippen 
en schudden het hoofd, zeggende: Laat hij zich zelven redden; 
al hetwelk door de Joden aan Christus gedaan is, (zooals) gij 
kunt vernemen. Want na hem gekruisigd te hebben, ver- 
draaiden zij hunne lippen en schudden het hoofd zeggende: 
Laat hij, die dooden heeft opgewekt, zich zelven redden. 

Dial. c. 101, p. 328. In de Gedenkschriften van zijne apos- 
telen is geschreven: Hij noemde zich zelven Gods zoon, laat 
hij afkomen en wandelen, laat God hem behouden. 

83. Dial. c. 99, p. 326 (Mt. 27: 46) Gekruisigd zijnde, sprak 
hij: Mgn God, mijn God, waarom hebt gQ mg verlaten? 

84. Dial. c. 105, p. 333. (Luc. 23: 46) en, toen hij aan het 
kruis zgnen geest teruggaf, zeide hy: Vader, in uwe handen 
beveel ik mynen geest, zooals ik ook uit de Gedenkschriften 
vernomen heb. 

85. Dial. c. 97, p. 324. (Mt. 27: 57 vv.) De Heer bleef 
ongeveer tot den avond aan het kruis, en tegen den avond 
begroeven zg hem. 

86. Ap. I c. 50, p. 86. Na de kruisiging vielen ook al zijne 
bekenden af, hem verloochenend. 

DiaL c. 53, p. 273 (Mt. 26: 31 h) Door den profeet Zacharia 
was voorspeld dat Christus zelf zou geslagen en zgne leer- 
lingen zouden verstrooid worden (Zach. 13: 7), wat ook 
gebeurd is, want na de kruisiging hebben zijne leerlingen, 
die met hem waren, zich verspreid. 

Dit is in strijd met Joh. 19: 25 vv. De algemeene afval van 
leerlingen en bekenden wordt in onze evangeliën nergens 
gemeld. Toch mag uit de woorden van Justinus niet te veel 
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worden afgeleid. Het kan zijn dat hij dien afval elders 
gevonden en van daar overgenomen heeft, maar het is ook 
mogelijk dat hij zich wat sterk uitlaat, omdat hij uit de 
profetie van Zacharia afleidde dat die afval plaats moest 
hebben. Iets dat met zijn bericht overeenkomt vinden wij in 
het ev. V. Petrus vs. 26, 27. 

16. De opstanding. 

87. Apol. 1 e. 67, p. 99. En Jezus Christus, onze Heiland, 
stond op dienzelfden dag uit de doeden op. Want den dag 
vóór Zaterdag kruisigden zij hem en den dag na Zaterdag, 
welke de Zondag is, verschenen zijnde aan zijne apostelen en 
leerlingen, heeft hij dat onderwezen 

Wij merken op dat hier van eene verschijning op den Zondag 
der opstanding spraak is, evenals Luc. 24, in strijd met het 
ev. van Petrus. Dial. c. 41, p. 260 wordt niet de Zondag, 
maar: de eerste dag der week genoemd. 

88. Ap. I c. 50, p. 86. (Onmiddellijk na n*. 86 volgt:) Later ^ 
toen hij uit de dooden opgestaan was en door hen gezien 
was, en hun geleerd had de profetieën te lezen, waarin dat 
alles voorspeld was, en toen zij gezien hadden dat hij ten 
hemel opvoer en geloofd hadden , en toen zij de kracht, van 
daar hun toegezonden, ontvangen hadden, gingen zij tot alle 
volken, onderwezen dat en werden apostelen genoemd. Vgl. 
Dial. c. 53, p. 273, c. 106, p. 333. 

89. Dial. c. 108, p. 335. Gij (Joden) hebt het gerucht ver- 
breid dat eene goddelooze en wettelooze sekte is opgestaan, 
uitgaande van zekeren Jezus, een dwaalleeraar uit Galilea, 
dat, nadat wij hem gekruisigd hadden, zijne leerlingen 
's nachts zijn lijk uit het graf, waarin het na van het kruis 
afgenomen te zijn was weggelegd, gestolen hebben en nu de 
menschen verleiden, zeggende dat hij uit de dooden opgestaan 
en ten hemel gevaren is. 
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90. Dial. c. 106, p. 333 (Luc. 2i: 36) en dat hij in 

het midden van zijne broederen, de apostelen, stond, die na 

zijne opstanding en na door hem overtuigd te zijn 

berouw hadden over hunnen afval, toen hij gekruisigd werd. 

91. Ap. I c. 61, p. 93. (Mt. 28: 19) Allen die gelooven 

worden door ons gebracht naar eene plaats waar water is, 
en zij worden herboren op de wijze waarop ook wij zelve 
herboren zijn. Want in den naam van den Vader van al wat 
is en God den Heer, en van onzen Heiland Jezus Christus, en 
van den Heiligen geest nemen wij dan het bad in het water. 

92. Ap. I c. 39 p. 78. (Mt. 28; 19) Want van Jeruzalem gingen 
twaalf mannen de wereld in, onervarene, niet kunnende 
spreken, maar door de kracht van God toonden zij aan het 
geheele geslacht der menschen dat zij afgezonden waren door 
Christus om allen het woord van God te leeren. 

Wanneer wij nu al deze plaatsen nagaan, staan wij voor de 
vraag: Wat zijn die Apomnemoneumata? Dat het niet een- 
voudig onze kanonieke evangeliën zijn, kan reeds uit een 
overzicht, dat ik hier gegeven heb, blijken. De verklaring, 
Ap. I e. 66 bij dit woord gevoegd: „welke evangeliën heeten", 
bewijst nog weinig en draagt te zeer het kenmerk eener 
interpolatie, dan dat er veel gewicht aan kan gehecht worden. 
Het is niet eens met volkomen zekerheid uit te maken of wij 
aan één dan wel aan meerdere boeken moeten denken. Het 
laatste is echter het waarschijnlijkste. Vgl. Bousset t. a. p. 
p. 14-18. 

Geeft ons Justinus geen duidelijke aanwijzing, ook uit de 
vergelijking zijner citaten met ons N. T. is het hoogst 
moeielijk eene bepaalde conclusie te trekken. 

Vinden wij b. v. een citaat dat geheel met Matthaeus of 
Lucas overeenkomt, dan hebben wij nog geen recht dadelijk 
te besluiten dat Justinus een van beiden voor zich gehad 
heeft. Immers waren er (Luc. 1:1) vele evangeliën, en deze 
zullen zeker, evenals onze Synoptische, veel op elkander 



167 

geleken hebben. Bovendien kan het gebeuren dat afschrijvers 
een afwijkend citaat onwillekeurig of opzettelijk naar de 
kerkelijke evangeliën hebben veranderd, iets wat met citaten 
uit het O. T. heeft plaats gehad. Zie Bousset t. a. p. p. 19., 
die naar Hilgenfeld, Theol. Jahrb. 1850 p. 394 enz. verwijst. 
Aan den anderen kant, vinden wij dat aanhalingen van 
J. afwijken van den tekst onzer evv., dan hebben wij nog 
geen recht dadelijk te besluiten dat J. die evv. niet gekend 
en een ander gebruikt moet hebben. In den tijd toch, toen 
nog geen bepaalde tekst ten gevolge van kerkelijk gebruik 
de voorkeur gekregen had, waren er afschriften in omloop 
die — wij zien het aan Cod. D en daarmede verwante hss. — 
aanmerkelijk van de latere verschilden. Ook kunnen wij niet 
verwachten dat J. met dezelfde angstvallige zorg geciteerd 
heeft, die in een wetenschappelijk werk van onze dagen in 
acht genomen wordt. 

Toch kunnen wij uit het onderzoek van de gegevens, 
waarover wij te beschikken hebben, wel eene en andere 
onderstelling afleiden. 

Dat Justinus alleen onze vier evangeliën gebruikt heeft 
met enkele mondelinge overleveringen, en dat alle afwij- 
kingen zich hieruit laten verklaren dat hij uit het geheugen 
heeft aangehaald, is door Credner en vooral door Hilgenfeld 
genoegzaam wederlegd. 

Dat het vierde evangelie niet tot de Apomnemoneumata 
behoord heeft, is aangetoond door Thoma Z. f. W. Th. 1875. 

Dat Justinus de synoptici niet gekend heeft en alleen 
geput heeft uit een boek dat verloren gegaan is, is onwaar- 
schijnlijk. De overeenkomst met Matthaeus en Lucas is te 
groot (zie o. a. aanh. n^. 19 en het daarbij aangeteekende), 
om niet aan te nemen dat hij althans een Matthaeus-evangelie 
voor zich heeft gehad. 
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Hieruit volgt echter niet dat hij die evangeliën gekend 
heeft in de redactie die wij tegenwoordig bezitten. Een nauw- 
keurig onderzoek leert ons dat dit niet het geval is. Men 
raadplege o. a. de werken van Credner, Hilgenfeld en Bousset. 
Enkele voorbeelden gaf ik in de aanhalingen n^ 10, 15, 20» 
35, 39, 45, 46, 49, 54, 55, 69, 70, 78. Stellig had hij het 
evangelie van Matthaeus in eene oudere redactie dan wij 
bezitten. Maar daarmede laat zich niet alles verklaren. 
Justinus moet ook een ouder evangelie gekend hebben, waar- 
aan de mededeelingen ontleend zijn, die niet in de kanonieke 
geschriften voorkomen. Alleen hierdoor laat zich ook ver- 
klaren dat [zoo vele van de afwijkende citaten ook bij kerk- 
vaders, o. a. Clem. AL, gevonden worden. 



XXIII. Het evangelie der Didaskalia. 



In de 3® eeuw (men weet niet of het in de eerste dan wel 
in de tweede helft geschiedde) werd een geschrift opgesteld 
dat de rechten en verplichtingen beschreef van de leden en 
van de bestuurders der Christelijke gemeenten d. i. van de 
bisschoppen, de presbyters, de diakens, de „kerkelijke 
weduwen" en de diakonessen. Dit geschrift schijnt algemeene 
goedkeuring gevonden te hebben; het werd in de 4® eeuw, 
gewijzigd en vermeerderd, overgenomen in de zes eerste 
boeken der Constitutiones apostolicae en kan aangemerkt 
worden als een grondslag van het latere kanonieke recht. 

Het werd in het Grieksch geschieven, maar van het 
oorspronkelijke werk is niets overgebleven dan eenige, weinig 
belangrijke aanhalingen bij Epiphanius. Wel zijn vertalingen 
tot ons overgekomen. In 1854 gaf Lagarde eene Syrische 
vertaling in het licht uit een codex Sangermanensis, en 
daarna trachtte hij het oorspronkelijke werk te herstellen 
door, met behulp der Constitutiones, het Syrisch in het 
Grieksch terug te vertalen ^). In 1895 vond Hauler in een 
palimpsest te Verona eene oude Latijnsche vertaling, die hij 
in 1900 uitgaf *), maar die slechts een gedeelte van het 



^) Bunsen. Analecta antenicaena. Londen 1854 dl. II. 
') Didascaliae apostolonim fragmenta. Leipzig, 1900. 
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geheele geschrift bevat. In de laatste jaren heeft de Didaskalia 
meer de aandacht getrokken. F. Nau gaf eene Fransche 
vertaling van het Syrische hs.; Ms. M. Gibson, die over 
meer, pas ontdekte hss. kon beschikken, liet een van deze 
in eene nieuwe uitgave afdrukken, voorzien van eene Engel- 
sche vertaling ^); eindelijk gaven H. Achelis en J. Flemming 
eene Duitsche vertaling met uitvoerige toelichtingen % 

Wie de schrijver is weten wij niet. Hij laat het voorkomen 
alsof de voorschriften, die hij geeft, het werk zijn van de 
apostelen, die te Jeruzalem vergaderd waren. Met nadruk 
waarschuwt hij tegen het volgen der Joodsche ceremoniën; 
terwijl hij de zedelijke en godsdienstige geboden des O. T.s 
als goddelijke geboden beschouwt, verwerpt hij het overige 
als eene nu overbodige en schadelijke „herhaling der wet". 
Wat de inhoud is kan het best blijken uit eene opgave 
van de titels der hoofdstukken, die ik naar de vertalingen 
van Flemming en Nau volgen laat: 

I. Over de eenvoudige en natuurlijke wet. 
II. Dat iedere man alleen aan zijne vrouw behagen 
moet, zich niet moet opschikken en eene ergernis 
zijn voor de vrouwen, dat hij niet de ledigheid moet 
beminnen maar zich bezighouden met de boeken des 
levens, en zich ver houden van de boeken der 
Heidenen en van de banden in de „herhaling der 
wet"; dat hij niet met de vrouwen te zamen moet 
baden en zich niet overgeven aan de slechtheid der 
hoeren. 
III. Onderricht aan de vrouwen dat zij alleen hunnen 
mannen behagen en hen eeren, dat zij gepast, ver- 



') The Didascalia apostolorum. Syr. en Engelsch. Horae Semiticae I 
en II, Londen ld03. 
^) Die Syrische Didaskalia übersetzt und erklfirt. Texte und Unt. 1904 
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standig en ijverig haar huiselijk werk verrichten, dat 
zij niet met de mannen te zamen baden ^ zich niet 
opsieren en den mannen geen oorzaak van ergernis 
zijn en hen niet opzoeken, dat zij zedig en zacht- 
moedig zijn en niet met hare mannen twisten. 

In het door Ms. Gibson uitgegeven hs. volgen hier 
verschillende stukken, die in de andere niet opge- 
nomen zijn, o. a. 1. „De leer der 12 apostelen", een 
geschrift dat ons reeds bekend was onder den naam 
van „De voorschriften {óiaxayaï) die door Clemens 
(zijn overgeleverd)" of van „Kerkelijke Ganones der 
12 apostelen", welke onder den titel van „Duae viae" 
door Hilgenfeld zijn uitgegeven ^); 2. „De leer van den 
apostel Addai". 

IV. Hoe degene die tot bisschop gekozen wordt wezen 

moet en hoe hij zich moet gedragen. 
V. De leer van het Oordeel. 

VI. Over de zondaars en hen die berouw hebben. 
VIL Tot de bisschoppen. 

VIII. Vermaning aan de bisschoppen hoe zij zich gedragen 
moeten. 

IX. Vermaning aan het volk om den bisschop te eeren. 

X. Van de valsche broeders. 

XI. Vermaningen aan de bisschoppen en diakens. 
XII. Dat de bisschoppen zachtmoedig moeten zijn. 

XIII. Vermaning aan het volk om ijverig aan de gods- 
dienstoefening deel te nemen. 

XIV. Over den tijd voor de ordening der Weduwen. 
XV. Hoe de Weduwen zich moeten gedragen. 

XVI. Over het aanstellen van diakens en diakonessen. 
XVII. Over de opvoeding van jonge weezen. 



1) N. T. extra Can. p. 110. 
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XVIII. Dat men geen aalmoezen moet aannemen van men- 
schen die berisping verdienen. 
XIX. Dat wij zorgen moeten voor hen die om den naam 

van Christus als martelaars lijden moeten. 
XX. Van de opstanding der dooden. 
XXI. Over het Pascha en de opstanding van Christus. 
XXII. Dat men den knapen een handwerk moet leeren. 

XXIII. Over ketterijen en scheuring. 

XXIV. Over den toestand der kerk. Dat de apostelen te 
zamen kwamen om allerlei ergenissen weg te nemen. 

XXV. Dat de apostelen tot de kerken terugkeerden en die 

regelden. 
XXVI. Over de boeien van de „herhaling der wet van God". 

Deze Didaskalia nu is vol aanhalingen uit het O. T. en 
het N. T., vooral uit de evangeliën. Matth. en Luc, vooral 
de eerste, worden telkens geciteerd; of de schrijver ook 
Marcus gebruikt heeft is twijfelachtig; het ev. van Joh. heeft 
hij waarschijnlijk gekend. Maar bovendien heeft hij van 
een of meer andere evangeliën gebruik gemaakt. 

Van die vele plaatsen geef ik alleen die op, die in eenig 
opzicht van belang zijn. De meeste geven letterlijk den tekst 
van Mt. of Luc. weder; vele andere vertoonen eene onbe- 
langrijke afwijking die niet verder gaat dan de telkens voor- 
komende variae lectiones der hss.; nog andere zijn ontstaan 
uit de vermenging van den tekst van Mt. en Luc. en vinden 
hare verklaring in de onderstelling dat de schrijver uit het 
geheugen citeert of dat hij twee parallele plaatsen heeft 
samengevoegd om de bedoeling nog duidelijker te maken. 
Ik wijs daarom alleen op de volgende, volgens de vertaling 
van Flemming: 

1. Wat gij niet wilt dat u van een ander geschiedt, doe 
dat een ander niet. cap. 1, p. 2. 
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Vgl. IX. Verspreide evangelieberichten n®. 5. De tekst van 
Lagarde en Ms. Gibson hebben de varia lectio: „Wat gij 
haat dat u van een ander geschiedt 

2. Vergeeft den zondaren de zonde, zoo zullen ook u uwe 
zonden vergeven worden; geeft, zoo zal u gegeven worden, 
c. 7, p. 34. 

Vooraf gaat: De weg des vredes is onze Heiland, zooals hij 
gezegd heeft: „Vergeeft enz." Vgl. IX. Verspr. ev. n^ 6. 
Misschien hebben wij hier slechts eene uitbreiding van 
Luc. 6: 37, want elders, c. 10 p. 57, lezen wij als woord 
van Jezus: Vergeeft, zoo zal u vergeven worden en veroor- 
deelt niet opdat gij niet veroordeeld wordt", dezelfde gedachten 
als Luc. 6: 37, maar in omgekeerde orde. 

3. Wee hun die bezitten en door bedrog aannemen (nl. 
aalmoezen), want een ieder van degenen die aannemen moet 
God den Heer op den dag des gerichts rekenschap afleggen 
hoe hij aangenomen heeft. c. 17, p. 88. 

De Lat. vert. voegt achter: „Door bedrog aannemen" de 
woorden: „of die zich zelve helpen kunnen en aalmoezen 
aannemen". Deze behooren waarschijnlijk in den tekst, daar 
zij niet alleen in de Gonst, maar ook bij Clem. Al. gevonden 
worden. In de Syr. hss. zijn zij zeker bij vergissing wegge- 
laten. Vgl. IX. Verspr. ev. n®. 4. 

4. Een man die niet verzocht is is niet proefhoudend. 

c. 5, p. 18. Vooraf gaat: „De schrift zegt". Wij zouden kun- 
nen denken aan Jac. 1: 12, maar vgl. IX. Verspr. ev.n^ 16. 

5. Laat de zon niet over uwen toom tegen uwen broeder 
ondergaan, c. 11, p, 65. 

Vgl. IX. Verspr. ev. n^ 19. 
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6. Wordt beproefde wisselaars, c. 9, p. 52. 

Vooraf gaat: „De bisschoppen nl. zijn gemachtigd recht te 
spreken, want tot hen is gezegd: Wordt enz/* Vgl. IX 
Verspr. ev. n®. 24. 

7. De liefde bedekt de menigte der zonden, c. 4, p. 14. 
Vgl. IX Verspr. ev. n^ 28. 

8. Want hij heeft gezegd: Zie ik maak het eerste tot het 
laatste en het laatste tot het eerste , en de laatsten zullen 
de eersten zijn en de eersten de laatsten. c. 26, p. 136. 

Of wij hier ééne aanhaling hebben of wel twee die door 
„en" verbonden zijn, blijkt niet. F. Nau vertaalt: Je fais 
les premiers comme les derniers et les derniers comme les 
premiers" = Barnabas 6: 13, Zie IX Verspr. ev. n^ 32, 
maar de samenhang leert ons dat de vert. van Flemming 
juister is. 

9. Er zullen ketterijen en scheuringen ontstaan. 

c. 23. als woord van Jezus vermeld. Het is geen varia lectio 
van Mt. 18: 7, want de schrijver laat dit vs. onmiddellijk 
daarop volgen, als daarvan onderscheiden. Hetzelfde wordt 
ook Just. Dial. c. 35 als woord van Jezus medegedeeld. Het 
kan zijn dat het in een of ander evangelie gestaan heeft, 
maar het dagteekent eerst uit een tijd toen er eene gemeente 
en eene leer bestond. Vgl. 1 Cor. 11: 19. 

10. In c. 21 legt de schrijver aan Jezus eene toespraak 
in den mond, waarin deze zijne eigene woorden aanhaalt, nl.: 

Daarom heb ik u vroeger in het evangelie gezegd: Bidt 
voor uwe vijanden, en: Gelukkig zij die treuren over den 
ondergang der ongeloovigen. 

Dit woord komt, voorzoover ik weet, elders niet voor. 

11. In cap. 21, p, 110, geeft de schrijver voorschriften 
aangaande de viering van Paschen en het vasten gedurende 
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de lijdensweek „Begint, wanneer het volk (Israël) het Pascha 
viert". En dan laat hij volgen: 

„Want toen onze Heer en meester met ons (nl. de 12 leer- 
lingen) het Pascha gegeten had, werd hij na dat uur door 
Judas verraden, en terstond begonnen wij treurig te zijn, daar 
hij van ons weggevoerd was. Naar de telling van de dagen 
der maand, zooals wij die hebben overeenkomstig de telling 
der geloovige Hebraeên, op den 10®^ der maand, op den 
2en dag der week (Maandag) vergaderden de priesters en 
oudsten des volks en kwamen naar het paleis van den hooge- 
priester Eaiphas en besloten Jezus gevangen te nemen en te 
dooden. Zij waren echter bang en zeiden: „Niet op het feest, 
opdat het volk niet oproerig worde". Want ieder hing hem, 
aan, en zij hielden hem voor een profeet wegens de wonder- 
bare genezingen, die hij onder hen volbracht. Jezus nu was 
dien dag in het huis van Simon den melaatschen en wij 
tegelijk met hem, en hij verhaalde ons alles wat hem over- 
komen zou. Maar Judas ging heimelijk van ons weg, hopende 
onzen Heer te bedriegen, en ging naar het huis van Eaiphas,. 
waar de hoogepriester en de oudsten verzameld waren, en 
sprak tot hen: „Wat wilt gij mij geven? Zoo wil ik hem aan 
u verraden, als ik gelegenheid heb/' Zij nu bepaalden 30 
zilverlingen en gaven hem die. En hij zeide hun: „Maakt u 
jonge mannen gereed, gewapend om den wille zijner leerlin- 
gen, opdat ik, wanneer hij 's nachts naar eene eenzame plaats 
uitgaat, kome en u (daarheen) leide." En zij maakten jonge 
mannen gereed en waren bereid hem te grijpen. Judas echter 
paste op om hem, als hij gelegenheid vond, te verraden. 
Maar, wegens de scharen van het geheele volk uit iedere 
stad en alle dorpen, die naar den tempel opgegaan waren 
om in Jeruzalem het Pascha te vieren, berieden zich de 
priesters en oudsten en bevalen en bepaalden dat men het 
feest snel zou vieren, om hem zonder opschudding te kunnen 
gevangennemen. Want de inwoners van Jeruzalem waren met 
het offer en de sp\js voor het Pascha bezig, en het gansche 
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volk, dat buiten was, was nog niet binnengekomen, daar zij 

het ten opzichte der dagen bedrogen hadden Daarom 

vierden zij het Pascha drie dagen vroeger, den ll®'^ der 
maand, op den 3©^ dag der week. 

cap. 21, p. 106. Toen wij op den S^^ dag der week 's avonds 
het Pascha gegeten hadden, gingen wij uit naar den Olijfberg, 
en in den nacht namen zij onzen Heer Jezus gevangen. En 
den volgenden dag, den vierden der week (Woensdag) bleef 
hij in hechtenis in het huis van den hoogepriester Eaiphas, 
en op dien dag vergaderden de hoofden des volks en hielden 
raad over hem. En den volgenden dag, den 5®^ der week 
(Donderdag) brachten zij hem voor den landvoogd Pilatus, in 
den nacht na den 5®^ dag der week. En, als de Vrgdagmorgen 
aanbrak, klaagden zij hem zeer aan bij Pilatus, en zij konden 
niets waars te voorschijn brengen, maar gaven valsch getui- 
genis tegen hem en vorderden van Pilatus de terechtstelling, 
en zij kruisigden hem op dien Vrijdag. Zes uren leed hij op 
Vrijdag en deze uren dat onze Heer aan het kruis hing werden 
als een dag gerekend. Daarna was er duisternis, drie uren, 
en deze werd als een nacht gerekend, en wederom van het 
9® uur tot den avond drie uren, één dag.*' 

Deze zonderlinge tijdrekening heeft de schrijver stellig niet 
in een of ander oud evangelie gevonden; hij zelf of een 
voorganger heeft haar bedacht om een grondslag te vinden 
voor het gebruik om 6 dagen voor Paschen te vasten. Zie 
Flemming en Achelis t. a. p. p. 372 enz. De oudste christenen 
vierden hun Paaschfeest waarschijnlijk op den ouden Jood- 
schen datum, 14 Nisan. Later stelde men het op den Zondag 
na dien dag, terwijl nog later, in de 3® eeuw, de kerk zich 
geheel van de Joodsche tijdsberekening losmaakte en de viering 
stelde op den tijd die nu nog voor ons Paaschfeest geldt. 
De Didaskalia staat nog op het tweede standpunt. 

Aan die viering ging een vasten vooraf van een of twee 
dagen, of ook wel van langeren duur. De Didaskalia wil 
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«en vasten van 6 dagen en onderstelt dat ook het lijden van 
Jezus 6 dagen geduurd heeft. Van Maandag tot en met 
Vrijdag zijn evenwel maar 5 dagen, en daarom neemt de 
schrijver aan dat Vrijdag eigenlijk twee dagen lang is 
geweest: de eene dag loopt tot aan de duisternis (= nacht) 
<le tweede begint nadat die duisternis was opgeheven. 

En om dat alles mogelijk te maken werd aangenomen dat 
*de hoogepriester het Paaschfeest drie dagen vervroegd had. 

Wat vooral in deze geheele zonderlinge beschrijving opmer- 
king verdient is de vrijheid, waarmede de schrijver — die 
geenszins tot eene kettersche sekte, maar tot de orthodoxe 
kerk behoorde — de evangeliegeschiedenis behandelt, of 
liever naar zijne behoefte vervormt. Een duidelijk bewijs, 
20oals Resch, Agrapha p. 321, opmerkt, (hij meent evenwel 
Tn. i. te onrecht dat die schrijver uit een oud evangelie 
;geput heeft) dat ook in de 3^^ eeuw het gezag der kanonieke 
evangeliën nog niet zoo algemeen was aangenomen als in 
latere tijden het geval is geweest ^). Immers is de Didaskalia 
in wijden kring verspreid en als een gezaghebbend geschrift 
«erkend geworden. 

12. c. 21, p. 112. „Maar hij die een heiden was en uit een 
vreemd volk, de rechter Pilatus, had geen behagen in de 
daden hunner slechtheid, maar nam water, wiesch zijne 
handen en zeide: Ik ben onschuldig aan het bloed dezes 
mans. Het volk echter antwoordde en zeide: Zijn bloed over 
ons en over onze kinderen! En Herodes beval dat hij zou 
gekruisigd worden. 

Dit bericht is niet aan onze vier evangeliën ontleend, maar 
waarschijnlijk aan het ev. van Petrus. Ook daar lezen wij 
dat niet Pilatus de opperste leiding had, maar Herodes. Na 



^) Zoo wordt cap. 7 het ng6l>®<l van Manasse" als echt woord der 

■iSchrift aangehaald. 

12 
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het bericht der handenwassching staat, vs. 2: „en toen beval 
de koning Herodes den Heer mede te nemen tot hen zeggende: 
Doet hem al wat ik u bevolen heb." 

Er zijn nog enkele plaatsen die wellicht aan het Petrus-ev» 
herinneren. Flemming en Achelis, t. a. p. p. 326, wijzen op 
de vermelding van Levi bij de verschijning van Jezus n& 
zijne opstanding, en op de prediking aan de dooden in de 
onderwereld, maar deze plaatsen zijn niet zoo overtuigend. 
Dat de overige, van de kanonieke evangeliën afwijkende, 
citaten ook aan het Petrus-ev. ontleend zijn, wordt door 
Harnack ondersteld, Bruchst. des Ev. u. d. Ap. d. Petrus ^ 
p. 42 enz. 

Het kan zijn dat de schrijver der Didaskalia ook het 
ev. d. Hebraeön gekend heeft. Aan het slot van c. 7 komt 
namelijk het verhaal voor der overspelige vrouw, en dit 
stond, toen hij schreef, nog niet in de hss. van het Joh.-ev.. 
maar wel in het ev. d. Hebr. 

Dit bewijst evenwel nog niet afdoende dat dit ev. gebruikt 
is. Immers, zooals Prof. Lake medededeelt, Studia biblica V 2, 
p. 373, (zie Grenfell en Hunt, New Sayings of Jesus, p. 30) 
kwam ditzelfde verhaal ook voor in het ev. van Thomas. 



XXIV. Celsus' beoopdeeling der evangeliën. 



Het is bekend dat Celsus een boek geschreven heeft ter 
bestrijding van de leer der Christenen, iXrj^iig Xóyog, getiteld, 
maar het is niet bekend wie die Colsus geweest is ^) Wij 
kennen iemand van dien naam die tegen de Magiërs heeft 
geschreven, een Epicureêr, op wiens verzoek Lucianus zijn 
Pseudomantis, de geschiedenis van Alexander van Abono- 
teichos, te boek stelde, maar een bezwaar om hem met den 
eerstgenoemde te identificeeren is hierin gelegen dat deze, 
blijkens de aanhalingen bij Origenes , een volgeling van Plato 
is geweest. Origenes zelf meent dat de Celsus, dien hij weder- 
legt, werkelijk een Epicureêr is geweest, maar in zijne 
bestrijding van de Christenen daar niet voor wilde uitkomen, 
I 8, 32. Het rechte weten wij niet; dit alleen blijkt, uit zijne 
vermelding van de Marcionieten, dat hij na de helft der 
2^® eeuw geleefd heeft. 

Het boek van Celsus is verloren gegaan, maar uit hetgeen 
zijn bestrijder daaromtrent mededeelt, kunnen wij er onseene 
voorstelling van maken. Het is van belang dit te leeren 
kennen, zoowel om te weten wat een geleerd man tegen de 
Christelijke leer had in te brengen, als om daaruit op te 



^) Zie Hamack. Gesch. der altchr. L.^ I 869. 
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maken hoedanig de evangeliën waren, waaruit hij zijne 
kennis putte. 
Aan Origenes ontleenen wij dan het volgende: 

„Hij (Celsus) voert een Jood in, sprekende met Jezus en 
dezen, naar hij meent, veel te verwijten hebbende. Vooreerst : 
dat hij afkomstig is uit een dorp van Judaea en uit eene 
daar thuis behoorende arme vrouw, die met hare handen 
haar brood moet verdienen. Hij (die Jood nl.) zegt dat zij 
zelfs door haren man, een timmerman van zijn ambacht, ver- 
stoeten is, overtuigd van overspel. Vervolgens zegt hij dat 
zij, door haren man verjaagd en rondzwervende, in schande 
heimelijk Jezus gebaard heeft, en dat deze, in Egyte uit 
armoede voor loon zijnde gaan dienen en daar zich geoefend 
hebbende in tooverkrachten , waarop de Egyptenaaars trotsch 
zijn, terugkwam, zich veel op die krachten liet voorstaan en 
om deze zich zelven God noemde" *). 

„Maar laten wij terugkeeren tot de woorden van den als 
spreker ingevoerden Jood, waarin staat dat de moeder van 
Jezus door den timmerman, die met haar verloofd was, ver- 
stoeten werd als overtuigd van overspel en een kind baarde 
van een soldaat Panthera genaamd"*). 

„En het komt mij gepast voor tegen hetgeen de hier voor- 
gestelde Jood spreekt de profetie van Jesaia aan te voeren, 
zeggende dat uit eene maagd Emmanuel zal geboren worden. 
...... Dat Celsus met boos opzet de profetie heeft wegge- 
laten, blijkt mij daaruit dat hij, veel aanhalende uit het 
evangelie van Matthaeus, zooals het opkomen der ster bij de 
geboorte van Jezus en andere wonderen, haar in het geheel 
niet vermeldt"'). 



^) L 28. *) I 32. Dat verhaal van Panthera is zeker van Joodschen 
oorsprong. Wij vinden het ook in den Talmud, z. Hennecke, Handb. 
z. d. N. T. ap. p. 51. >) I 34. 
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,Het komt m^ voor dat ik redenen die niet in ernst maar 
tot spot gesproken z^'n niet behoef te bestrijden, b. v. Was 
dan de moeder van Jezus schoon en vereenigde zich daarom 
God met haar, Hij , in wiens natuur het niet ligt een sterfelijk 
lichaam te beminnen ? Of was het niet ongepast dat God haar 
beminde, die noch rijk noch van koninklijke afkomst was, 
daar niemand, zelfs niet van de buren, haar kende? Hij 
schertst zeggende: Toen zij gehaat en verstooten werd door 
den timmerman, redde haar noch de macht yan God, noch 
een woord dat geloof verdiende. Dit, zegt hij, is in 't geheel 
niet overeenkomstig het koninkrijk Gods"'). 

Vervolgens uit het evangelie van Matthaeus, of misschien 
ook uit de overige evangeliën, het verhaal opnemende van de 
duif die op den Heiland vloog toen hij gedoopt werd, wil hij 

dat lasterlgk als verzonnen voorstellen Indien hij de 

orde bewaard had, zou hij, het evangelie nemende en het 
plan hebbende dat te wederleggen, na het eerste verhaal 
weersproken te hebben, vervolgens tot het. tweede gekomen 
zijn, en zoo tot de overige. Maar nu gaat die Celsus, die 
alles van ons verklaart te weten, na de geboorte uit eene 
maagd , de verschoning van den Heiligen geest in de gedaante 
eener duif bij den doop weerleggen, vervolgens belastert hij 
de voorspellingen van des Heilands komst en daarna komt 
hij terug op hetgeen geschreven is volgend op de geboorte 
van Jezus: het verhaal van de ster en van de komst der 

magi uit het Oosten om het kind te aanbidden" ^) 

yBg hem (Gelsus) zegt de Jood ook dit tot hem, dien wij als 
onzen Heer erkennen, tot Jezus: Gij beweert dat, toen 

gij gedoopt werdt, de gedaante van een vogel uit de 

lucht op u gevlogen is Welk geloofwaardig getuige 

heeft die verschijning gezien? Of wie heeft eene stem uit den 
hemel gehoord die u tot Grods zoon verklaarde, behalve gij 



^) 1 39. *) 1 40. 
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die het zegt en een enkelen als getuige aanvoert, een dergenen 
die met u gestraft zijn" '). 

„Vervolgens, alsof alleen van hem voorspeld was dat hij 
een rechter zou zijn der vromen en een bestraffer der onrecht- 
vaardigen, en alsof noch de plaats zijner geboorte, noch zijn 

lijden voorzegd vaaren, zegt hij (de Jood nl. tot Jezus): 

„„Waarom is die voorzegging meer op u toepasselijk dan op 

de duizenden die, nadat zij gedaan was, geboren zijn? 

het zijn de dwepers en de bedriegers die zeggen dat zij uit 

den hemel komen als zoon van God""*) „„Indien gij 

dit beweert dat ieder, die naar de goddelijke voorzienigheid 
geboren is, een zoon van God is, waarin verschilt gij dan 
van anderen?""') 

, Daarna zegt de Jood bij Celsus dat, in plaats van Magi, 
Chaldaeêrs, naar het zeggen van Jezus (?), bij zijne geboorte 
aangespoord, gekomen zijn om hem, nog pasgeboren kind, 
als een God te aanbidden en dit aan den tetrarch Herodes 
hebben bekend gemaakt, dat deze de op dien tijd geborenen 
heeft laten dooden, meenende ook hem met de anderen te 
doen omkomen, opdat hij niet, den voldoenden leeftijd bereikt 
hebbende, koning zou worden^). 

Daarna zegt hij (Celsus) dat Jezus, tien of elf beruchte 
menschen aan zich verbonden hebbende, tollenaars en schip- 
pers van de minste soort, met hen zelf her- en derwaarts was 
weggeloopen, op onwaardige en armoedige wgze in z^'n onder- 
houd voorziende'). 

„Hierop laat de Jood bij Celsus tegen Jezus volgen: Waar- 
toe was het noodig dat gij, toen gij nog zuigeling waart, 
naar Egypte werdt gebracht ten einde niet gedood te worden ? 



^) I 41. Met de laatste woorden bedoelt hy zeker Johannes den Dooper. 
Vgl. c. 48. «) I 50. ') I 57. *) I 58. ^) l 62. 
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Want het paste niet dat een Grod den dood vreesde. Maar 
«r kwam een engel uit den hemel , u en uwe huisgenooten 
bevelende te vluchten, opdat gij niet daar achterblijvende 
2oudt gedood worden. Maar kon dan de groote God, die 
al twee engelen gezonden had, u, zijn eigen zoon, daar niet 
beschermen?" *) 

„Zij (zegt de Jood bij C.) hebben getoond dat zij groote en 
verwonderl^ke werken konden verrichten (nl. Perseus , Amphion 
«nz.). Maar g^, wat hebt gij voor schoons of verwonderlijks 
gedaan of gezegd? Ons hebt gij niets getoond, hoewel zij u 
in den tempel tartten een duidelijk kenteeken te geven dat 
gij de zoon van God waart" ^). 

Vervolgens , doet Celsus alsof hij toegeeft dat waar 

is al wat over genezingen of opwekking van dooden is 
beschreven of over het voeden van velen met weinige broeden , 
van welke groote brokken overgebleven zijn, of al wat de 
leerlingen, naar hij meent, voor wonderen hebben uitgegeven. 
„Laten wij aannemen," zoo voegt hij daar aan toe, dat dit 
alles door u verricht is," en terstond stelt hij dat op ééne 
lijn met de werken van kunstenmakers " ^) 

„Daarna zegt de Jood: Hoe zouden wij hem voor God 

kunnen houden die èn in andere opzichten niets van 

hetgeen hij beloofde aan den dag legde èn die, nadat wij 
hem van schuld overtuigd en veroordeeld hadden en wilden 
straffen, zich verborg en wegliep en op de smadelijkste wijze 
gevangen genomen werd en door hen, die hij zijne leerlingen 
noemde, verraden werd? £n toch paste het niet dat hij die 



M I 66. «) I 67. 

^) I 68. Op de volgende plaatsen laat Celsus de inkleeding zijner 
tegenwerpingen in den vorm van een gesprek van een Jood met Jezus 
varen, en laat hg den Jood alleen zijn bezwaren tegen de Christenen 
inbrengen. 



184 

een God was vluchtte of geboeid weggevoerd werd» en het 
allerminst dat hij verlaten werd en uitgeleverd door hen die 
met hem samen waren en in 't bg zonder alles van hem 
genoten hadden, die hem tot leermeester hadden gehad"'). 

Daarna zegt de Jood bij Celsus : Hoewel ik veel kan zeggen 
van hetgeen er met betrekking tot Jezus gebeurd is, wat 
waar is en niet gelijkt op hetgeen door de leerlingen van 

Jezus geschreven is, zoo laat ik dit toch rusten Hij 

beschuldigt de leerlingen dat zij verzonnen hebben dat hij al 
wat hem gebeurd is had voorzien en voorzegd '). 

„Hierop laat de Jood bij Celsus iets anders onnoozels- 
volgen, namelijk: Indien hij voorzegd had zoowel wie hem 
verraden als wie hem verloochenen zou, zouden zij hem dan 
niet als God gevreesd hebben, zoodat de een hem niet meer 

verried en de andere hem niet verloochende Maar zij 

verrieden en verloochenden hem, in *t geheel niet om hem 
gevende" '). 

„Dit heeft hij, een God zijnde, voorzegd en dit voorzegde 
moest noodzakelijk gebeuren. Zoo heeft dus God z\jne eigene 
leerlingen en profeten , met wie hij samen at en dronk daartoe 
gebracht dat zij goddeloos en slecht werden, hij die allen 
menschen het meest had moeten weldoen en bovenal zijnen 
eigenen dischgenooten. Of zou iemand eenen mensch, aan 
wiens disch hij deelheeft, geen lagen leggen en eenen God 
wel? En wat nog ongerijmder is, de God zelf legde zijnen 
dischgenooten lagen, hen tot verraders en goddeloozen 
makende" *). 

Vervolgens om aan te toonen dat hetgeen hem (Jezus) 

gebeurde hem wel pgnlyk en drukkend was zegt hij : 

Waarom smeekt en jammert hij dan en bidt hij dat de vrees 



1) II 9. -) II 13. 3) II 18. *) II 20, 21. 
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des doods voorbijga, met deze woorden: Indien het mogelijk 
is dat deze drinkbeker voorbijga (andere lezing: Och mocht 
d. d. kunnen voorbijgaan)" ^). 

„Hij beschuldigt de Christenen dat zij drogredenen gebruiken 
als zij zeggen dat de zoon van God de Logos zelf is, en hij 
meent zeker die beschuldiging te versterken door te zeggen 
dat wij, optredende met de verklaring dat de zoon van God 
de Logos is, niet een reinen en heiligen Logos aanwijzen, 
maar een mensch die op de smadelijkste wijze gevangen 
genomen en ter dood gebracht is" *). 

„Terwijl hy de genealogie (nl. v. Jezus) aanvalt, zwijgt hi} 
geheel over datgene wat bij de Christenen zelve betwijfeld 
en door sommigen tegen het verschil in de genealogische 

lijsten aangevoerd wordt Hij zegt dat zij , die Jezus 

laten afstammen van den eersten mensch en van de Joodsche 
koningen, dat uit hoogmoed gedaan hebben. En hij meent 
een krachtig bewijs aan te voeren met de woorden: De vrouw 
van den timmerman zou toch wel geweten hebbeu dat zij van 
zulk een voornaam geslacht was" ^). 

„Datgene wat de goddelijkheid van Jezus aantoont verzwij- 
gende, beschimpt hij hem meer uit hetgeen in de evangeliën 
over Jezus geschreven is, aanvoerende de menschen die hem 
bespotten en een purperen mantel aandeden, en den doornen- 
kroon en den rietstaf in zijne hand" ^) „En hoedanig 

was het bloed van het gekruisigde lichaam?" *j „Sma- 
dend vermeldt hij den azijn en de gal en zegt hij dat Jezus 
gulzig naar drinken zou hebben verlangd en zijn dorst niet 
had kunnen bedwingen, zooals de eerste de beste dien dikwijls 
bedwingt" «). 

„Hij zegt: Vervolgens zijn zij die met hem omgingen en 
zijne stem hoorden en hem tot leermeester hadden, toen zij 



O II 24. ») II 31. ') II 32. *) II 34. ») n 35. ej n 37, 
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zagen dat hij gestraft en gedood werd, niet met hem noch 
voor hem gestorven, noch kwamen zij tot de overtuiging de 
straf te moeten geringschatten, maar zelfs loochenden zij 
zijne leerlingen te zijn; nu komt gij met hem om" '). 

„Nu zegt hij dat wij hierom geloofden dat hij de 

zoon van God was, omdat hij kreupelen en blinden genas. Hij 
voegt er bij: Zooals gij beweert, wekte hij ook dooden op"*). 

„Celsus zegt woordelijk: O licht en waarheid! Met 

zijn eigen woord zegt hij uitdrukkelijk, zooals ook gij beschre- 
ven hebt, dat er ook anderen bij u zullen zijn die gelijke 
wonderkracht bezitten, booswichten en bedriegers. En hij 
noemt een satan die dergelijke kunsten vertoont, zoodat hij 
ook zelf niet ontkent dat deze niets goddelijks maar het werk 
van slechte menschen zijn" '). 

„Daarna zegt de Jood tot zijne medeburgers die in Jezus 

gelooven : Maar dit moet overwogen worden of iemand , 

werkelijk gestorven zijnde, ooit met zijn eigen lichaam is 
opgestaan, of meent gij dat de verhalen van anderen fabelen 
zijn en schijnen, maar dat door u eene passende en overtui- 
gende ontknooping van het drama is gevonden, nl. zijn uit- 
roep aan het kruis, toen hij den geest gaf, en de aardbeving 
en de duisternis? Omdat hij bij zijn leven zich niet bescher- 
men kon, stond hij na den dood op en toonde de teekenen 
zijner straf, en hoe zijne handen doorboord waren! Wie heeft 
dat gezien? Eene hartstochtelijk opgewonden vrouw, zooals 
gij zegt, en nog een en ander van dezelfde bedriegersbent, 
die of wegens een zekeren gemoedstoestand droomde, of uit 
eigen verkiezing zich door eene verkeerde meening tot dwaze 
voorstellingen liet verlokken, wat reeds zoo velen gebeurd is, 
of veeleer de anderen door dat wonder wilde verbazen en door 
zulk een bedrog voedsel wilde geven aan andere goochelaars" *). 



i) II 45. ■) II 48. ») II 49. -*) II 55. 
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„Of predikte hij, toen hij in zyn leven geen geloof vond, 
onophoudelijk tot allen, maar verscheen hij, toen hij door 
zijne opstanding uit de dooden een krachtig geloof zou kunnen 
wekken, maar aan een vrouwspersoon en aan zijne partij- 

genooten in het geheim? Toen hij gestraft werd, werd 

hij door allen gezien? toen hij opgestaan w^as, dooreen enkelen. 

Het had juist omgekeerd behooren te zijn ^) Indien hij 

Terborgen wilde blijven, waarom werd dan de stem uit den 
hemel vernomen, die hem „Zoon van God" verklaarde ; indien 
hij dat niet wilde, waarom werd hij dan gestraft en waarom 
stierf hij dan?"»j 

„Hij (de Jood) berispt Jezus, zoo over hem sprekende: H^* 
dreigt en schimpt lichtvaardig, wanneer hij zegt: „Wee u*' en 
„Ik zegge u vooraf" '). 

„Vervolgens brengt h^' (Celsus) tegen ons in, als door ons 
gesproken, het woord: God zal alles kunnen"*). 

„En Christenen, volgens Celsus, die eenige redenen voegt 
bij die welke door de Joden genoemd worden, beweren dat 
de Zoon van God wegens de zonden der Joden gezonden is, 
en dat de Joden, Jezus straffende en gal te drinken gevende, 
den toorn van God op zich geladen hebben" *). 

„Dit zegt Celsus: Wij willen aannemen dat hij (Jezus) 

in waarheid een engel is. Is hg nu het eerst en alleen ver- 
schenen, of zijn er vroeger ook andere verschenen? Zeggen 
wij dat hij alleen verschenen is, dan kunnen zij overtuigd 
worden dingen te verzinnen die met elkander in strijd zijn. 
Immers zeggen zij dat dikwijls ook andere verschenen zijn, 
en wel 60 of 70 te gelijk^), dat deze slecht geworden zijn 



>) II 70. 2) II 72. ») II 76 Met het 2« boek eindigen de tegenwer- 
pingen van den Jood geheel; in het volgende spreekt Celsus zelf. 

*) III 70. 5) IV 22. «) Dit is, zooals Or. c. 54 opmerkt, aan 't boek 
Henoch ontleend. 



188 

en gestraft zijn met gevangenschap onder de aarde , en dat 
zoo de warme bronnen hunne tranen zijn. 

„En verder dat bij zijn graf een engel gekomen is, som- 
migen zeggen één, anderen twéé, die aan de vrouwen 
antwoordden dat hij opgestaan was. Want de zoon van God, 
naar het blijkt, kon het graf niet openen, maar had een 
ander noodig om den steen af te wentelen. Ook kwam er 
een engel tot den timmerman wegens de zwangerschap van 
Maria, en een ander om te bevelen dat zij het kind ontruk- 
kende (aan het gevaar) zouden vluchten'* ^). 

„Vervolgens beweert hij dat de uitspraak van Jezus tegen 
de rijken: „Het is gemakkelijker dat een kameel gaat door 
het oog eener naald dan een rijke in het koninkrijk Gods'' 
van Plato afkomstig is" '). 

„Hij laat hierop volgen: Daar een goddelijke geest in zijn 
lichaam woonde, behoorde het zeker dat dit zich van de 
overige onderscheidde in grootte, of schoonheid, of kracht, 
of stem, of ontzag inboezemende waardigheid, of overredings* 
kracht, want het is niet mogelijk dat hij, wien meer godde- 
l\jks dan den anderen eigen was, hen in niets overtrof. Maar 
zijn lichaam overtrof een ander in geen enkel opzicht, maar 
was, zooals zij zeggen, klein en leelijk en onaanzienlijk"^}. 

„Hoe beveelt Hij in de wet door Mozes rijk te zijn en te 
heerschen en de aarde te vullen en de vijanden te dooden 

zonder iemand te sparen en stelt hij , die zijn zoon 

is, de Nazaraeër, eene andere wet daartegenover: dat hg die 
rijk is of heerschzuchtig of roem of wijsheid najaagt niet tot 
den Vader kan komen, dat men voor spijs en voorraad niet 
meer bezorgd moet zijn dan de raven, voor kleeding minder 
dan de leliën, dat men hem die u eens geslagen heeft 



1) V 52, 58. «) VI 16. ^) VI 75. Dit wordt afgeleid uit Jes. 53. 
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gelegenheid moet geven nog eens te slaan? Wie liegt hier, 
Mozes of Jezus?" ') 

„Zij hebben ook zulk een gebod : dat men zich tegen hem die 
u beleedigt niet moet verdedigen, en wanneer deze, zoo luidt 
het, u op de eene wang slaat, keer hem ook de andere toe" ^). 

„Daarna zegt Celsus: Dat ik dat niet ten onrechte meen, 
(om dat te bewijzen) zal ik mij van hunne eigene woorden 
bedienen. Want in den „hemelschen dialoog" zeggen zij ergens 
op deze wijze met de volgende uitdrukkingen: „Indien de 
zoon sterker is dan God" en „De zoon des menschen is heer 
over hem" en „Een ander zal heer zijn over den heerschenden 
God", (of: Wie anders zal heer zijn over den h. G.?) „Waarom 
zijn velen rondom de put en gaat niemand er in?" „Waarom 
zulk een grooten weg afleggende, zijt gij vreesachtig? Het is 
u verborgen, want ik ben moedig en heb een zwaard". 

Is niet alzoo datgene wat zij zich voorstellen? Want dezen 
God die boven den hemel woont stellen zij als een anderen, 
als den Vader van hem tot wiens vereering zij samenkomen, 
opdat zij, in den schijn van den grooten God, hem dien zij 
vooraan plaatsen, den zoon des menschen, die zij verklaren 
dat sterker en heer is van den heerschenden God, alleen 
vereeren. Vandaar dat gebod dat zij hebben : geen twee heeren 
te dienen"'). 

Origenes zelf verklaart dat hij niet begrijpt, waar Celsus die 
woorden vandaan gehaald heeft, en naar den zin van een 
groot deel daarvan kunnen wij zelfs niet raden. Nog erger 
wordt de onzin, wanneer wij ze als één geheel beschouwen. 
Zeker zijn het losse, onsamenhangende woorden, gedeeltelijk 
door „en" aan elkaar geschakeld. De „hemelsche dialoog" 
is ons onbekend. 



1) VII 18. 2) yii 58. Celsus betoogt dat dit vroeger door Plato veel 
beter is gezegd, Critp, c. 10. ^) VIII 15. 



XXV. De ^prediking (Kerugma) van Petrus"* 



Door Clemens Al. wordt herhaalde malen het Kerugma 
Petri als een gezaghebbend geschrift aangehaald. Ook 
Origenes heeft het gekend, maar hij twijfelde of het een echt 
geschrift van den Apostel Petrus was. Daarmede moeten niet 
verward worden de Kerugmata Petri welke in de Pseudo- 
clementinische geschriften voorkomen; deze toch zijn van 
veel lateren tijd. Origenes noemt in de inleiding van zijn 
groote werk nsgl &qx&v nog een anderen titel, in de vertaling 
van Rufinus (daar de grieksche tekst verloren is gegaan): 
„Doctrina Petri". Dit is zeker hetzelfde werk dat door 
Johannes Dameiscenus, in de Sacra parallela, de „Didaskalia 
van Petrus" genoemd wordt. Het is de vraag of met Kerugma 
en Didaskalia hetzelfde boek bedoeld wordt, en op deze 
vraag is nog geen afdoend antwoord gegeven. Over de echtheid 
van de Didaskalia van Petrus laat zich Origenes — zooals 
uit de hieronder staande aanhalingen blijkt — ongunstiger 
uit dan over die van het Kerugma, maar toch is het moge* 
lijk dat wij hier twee titels hebben van een en hetzelfde 
boek, vgl. Harnack, Gesch. d. altchr. L. I p. 25. Uitvoerig 
zijn alle vragen over het Kerugma door Dobschütz, Texte u» 
Unt. 1893, XI, I behandeld. 

De plaatsen, die aan het Kerugma ontleend zijn, zijn de 
volgende : 
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1. „Petrus heeft in het Kerugma den Heer als Wet en 
Logos toegesproken". Clem. Al. Strom. II c. 15, I c. 29» 
Eclog. e scr. proph. 58. 

Glemens citeert het als ware het een der kanonieke boeken. 

2. Dat de uitstekendste der Grieken (Heidenen) geen waie^ 
maar slechts oppervlakkige kennis van God hebben, zegt 
Petrus in het Kerugma: ,,Gij weet dan dat er één God is, die 
het begin van alles gemaakt heeft en het einde in zijne 
macht heeft, de onzienlijke, die alles ziet, de onbegrensde,, 
die alles omvat, de aan niets behoefte hebbende, aan wien 
alles behoefte heeft en door wien alles is, onbegrijpelijk, 
eeuwig, onvergankelijk, ongeschapen, die alles gemaakt heeft 

door het woord van zijne macht dat is van zijnen zoon" *). 

Dan laat hij (Petrus) volgen: „Vereert dezen God, maar niet 
op de wijze der Grieken", daar immers ook zij die bij de 
Grieken als wgzen in eere zijn denzelfden God als wij ver- 
eeren, maar niet met volledige kennis, daar zij de openbaring 
door zijnen zoon niet ontvangen hebben". Petrus zegt dan ook 
niet: Vereert niet den God dien de Grieken vereeren, maar:: 
Vereert God niet op de wijze der Grieken. Hij predikt dus^ 
eene andere wijze van vereeren, niet een anderen God. Wat 
nu dat „op de wijze der Grieken" zeggen wil, zal Petru& 
zelf verklaren door de bijvoeging: „Door onwetendheid geleid 
en van God niet, zooals wij, volkomen kennis bezittende^ 
hebben zij den dingen, die God hun ten gebruike gegeven 
had, een vorm gegeven: hout en steen, koper en ijzer, goud 
en zilver, de stof waaruit zij bestaan en het gebruik er van 
vergetende, en datgene van het geschapene wat dienstbaar 
is als beeld oprichtende, vereeren zij dat. Ook (vereeren zij) 
de dieren die God hun tot voedsel gegeven heeft, vogelen 
des hemels en wat er zwemt in de zee en wat kruipt op het 
land, de wilde dieren met het viervoetige vee des velds,. 



^) Het is de vraag of de woorden „dat is — zoon" ook tot het citaat 
gerekend moeten worden. 
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wezels en muizen, katten en honden en apen, en wat zig 
zelve eten offeren zij aan dieren, die hun tot spijs gegeven 
zijn, en, doode voorwerpen aan dooden, als waren dat Goden, 
als offer brengende, zijn zij ondankbaar aan God, door dit 
alles ontkennende dat Hij bestaat". En dat wij en de 
Grieken^) denzelfden God kennen, alleen maar niet op dezelfde 
wijze zal hij (Petrus) er weer bijvoegen op de volgende wijze : 
„Vereert Hem ook niet op de wijze der Joden. Immers zij, 
•God alleen meenende te kennen, verstaan niet (Hem te ver- 
eeren) daar zij engelen dienen en aartsengelen, de maand ^) 
en de maan. En wanneer de maan niet schijnt, vieren zijden 
zoogenaamden eersten sabbat niet, noch de nieuwe maan, 
noch het feest der ongezuurde brooden, noch loofhuttenfeest, 
noch grooten verzoendag." 

Vervolgens voegt hij or als slot van de geheele bewijsvoe- 
ring nog aan toe: „Daarom, loerende wat wij u overleveren, 
bewaart dat in vroomheid en rechtvaardigheid. God door 
€hristus op nieuwe wijze vereerende. Want wij hebben in de 
Schriften gevonden, zooals de Heer zegt: Zie ik maak met 
u een nieuw verbond, niet zooals ik met uwe vaderen 
gemaakt heb op den berg Horeb. Een nieuw heeft hij met u 
gemaakt, want dat der Grieken en Joden is oud, maar gij, 
die hem op nieuwe wijze in het derde geslacht vereert, zijt 

Christenen" Daarom zegt Petrus dat de Heer tot de 

apostelen gezegd heeft : „Wanneer dan iemand uit Israël zich wil 
bekeeren en door mijnen naam in God gelooven, zullen hem de 
zonden vergeven worden. Gaat na twaalf jaren uit in de wereld, 
opdat niet iemand zegge: wij hebben het niet gehoord"'). 



^) Hier moet „Joden" gelezen worden. 

') Onduide]\jk wat hiermede bedoeld wordt. Vgl. fr. 7. 

^) Clem. Al. Str. VI c. 5. Hetzelfde bericht, dat Jezus aan zijne leer- 
lingen last gegeven had binnen 12 jaren zich niet uit Jenisalem te 
vei'wgderen, geven Apollonius, omstreeks 2(X) n. C, die tegen de Mon- 
tanisten schreef, aangehaald door Ëusebius, H. E. V c. 18, en de Acta 
Petri (Vercell.) c. 5. 
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3. Zoo zegt de Heer in het Eerugma van Petrus tot de 
leerlingen na de opstanding: „Ik heb u als twaalf leerlingen 

uitgekozen y u mijner waardig oordeelende en u trouwe 

apostelen, achtende, en u zend ik over de wereld om den 
menschen die op aarde wonen bet evangelie te verkondigen, 
opdat zij weten dat er één Grod is, en om door bet geloof 
in mij de toekomst te openbaren, opdat zg die booren en 
gelooven behouden worden, en zij die niet gelooven, hoewel 
zij geboord hebben, getuigen dat zg niet tot hunne veront- 
«icbuldiging kunnen zeggen : Wij hebben het niet gehoord" ^). 

4. Tot alle redelijke wezens is hierboven gezegd: „Al wat 
iemand uwer in onwetendheid gedaan heeft, (xod niet duide- 
lijk kennende, al die zonde zal hem, wanneer hij, na kennis 
gekregen te hebben, zich bekeert, vergeven worden"'). 

5. „Want één is in waarheid God die het begin van alles 
geschapen heeft" zoo schrijft Petrus, daarmede (nl. met dat 
„Begin") den eerstgeboren zoon bedoelende, daar hij de 
woorden „In den beginne schiep God hemel en aarde" goed 
begreep '). 

6. Petrus, in het Eerugma sprekende van de apostelen, 
zegt: „Wij. de boeken der profeten die wq hadden open- 
vouwende, die deels in gelijkenissen, deels in duistere woor- 
den , deels duidelijk en met name den Gezalfden Jezus noemen , 
hebben èn zijne komst gevonden én zynen dood èn het kruis 
en al de andere straffen, die de Joden hem hebben doen 
ondergaan, èn zijne opstanding èn z^'ne hemelvaart voor de 
verwoesting van Jeruzalem, zooals dat alles beschreven is 
wat hij moest lijden en wat na hem wezen zal. Dat alles 



') Clem. Al. Strom. VI 6. «) Ib. VI 5. 

') Ib. VI 7. Clem. bedoelt, zooals uit den samenhang blijkt, dat Petrus 
de woorden Gen. 1 : 1 aldus opvatte : Door het begin, d. i. den Zoon» 
schiep God hemel en aarde. 

18 
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erkennende, hebben w^ in God geloofd wegens hetgeen van 
hem geschreven was. En een weinig verder laat hij volgen 
dat de profetieën door de goddelgke voorzienigheid ontstaan 
zijn, met deze woorden: „Want wij weten dat God ze werkelijk 
heeft bevolen en wij zeggen niets buiten de Schrift'' ^). 

7. „Het zou te veel zijn hier de woorden van Herakleon '> 
bij te voegen die hij ontleent aan het boek, dat „Eerugma. 
van Petrus'' getiteld is, en daarbij te big ven stilstaan, ook 
onderzoekende of dat boek echt is of onecht of gedeeltelijk 
echt en gedeeltelijk onecht. Daarom gaan wij dat liever 
voorbij, dit alleen aanteekenend dat hij als vermaning van 
Petrus mededeelt „dat men niet moet aanbidden op de wijze 
der Grieken , stoffelijke voorwerpen (ter vereering) aannemende 
en hout en steen dienende, noch op de wijze der Joden God 
moet vereeren, daar ook zij, meenende dat zij alleen God 
kennen. Hem niet kennen, engelen en de maand en de maan 
dienende" ^). 

Hoewel wij van het Kerugma niet veel weten, kunnen wij^ 
toch uit bovenstaande fragmenten iets omtrent den inhoud 
opmaken. Het boek bevat eene prediking die, nadat Jezus 
was heengegaan, door Petrus zou gehouden zijn, en dat niet 
tot Joden en Keidenen om hen voor het geloof in Jezus te^ 
winnen, maar tot eene gemeente, althans lot Christenen,. 

vgl. fr. 2. „Gijlieden zijt Christenen. 

De inrichting van het geheele werk is ons onbekend. Wij; 
mogen evenwel vermoeden dat in de inleiding daartoe fr. 3 
gestaan heeft, waarin de toespraak van Jezus tot de leer- 
lingen en zijn bevel om aan de wereld het evangelie te ver- 
kondigen voorkomen. Misschien behoort daartoe ook fr. 6. 



') Clem. Al. Strom. VI 15. ') Een volgeling van Valentinus, die een. 
commentaar op het £v. v. Joh. schreef. 
8) Origenes, Comm. in Joh. t XIV. Joh. 4 : 22. Vgl. hov. fr. 2. 
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Het geheel ademt een universalistischen geest. Vooral 
vestig ik de aandacht op de voor dien tijd zeker merkwaar- 
dige uitspraak : „Immers ook zij , die bij de Grieken (heidenen) 
als wijzen in eere zijn, vereeren denzelfden God als wij, 
maar niet met volledige kennis". De schrijver is zeker geen 
Christen uit de Joden; ware hij dat, dan zou hij m. i. niet 
geschreven hebben dat de Joden aan de maan goddelijke eer 
bewijzen. Hennecke N. T. Apocr. p. 169 meent dat de toe- 
speling op den dierendienst op Egypte wijzen als plaats waar 
het geschreven is. 

Zeker is het boek zeer oud, daar het niet alleen door 
Herakleon gebruikt is, maar reeds voor dezen door Aristides 
(ongev. 150) in zijne Apologia. Zahn, G. des N. T. Kan. II 831 , 
dateert het uit het laatst der 1® eeuw, zeker is het niet 
later geschreven dan in de eerste helft der 2®. 

Na Clemens Al., die het Kerugma als een echt boek van 
Petrus beschouwde, wordt het, behalve op de eene, boven- 
aangehaalde plaats van Origenes, zelden genoemd. Eusebius, 
H. E. III 3, zegt er van dat het, evenals de Acta, het 
evangelie en de apocalypse van Petrus , niet tot de algemeen 
aangenomene gerekend wordt, en, hem volgende, schrijft 
Hieronymus, De vir. ill. c 1, dat het als apocryph verwor- 
pen wordt. 

De plaatsen uit de 

Didaskalia van Petrus 

geef ik afzonderlijk op, omdat het allesbehalve zeker is dat 
dit hetzelfde boek is als het Kerugma, iets wat door Hilgenfeld 
N. T. extra can. ree. p. 51 enz. als vaststaand is aangenomen. 
De oudste aanhaling vinden wij bij Origenes, De princ. 
Praef. §8., waarvan alleen de Latijnsche vertaling van 
Rufinus bestaat. Wij lezen daar dat de uitdrukking „onlicha- 
melijk" in de Schrift niet voorkomt, en dan: 
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Indien iemand ons eene plaats wil aanvoeren uit het boek 
dat „De leer van Petrus" heet, waar het heet dat de Zalig- 
maker tot de leerlingen zegt: „Ik ben geen geest zonder 
lichaam (lett. onlichamelgke geest) , dan moet hem vooreerst 
geantwoord worden dat dit boek niet tot de kerkelijke boeken 
gerekend wordt, en moet aangetoond worden dat het geen 
geschrift is van Petrus zelven, noch van iemand anders die 
door den geest Gods was bezield". Vgl. b. p. 24. 

Joh. Damascenus, Sacra parallels, ed. Lequien II p. d36A, 
{Hilgenfeld, N. T. e. can. ree. p. 63) schrijft: 

„Uit de DidaskaUa van den heiligen Petrus: „Ik ongeluk- 
kige dacht er niet aan dat Grod het hart ziet en op de stem 
der ziel let. Daar de booze v^'and medewerkte tot zonde, 
zeide ik tot mij zelven O : „God is barmhartig en zal mg 
verdragen", en, daar ik niet terstond gestraft werd, hield ik 
niet op, maar verachtte nog meer de verg^enis en putte de 
lankmoedigheid van God uit". 

Ib. n p. 475 „Uit de Didaskah'a van Petrus: „Rgk is hg die 
zich over velen erbarmt en die in navolging van God geeft 
uit hetgeen hg heeft, want God heeft aan allen alles g^peven 
uit zgne eigene schepping. Begrgpt dus, gg rgken, dat gg 
behoort te dienen, daar gg meer ontvangen hebt dan gg zelve 
noodig hebt. Ziet in dat anderen ontbreekt wat gg overvloedig 
hebt. Schaamt u er voor een andermans goed te bezitten ; volgt 
God na die voor allen gelijk is, en er zal niemand arm zgn". 

Het laatste gedeelte: Schaamt er u voor enz. staat ook bij 
Greg. Naz. Orat. 16. Iets dergelijks als hier over de rijken 
gezegd wordt komt ook voor in den Pastor van Hermas, 
Sim. II 7, Mand. II 4. 



^) De vertaling is hier onzeker, daar de Grieksche tekst bigkbaar 
corrupt is. Of hier aan de verloochening door Petrus moet gedacht 
worden (Hilgenf. t. a. p.) is zeer twijfelachtig. 
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Nog andere gezegden worden aan Petrus toegeschreven 
zonder vermelding van het boek waaraan zij ontleend zijn: 

„Eene vermoeide ziel is dicht bij God." Zoo luidt een 
bewonderenswaardig woord van Petrus. 

Gregor. Naz. Epist. 16 aan zijnen broeder Caesarius. 

„Ons komt het woord van den zaligen Petrus in de 
gedachte: Als één bouwt en één afbreekt, verwekken zij niets 
dan moeite." 

Oecumenius, comm. in Jacob. 5: 16. 



XXVI. Aeta Pilati. 



In zijne eerste Apologie, gericht tot AntoninusPius, schrijft* 
Justinus, c. 35, dat, zooals door de profeten voorspeld was, 
Jezus geleden heeft en gestorven is, dat de Joden hem bespot 
hebben, hem op den rechterstoel gezet hebben en gezegd: 
Spreek oordeel over ons, dat zij hem gekruisigd, handen en 
voeten doorboord hebben en het lot over zijne kleederen 
geworpen hebben. „JSn dat dit gebeurd is kunt gij ver- 
nemen uit de Acta die onder Pontiu^ Pilatus zijn opge- 
maakt**. En cap. 48 schrijft hij, na de profetie vermeld te 
hebben dat blinden ziende zullen worden en melaatschen 
gereinigd en dat dooden zullen opstaan en wandelen: ^Dat 
hy dit gedaa/n heeft kunt gy vernemen uit de Acta ^) die 
onder Pontius Pilatus zyn opgemaakt**. 

Mogen wij uit deze plaatsen afleiden dat Justinus een 
verslag van Pilatus (of liever: een verslag onder het bestuur 
van Pilatus opgemaakt) aan Tiberius in handen gehad heeft ? 
Geenszins. Daargelaten de onwaarschijnlijkheid dat zulk eén 



^) Het woord Acta is in de hss. bedorven, maar is met recht door de 
uitgevers van Justinus hersteld. 
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verslag zou gepubliceerd zijn, is de uitdrukking van Justinus 
veel te onbepaald. Hij schrijft den keizer dat deze in de 
archieven te Rome wel bewijzen zal vinden voor de waar- 
heid zijner beweringen; hij onderstelt dus — meer niet — 
dat Pilatus een verslag heeft laten opstellen waarin o. a. de 
wonderen van Jezus vermeld werden. Dat hij van den inhoud 
iets zeker geweten heeft, beweert hij zelf niet. De mogelijk- 
heid is echter niet uitgesloten dat er in zijne dagen een 
geschrift bestond, dat door of namens Pilatus heette ver- 
vaardigd te zijn, en dat hij daarvan heeft gehoord. 

De tweede in tijdsorde, die melding maakt van een ver- 
slag aan Keizer Tiberius, is TertuUianus. Deze schrijft in 
zijne Apologie (Apologeticum , gericht tot de „Imperii Romani 
antistites"), c. 5, dat Tiberius de berichten, die hij omtrent 
Jezus uit Palestina ontvangen had, in den Senaat bracht en 
daarover door het uitbrengen zijner stem praeadvies gaf, en 
dat hij, tegen den wil van den Senaat, de beschuldigers der 
Christenen met straf bedreigde. „Raadpleegt uwe archieven" 
zoo voegt hij er bij „dan zult gij bevinden dat Nero de eerste 
is geweest die de Christenen heeft vervolgd". 

In cap. 21 is hij wijdloopiger. De Joden, zoo schrijft hij, 
zijn vroeger een rijk en machtig en gelukkig volk geweest. 
Maar dat eif groote zonde op zich geladen hébben, blijkt 
wel uit hunnen tegenwoordigen toestand , nu zij verstrooid 
en zwervend en zonder vaderland zijn. Diezelfde profetieën, 
die dat aankondigden, voorzegden ook dat God zich 
uit alle natiën een getrouwer voUc zou verzamelen, aan 
hetwelk hij zijne genade zou betoonen. Daartoe kwam 
Christus, zijn zoon en Logos, uit Hem geboren evencds 
<le zonnestraal uit de zon geboren wordt, door middel 
eener maagd. 

De Joden wisten dat de Christus zou komen, door hunne 
profeten voorspeld, maar zij verwachten hem nog, daar zij 
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zijne eerste komst in nederigheid niet begrepen hebben. Zij 
hadden de macht die hij ten toon spreidde moeten inzien, daar 
hif door zijn woord booze geesten uitwierp, blinden ziende 
mafdkte, melaatschen reinigde, lammen herstelde, dooden 
door zijn woord in het leven terugriep^ de natuur zelve 
zich di&nsfbaar maakte, stormen bedarende en op de zee 
wandelend, toonende dat hij het woord, de Logos, van God 

W€tö Over zijne leer echter . . . werden de leeraars en 

de voornaamste der Joden zoo verbitterd, vooral omdat eene 
groote menigte zijne zyde koos, dat zij hem ten slotte voor 
Pontius Pilatus, toen procurator van Syrië, brachten endoor 
de hevigheid hunner aanklachten van hem afpersten dat 
Jezus hun ter kruisiging werd overgegeven''* Maar ook 
bij zijnen dood ontbrak het niet aan teekenen. De zon werd 
verduisterd; sommigen hielden dat voor eene gewone zons- 
verduistering, maar gij bezit daarvan een bericht in uwe 
archieven. Toen hebben de Joden, nadat hij begraven was, 
eene groote wacht om het graf gelegd, opdat niet zijne 
leerlingen het lijk zouden wegnemen. Maar op den derden 
dag is door eene aardbeving de steen afgewenteld en is het 
graf ledig gevonden. Toch hebben de voornaamsten des volks 
verteld dat het lijk door de leerlingen was weggehaald. 
Maar hij heeft nog 40 dagen met zijne leerlingen in Galilea 
verkeerd, heeft hun opgedragen de wereld te onderwijzen 
en is daarna in den hemel opgenomen. „Dit alles heeft 
Pilatus, die zelf reeds in zijn hart Christen was, aan den 
toenmaligen keizer Tiberius over Christus bericht." 

Deze uitlatingen zijn veel bepaalder dan die van Justinus 
en maken het m. i. waarschijnlijk dat TertuUianus een 
geschrift gekend heeft, behelzende een verslag van Pilatus 
aan den keizer, niet het echte stuk van Pilatus, maar een 
dat, blijkens den geest die het ademt, in christelijken kring 
was opgesteld. Of er onder de Pilatus-geschriften nog een 



201 

te vinden is dat Tertulianus kan gekend hebben, zullen wij 
hierna bespreken. 

Een derde getuige is Eusebius. Deze, hoewel hij de plaats 
van TertuUianus aanhaalt, H. E. II 2, heeft zelf geen voor 
de Christenen gunstige Acta Pilati gekend. Wel meldt hij 
H. E. IX 5, vgl. I 9, dat onder Maximinus (begin der 4® eeuw), 
kort voordat hij zijne kerkgeschiedenis schreef, een dergelijk 
geschrift vervaardigd is, „Berichten (Hypomnemata) van 
Pilatus en den Heiland", waarin allerlei kwaad van Jezus 
gezegd werd. Uit den ijver echter waarmede dit werd ver- 
spreid — het werd zelfs aan de kinderen op school gegeven 
om van buiten te leeren — zou men opmaken dat het dienen 
moest om den indruk van een ander, dat den Christenen 
gunstig was, weg te nemen. 

Ten vierde hebben wij het getuigenis van Epiphanius, die 
in zijne bestrijding der Quatuordecimani, Haer. 50 c. 1, 
mededeelt: dat sommigen in de Acta Pilati gevonden hebben 
dat Jezus den 8®^ dag voor de Kalenden van April gestorven 
is, en dat hij zelf andere exemplaren daarvan heeft gevonden 
die den 15®*^ dag voor die Kalenden als sterfdag opgaven. 
Uit den kalmen toon, waarop hij zich over die Acta uitlaat, 
mogen wij m. i. wel opmaken dat het geen Heidensche maar 
Christelijke acta geweest zijn. 

Wij moeten nu de nog bestaande geschriften van dien 
naam onderzoeken: Zij zijn te vinden in Tischendorfs Evan* 
gelia apocrypha. Vooreerst hebben wij daar een drietal 
geschriften in het Grieksch, waarnaast drie andere staan die 
eene vertaling (maar zeer afwijkende vertaling) in 't Latijn 
bevatten. In de middeleeuwen hebben zij den naam gekregen 
van Evangelie van Nicodemus. Het eerste heel bij Tischen- 
dorf: Gesta Pilati A en behelst de geschiedenis Van de 
gevangenneming tot aan de hemelvaart. In eene inleiding 
deelt een zekere Ananias mede dat het een Bericht (Hypo- 
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mnema) is uit den tijd van Pilatus en dat hij dat uit het 
Hebreeuwsch heeft vertaald , onder de regeering van Theodosius 
en Valentinianus (laatst der 4® eeuw). 

Het tweede stuk, bij Tischendorf: Acta Pilati B, heeft 
eenzelfden inhoud, maar in beknopter vorm. De inleiding 
houdt in dat, ten tijde van Tiberius, Nicodemus aan een 
Jood, Aeneas geheeten, verzocht hetgeen er met Christus 
gebeurd was te boek te stellen, en dat hij zelf dat verhaal 
uit het Hebreeuwsch in het Grieksch vertaalde. 

Het derde geschrift is een vervolg op de beide genoemde: 
het geeft eene uitvoerige beschrijving van de nederdaling 
van Christus in de onderwereld. 

Tischendorf, Ev. ap. Prol. LXV, meent dat deze Acta 
Pilati, hoewel later veranderd en vermeerderd, in hoofdzaak 
de Acla zijn waarvan Justinus gewaagt. Iets wat echter zeer 
onwaarschijnlijk is. Immers zijn zij in 't geheel geen Verslag 
van Pilatus aan den keizer, evenmin als onze evangeliën, 
en men is het er nu vrij wel over eens dat zij uit veel later 
tijd dagteekenen. Zij zijn niet ouder dan het laatst der 
4^ eeuw; volgens Lipsius, Die Pilatusakten , zijn zij in het 
eerste vierdedeel der 5® eeuw opgesteld. 

Als vierde geschrift staat in Tischendorfs uitgave de 
^Anaphora Pilati", mede een vervolg van een voorgaand, 
want het begint: „In die dagen toen de Heer gekruisigd 

was zijn in Jerusalem deze Berichten (Hypomnemata) 

gemaakt Pilatus zond die met zijn eigen „anaphora" 

(d. i. hier = waarmerk, geldigheids verklaring) naar den keizer". 
Dan volgt de brief van Pilatus, inhoudende dat Jezus vele 
groote wonderen gedaan heeft, maar door de Joden vervolgd 
werd, omdat hij die op den sabbat deed, dat bij zijne kruisiging 
geduchte wonderen plaats hadden, dat de aarde zich opende, 
dooden opstonden en Jezus zelf uit het graf verrees. 

Deze „Anaphora" hebben wij in twee redacties, maar beide 
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zijn uit zeer laten tijd. Dit blijkt reeds terstond uit den 
onhistorischen titel, dien Pilatus zich geeft: Bestuurder van 
fiet gebied in het Oosten. 

Ten vijfde staan achter de beide recensies van de „Neder- 
daling in de onderwereld" twee brieven van Pilatus, een 
aan Tiberius, een aan Claudius, en het is op dien laatsten 
dat de aandacht van verscheidene geleerden zich gevestigd 
heeft, omdat hij gelijkt op het overzicht van het verslag dat 
wij bij TertuUianus gevonden hebben. De Latijnsche tekst 
is eene vertaling uit het Grieksch (Harnack. G. d. altchr. 
L. I 22); de Grieksche tekst komt voor in Tischendorfs 
Acta apost. apocr. p. 16. De brief luidt aldus: 

„Pontius Pilatus groet keizer Glaudius. 

Onlangs heeft zich voorgedaan, wat ik ook zelf zoo bevon- 
den heb, dat de Joden zich en hunne nakomelingen gestrenge 
straf hebben op den hals gehaald. Daar namelijk hunne vaderen 
de belofte hadden dat God hun uit den hemel zijnen heilige 
zou zenden, die met recht hun koning zou kunnen heeten, 
en Hg beloofd had dezen door eene maagd op aarde te zenden , 
toen dan deze tgdens mijn bestuur in Judaea was gekomen 
en zij gezien hadden dat hij blinden ziende maakte, melaatschen 
reinigde, lammen genas, booze geesten uitdreef, zelfs dooden 
opwekte, over winden gebood, over de zee wandelde en vele 
andere wonderen deed, en toen het geheele volk der Joden zeide 
dat hif Gods zoon was, zijn de overpriesters door nijd tegen 
hem bevangen en hebben zij hem aan mij overgeleverd, en 
de een deze de ander een andere leugen verzinnende, hebben 
zij gezegd dat hij een toovenaar was en tegen hunne wet 
handelde. 

Ik nu geloofde dat zij waarheid spraken, liet hem geeselen 
en gaf hem aan hunnen wil over. Zij nu kruisigden hem en 
stelden wachters voor zijn graf. Hij echter is, terwijl mijne 
soldaten de wacht hielden, op den derden dag opgestaan. Maar 
zoozeer ontbrandde de boosheid der Joden, dat zij mijnen 
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soldaten geld gaven met de woorden: „Zegt dat s^e leerlingen 
z^n lijk gestolen hebben**. Maar toen zg het geld hadden aan- 
genomen, konden zij het gebeurde niet verzwegen, want zij 
hebben getuigd èn dat zij gezien hadden dat hij opstond, 
èn dat z^ door de Joden waren omgekocht. 

Dit heb ik daarom voor u gebracht, opdat niet een ander 
leugens verbale en gij meenen zoudt de leugens der Joden 
te moeten gelooven." 

Wanneer men dezen brief (de naam Claudius moet eene 
vergissing zijn voor: Tiberius) vergelijkt met de boven aan- 
gehaalde plaats van TertuUianus , is de gelijkenis niet te 
miskennen. Deze valt in het oog als men de cursief gedrukte 
gedeelten naast elkander legt. In een gedeelte komen beide 
letterlijk overeen, de vermelding nl. dat Jezus blinden 

ziende maakte, melaatschen reinigde, lammen genas 

dooden opwekte. Daaraan mogen wij echter geen gewicht 
hechten. Die woorden toch zijn ontleend aan Mt. 11: 5 en 
komen bij allerlei Christelijke schrijvers voor. Wel echter 
moeten wij letten op de bij beiden gelijke volgorde van 
denkbeelden: De Joden hebben groote zonden op zich 
geladen en zijn gestraft. Hun was voorspeld dat God zijnen 
Heilige zenden zou. Deze is gekomen, geboren uit eene 
maagd. Hij heeft vele wonderen gedaan heeft stor- 
men bedaard, heeft over de zee gewandeld. De priesters 
waren op hem verbitterd, vooral omdat zoo velen hem 
volgden. Zij hebben zijne kruisiging geeischt; er heeft 
eene wacht voor zijn graf gestaan, maar hij is opgestaan» 
Zij hebben rondgestrooid dat de leerlingen zijn lijk gestolen 
hadden. 

Hoe is nu die overeenkomst te verklaren? 

Harnack , G. d. altchr. Lit. II 607 enz. , meent dat de brief 
door een lezer van TertuUianus naar diens opgaven gemaakt 
is, maar daartegen verzet zich m. i. te recht Stülcken, in 
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Hennecke*s Handbuch z. d. N. T. ap. p. 150, 151. Immers 
is TertuIIianus veel vollediger, en is er geen reden te 
bedenken waarom een vervaardiger van den brief verscheidene 
gegevens van TertuIIianus, die hem goed te pas zouden 
gekomen zijn, zou hebben weggelaten. 

Toch heb ik bezwaar met Stülcken mede te gaan, die, 
op het voetspoor van Lipsius, voor zeker houdt dat TertuI- 
Iianus, toen hij c. 21 schreef, het oog had op den brief aan 
Glaudius. Immers zwijgt hij over die verwarring in den naam 
des keizers en, wat meer is, terwijl hij verscheidene gebeur- 
tenissen noemt die niet in den brief staan, als de wonderen 
bij Jezus' dood, de bijzonderheden in het verhaal der opstan- 
ding, het veertigdaagsch verkeer van Jezus met de leerlingen, 
schrijft hij toch aan het slot: Dit alles (ea omnia) heeft 
Pilatus. , .... bericht? TertuIIianus stond het natuurlijk vrij 
uit te breiden of te verkorten of te wijzigen zoo veel 
hij wilde, maar hij zou toch al zeer onverstandig hebben 
gehandeld, indien hij in eene Apologie, aan Romeinsche 
o verheidspersonen gericht, op een officieel stuk zich beroe- 
pende, dat deze — zooals hij meende — te Rome konden 
vergelijken, feiten had genoemd die juist niet in dat stuk 
voorkwamen. 

Ik zou eerder vermoeden dat TertuIIianus, wiens mede- 
deeling veel uitgebreider is dan de brief, een uitvoeriger 
„verslag van Pilatus" gekend en gebruikt heeft, van hetwelk 
de brief maar een uittreksel is. 

Opmerking verdient in deze geheele Pilatus-literatuur de 
wijze waarop de handelwijze van den landvoogd wordt voor- 
gesteld. Reeds in het Petrus-evangelie wordt de schuld van 
Jezus' veroordeeling van zijne schouders op die van de 
Joden en Herodes overgedragen. Justinus onderstelt dat hij 
een voor Jezus gunstig verslag aan den keizer heeft uitge- 
bracht en schrijft dat Tiberius de Christenen in bescherming 
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nam; TertuUianus noemt Pilatus, toen hij aan den keizer 
schreef, „in zijn hart Christen". In een veel later vervaar- 
digd geschrift „Paradosis Pilati", ook in Tischendorfs Evang. 
ap. afgedrukt, komt Tiberius voor als zeer met Jezus inge- 
nomen en vertoornd op Pilatus, omdat deze had toegelaten 
dat hij ter dood gebracht werd, en wordt Pilatus geteekend 
als geheel tot het Christendom bekeerd. Tiberius laat den 
landvoogd, tot straf voor den dood van Jezus , ter dood bren- 
gen, maar deze bidt tot God en, toen hij onthoofd werd^ 
nam een engel zijn hoofd aan. 

Vgl. R. A. Lipsius, Die Pilatusakten, 1886. J. H. Scholten^ 
De oudste getuigenissen aangaande de schriften des N. T.'s,, 
1866, p. 169-191. 



NASCHRIFT. 



In het Engelsche dagblad „The Times" van 14 Mei 1906 
verscheen eene mededeeling van Grenfell en Hunt dat zij 
in papyri uit Oxyrrhynchus een nieuw evangeliefragment 
gevonden hadden. Ik had gehoopt dat nog bijtijds eene 
uitgave daarvan het licht zou zien; nu dit echter niet het 
geval is, kan ik niets anders doen dan de voorloopige mede- 
deeling der beide geleerden laten afdrukken. Zij bevat o. a. 
het volgende: 

„Tusschen deze stukken van klassieke of theologische 
werken verdienen de aandacht vooral .... en een perka- 
menten blad (45 regels) van een handschrift van een 
verloren evangelie. Het onderwerp, daar behandeld, is 
een bezoek van Jezus en zijne leerlingen aan den tempel 
van Jeruzalem en hunne ontmoeting met een Farizeër 
die hun verwijt dat zij te kort schieten in het volbrengen 
van het noodzakelijk ceremonieel van reiniging, voordat 
zij de heilige plaats binnentreden. Na eene vraag en een 
antwoord, waarin de Farizeër tot in bijzonderheden de 
formaliteiten beschrijft, die hij zelf had in acht genomen, 
geeft Jezus een welsprekend antwoord, waarin hij inner- 
lijke en uiterlijke reinheid tegenover elkander stelt." 
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Dit gelijkt eenigszins op de beschuldiging tegen de 
Farizeêrs in Mt. 23: 25 en Luc. 11: 37, maar de geheele 
ontmoeting, waarvan hef bericht in hoofdzaak volledig 
en zeer merkwaardig is, verschilt geheel van hetgeen in 
de evangeliën is verhaald. Onder de meest in het oog 
vallende kenmerken van het fragment is de verzorgde 
letterkundige stijl, het schilderachtige en de kracht der 
uitdrukking, waarin verscheidene woorden voorkomen die 
in het N. T. nergens elders voorkomen, en tevens de 
bijzondere bekendheid — hetzij echt, hetzij voorgewend — 
met de topographie van den tempel en met de Joodsche 
ceremoniën der reiniging. 

De vraag naar den aard en de waarde van het 
evangelie, waartoe het fragment behoort, zal zeker veel 
verschil van meening uitlokken. 



A. Register van Hamen. 
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j, Ady. Faastum . . . 124. 

Barnabas 21, 107, 174. 

Basilides (Et. y.) 118. 

Beroea 11. 

Oanones apoat. ..... 101, 171. 

Cassianns 43. 

Casaiodorus. Exp. in ps 103. 

Cerinthus 128. 

Celsus 139, 143, 179 yy. 

Clemens Alexandrinus Stromateis 6, 9, 

25, 39, 40, 41, 43, 
85, 98, 101, 104, 
106,109,110,111, 
118,159,191,192, 
193, 194. 
„ „ Paedagogus 35, 

106. 
„ „in Nicetae 

catena . 96. 
„ „ Eelogae ex. scr. 

proph. 102, 191. 



Blz 
Clemens Alexandrinus Q. div. salv. 104, 

111. 

„ „ Hypotyp. . 118. 

ft „ Coh. adgent. 158. 

„ Romanus 98, 159. 

„ Romanus II 36, 48—50, 100, 155. 
Clement. Homiliae. . . 100, 101, 104. 

Cod. evY. min. 566 17, 21. 

Constitutiones apost. 96, 106, 168 w. 

Cyprianus 77. 

Ps. Cyprianus 15, 104. 

Cyrillus, Catech 116. 

Didache 97, 98, 103, 106. 

Didaskalia 73, 96, 102, 105, 161, 169 yy. 

Didymus in Ps 99. 

Docetisme in Ey. y. Petr. ... 71. 

Bbionieten 27. 

„ (Ey. d.) 13, 27 yy., 50, 127. 
Egyptenaars (Ey. d.) 38 yy., 49, 65, 92, 

93, 127. 

Ephraim Syrus .... 78, 106, 108. 

Epiphanius, Haer. 114, 119, 120, 123; 26, 

28, 31, 32, 33, 35, 36, 99; 119; 

108; 111, 119; 201; 38,43. 

Eusebius, Hist eccl. 1, 9, 25, 28, 52, 53, 

109, 111, 113, 118, 192, 195. 

„ Dem. eY 59. 

„ Theophania. ... 22, 24. 

„ in Ps. 16 104. 

Eya (Ey. y.) 79, 120. 

Fayoem (Ey. fragm. uit) .... 89. 
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II 



REGISTER VAN NAMEN. 



Blz. 

Gelasius 111, 116. 

Glaukias 118. 

Gregorius Nazianzenus . . . 196, 197. 
n Nyssenus 108. 

Htibraefin (Ev. d.) . . 9 vv., 85, 178. 

Hegesippus 9. 

Heracleon 194. 

Hermas 62, 97, 106, 196. 

Hieronjrmas, De vir. ill. 10, 12, 15, 53, 195. 
Adv. Pelagium . . 10, 15. 
Comm. in Mt 10, 12, 27. 

^ jf Jes. • • • 16. 

„ „ Mich. . . 16. 

ff „ E*zech. . . 16. 



Ti 

n 

n 
w 



Ignatios ad Smyrn 23. 

Innocentias I 111. 

Irenaeus, Adv. haer. 27, 50, 77, 100, 107, 

118, 119« 

Jacobus 2, 22 vv. 

„ (Protevangelium v.) . 6, 143. 
Jobannes (Apocrypbon v.) . • . 133. 

y, apost . 7. 

, presbyter 2, 4. 

„ Damascenus 196. 

Judas (Ev. V.) 119. 

Justinus . 19, 35, 73, 76, 104, 136-168, 

174, 198. 

Logia van Papias . . 4, 5, 14, 15, 81. 

„ der Oxyrrh. pap. . . 44, 75 vv. 

Leontius v. Byzantium . . . .115. 



Marcus (Ev. v.) 3, 14. 

Maria (Ev. v., Gr. en kl. Vr. v., Geb. v.) 

122-124. 
Mattiiaeus (Ev. v.) . 2, 3, 14 vv., 102. 
Mattbias (Ev. en Ovwlev. v.) . 26, 84, 

108 vv., 114, 118. 
Maximus . 108. 



Na&ssenen ... 38, 43, 46 vv., 117. 

Nazaraeers 27, 53. 

Nicepharus, Sticb 116. 

Nicodemus (Ev. v.) . . . 63, 201 vv. 



Blz. 

Oecumenius 197. 

Oracuia Sibyllina 41. 

Origenes De principiis, Prooem. 14, 195. 

„ De oraiione 104. 

„ Comm. in Mattb.; Luc; Job.; 

Jerem. 19, 52, 105; 1, 29, 

38, 44, 52; 16, 105; 16,99, 101, 106. 

Oxyrrbyncbus-papyri 4, 25, 26, 42, 74— 

88, 91; 121. 

Papias 1, 2, 4, 25. 

naQS-êUxbv ntivfia . 42. 

Petrus (Ev. v.) 52 vv., 163, 165, 177, 178. 

y, (Apoc. V.) 61. 

, (Acta V.) 43, 192. 

„ (Kerugma v.) 190 w. 

„ (Didaskalia en Doetrina v.) 195 

vv., 19a 

Pbilastrius 119. 

Pbilippus ^ . . 2, 84. 

„ (Acta V.) 43, 115. 

« (Ev. V.) 113 w 

Pilatus 205. 

„ (Acta V.) .... 70, 198 vv. 

„ (Gesta V.) 201. 

„ (Anapbora v.) 202. 

Pistis Sopbia , . ^ 113. 

Praedicatio Pauli 35. 

Sabellius 38, 43. 

Salome. 39, 98. 

Serapion 6, 52, 71. 

Tatianus 78. 

Tertullianus 102, 199 vv. 

Ps. Tertullianus 118. 

Tbeodoretus, Haer. fab 53. 

Tbeodoti excerpta 41, 100. 

Tbomas 2, 84. 

„ (Ev. V.) . . 116, 117, 144, 178. 

Tiberius 203 vv. 

Tractatus de aleatoribus .... 103. 

Valentinianen .....*.. 41, 

VaJentinus 118. 

Voleindiging (Ev. d.) 119. 

Wijsbeid van J. C 135. 



R Register Yan aangehaalde bijbelplaatsen. 



o. T. 

Blz. 

G«n. 2: 15 42. 

19: 17 100. 

26:4 138. 

28: 14 138. 

Exod. 16: 31 33. 

Ley. 5: 18 15. 

Num. 11: 8 33. 

24: 17 138. 

1 Kon. 18: 12 16. 

2 Kon. 2: 26 16. 

2 Kron. 24: 21, 22 20. 

Nehem. 5:5 59. 

Psalm 2: 7 . . / 34. 

22: 2 59. 

22: 8 164. 

22: 11 162. 

22: 14, 17 163. 

Prediker 10: 9 79. 

Jesaia 7: 14 139. 

9: 5 59. 

11: 1, 10 138. 

24: 16 101. 

Hosea 11: 1 13. 

Micha 5: 1 12. 

Ezechiel 16: 48, 52 106. 

Zach. 9: 9 159. 

13: 7 164. 

Mal. 4:5 144. 

Tobias 4: 15 98. 

Jesus Sirach 4: 25 .102. 

Sap. Sal. 18: 16 62. 



N. T. 

Blz. 
Matthaeus 1 : 3, 22 ...... 139. 

18, 21, 22 ... . 140. 
2: 1. 5 vv. . . . 141-142. 
3: 1 31. 

18—17 .... 33—35. 

15 96. 

16 vv 15. 

4: 5 17. 

18 31. 

5: 7 98. 

14 . 80. 

43 49. 

45 153. 

6: 11 17. 

14 98. 

24 49. 

25,31 92. 

33 26. 

7: 1 98. 

3-5 76. 

7 26. 

12 98. 

15—20 . . 152, 154, 155. 

16, 17 152. 

21, 22 49, 152. 

23 50. 

24, 25. .... . 80. 

8: 11, 12. . . . 155, 161. 

14 81. 

22 107. 

9: 9 31. 



IV 



BEGISTEB YAN AAKGEHAALDE BIJBELPLAATSEN. 



Bis. 

liatthaeus 9: 13 49. 

10: 2 31. 

10 99. 

15 106. 

16, 28 50. 

22 155. 

25 36. 

26. 87. 

28 155. 

82 50. 

11: 24 106. 

12: 9-13 17. 

23 103. 

47 vv 35. 

50 50, 103. 

13: 17 108. 

42 152. 

44 26- 

16: 7 17. 

21 158. 

26 50. 

3BO . . . . ^ . . OV. 

18: 3 158. 

7 100. 

20 78. 

21, 22 18. 

19: 3—12 40. 

12 43. 

1^-20 18. 

17 156. 

26 159. 

28 26. 

20: 22, 23 47. 

28 96. 

21: 1 vv 159. 

9 20. 

13 160. 

22: 17, 30 160. 

23: 7, 14, 23, 27 . . . 160. 

27 47. 

35 20. 

24: 9 161. 

24 156. 

25: 14 yy 20. 

18 vv 161. 

21 50, 100. 



Blz. 

Matthaeus 25: 41 161. 

26: 17 w 36. 

27 w. 161. 

30, 36 vv. .... 162. 

31 90, 164. 

57 163. 

74 21. 

27: 13 w 163. 

42, 43, 46, 57 . . 164. 

51 21. 

56 39. 

62 68. 

28: 1 61. 

11 ••».... 62. 

18-20 64. 

19 166. 

Marcus 1: 11 34. 

6: 3 144. 

4 ....... . 96. 

8: 31 158. 

9: 1 84. 

10: 17-22 19. 

18 155. 

31 87. 

11: 1 w 159. 

17 160. 

12: 40 160. 

Xt! 9 Ov ....... «K/. 

xOl JXl ........ IDv. 

40 39. 

16: 3, 5 68. 

4 61, 64, 96. 

Lucas 1: 31 139, 140. 

35, 38 140. 

57 14a 

2: 1 w. 141, 142. 

3: 1, 2 31. 

22 33, 35, 96. 

23 144. 

33 139. 

4: 24 80. 

6: 81 98. 

32, 35. . 49. 

36 153. 



RB6I8TXB VAN AANGEHAALDE BMBELPLAATSKIf. 



Blz. 

Lucas 6: 37 173. 

42 76. 

7:37 25. 

8: 20, 21 85. 

9: 22, 24 158. 

27 84. 

60, 62 115. 

10: 3 50. 

16 152, 158. 

24 108. 

11: 2 96. 

49 101. 

52 160. 

12: 2 87. 

4 50. 

4,5 155. 

22-80 92. 

48 159. 

13: 26 152. 

29 155. 

14: 8 95. 

16: 10 100. 

10-12 50. 

17: 1 100. 

4 18. 

21 86. 

18: 18-23 19. 

27 159. 

19: 12 VY. 20. 

29 159. 

46 160. 

20: 22 160. 

85 160. 

22: 9 w 86. 

19 161. 

44 162. 

28: 7 168. 

35 164. 

43 61. 

46 50, 164. 

46 69,96. 

24: 2 62. 

84 65. 

86 166. 

37-89 23,24. 



Lucas 24: 48 
51 



Bis. 
69. 
64. 



Johannes 1: 10 77. 

51 102. 

2: 13 vv 160. 

3: 3-5 158. 

4: 48 102. 

5: 37 *7. 

6: 44 66. 

52 47. 

7: 37 77. 

53 w 25. 

8: 21 47. 

10:9 47. 

12:32 86. 

18: 13 47. 

14: 20 79. 

22 92. 

27 102. 

17: 2, 6, 9, 24. . . . 25. 

18: 9 25. 

19: 25 vv 164. 

20: 17 64. 

21 64. 

Hand. d. ap. 8: 39 16. 

15:20 96,98. 

29 98. 

20: 35 96. 

1 Cor. 11: 19 174. 

15: 5 65. 

7. 22. 

Eph. 8: 15 103. 

4: 26 103. 

30 103. 

1 Thess. 5: 19 104. 

21 105. 

Hebr. 7: 26 62. 

Jac. 1: 12 173. 

13-15 105. 

1 Petr. 3: 19 61, 68. 

4: 8 105. 



VERBETERINGEN. 



Blz. 27 (Hand. 24: 5) ook Naz. genoemcL Lees: (Hand. 24: 5 ook Naz. 

genoemd). 
f, 91. Oxyrrynehua. Lees: Oxyrrh]rnchus. 



96, 97. Didascalia. 
100» 155. 2 Qem. Rom. 
161. DiaL e. 51, p. 271. 
180 achter noot 2. 



Didaskalia. 

Clem. Rom. II. 

Dlal. c 35, p. 253. 

Vgl. ook R. Travers Hereford. Christia- 

nity in Talmud and Midrash, London 

1903, p. 35—41. 
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